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A MOS ÀMIGHS. 



XA- tosaltreSy amidis faels, que al mateix temps 
que m' haveu aconsellat lo estudi de la llengua pà- 
tria y animat en mos treballs literaris, haveu tin- 
gut una satisfacció vertaderament fraternal son- 
pre que mos ensays han conseguit alguna recom- 
pensa, vos dedico la present colecció de poesias 
escritas en lo nostre antich llenguatge, que desit- 
jàveu tenir reunidas^ y à algunas de las cuals he 
degut la honrosa distinció que acaba de conferir- 
me lo savi Consistori dels Jochs Florals de Bar- 
celona, donanlme d tenor de sos estatuts lo titol de 
Mestre en Gay saber. E ntesas de pochs per la llen- 



gua en que estan compostas; allnnyadas del gust 
general per la sensillés y casi diré rudesa de son 
estil, imitatiu del de nostres antichs cronistas\ y 
de interès purament local per lo que db ellas m' he 
proposat narrar, es molt posible que msaltres siau 
sos unichs lectors. Y de això ne tench en certa ma- 
nera tm plaer, perquè ellas baix de ningun aspec- 
te poren sof ferir lo examen de la critica. Ni se fan 
notables com d obras de imaginació ó de sentiment , 
ni té apenas objecte el haverlas escritas axi com 
en poca diferencia parlaven los nostres antepassats 
de los setgles XIII y XIV. La primera circuns- 
tanda, deguda solament d ma pobresa d' enginy, 
no es disculpable en lo qtci lliure al públich sos tre- 
balls; y de la segona, essent una simple voluntarie- 
tad mena, lo critich no me''nporia absòlre; perquè 
ni es laudable quefasse mostra de sos passatemps 
literaris qui ab ells no pot solaçar V esperit humà, 
ni es tal volta co7ivenie7it entregarse, com he fet, d 
la pacient exhumació d'' una fraseologia y d' una 
sintaxis qtce no poren ésser excltcsivament las del 
nostre llenguatje literari actual; axi com no se ha de 
vestir aquest ab mantell d la castellana, segons al- 
gtms fan, deslluint ses graciosas formas cua^it 



creuen atendre d son bon cultiu. Per aquesta rahò 
ne só content de que est llibre no se estenga mes 
enllà del cercle de la vostra amistad; perquè axi, sens 
las amarguras de la critica, hauré conseguit, per una 
part, ha'oerme imposat lo treball de fer un detingut 
y profitós estudi dels nostres antichs autors , y per 
altre hauré accedit d lo vostre desitg de publicació, 
que' m dona lo medi de que pugau conservar una 
memòria de 

Geróni Rosselló. 
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L•a, ciutat de Tarragona , 
Que n'es ciutat foit boDrada, 
Hny ha per hostes lo rey 
E'ls richs-homs qui l'acompanyaD. 

Lo noble en Vere Uarteyl 
Tots los barons convidava , 
E lo rey anar y volch 
Per honramen de la taula. 



\ 



Eyl n'es jove e fort gentil , 
£ à totas las gents agrada ; 
Ardit , leyal e cortès , 
Valent à prous de ses armas. 

N'es alt, é rós, é complit, 
Sas fayçons nobles e francfaas , 
El ixen de sos uyls neyres 
Lurs sguards qui semblen flami 



PEDRÓ MARTEL 



1228. 



La Ciudad de Tarragona , que es muy noble Ciu- 
dad , hoy tiené al rey por huesped , y à todo su sér 
quito de ricos-hombres. 

El noble Pedró Martel (1) convidado faa en su 
mesa à todos los barones ; y ha querido el rey asis- 
tir al convite para mas honrarlo. 

Tan jóven es y gentil, como agradable su con- 
tinente^ que revela ardimicnto, lealtad y cortesia. 
Y es por demas valeroso y noble en süs hechos de 
armas. 

Es alto, rúbio y cumplido en todo: noble y 
franca es su fisonomia : sus n^ros ojos lanzan fól- 
gidas miradas como centellas (2). 
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De los Tíchs-hoius de lo regne , 
N'es la laulaenvironada. 
Qui parlen de lurs proefas , 
De lurs guerras é caçadas. 

En Nano del rey avoncle , 
Et en Guilem de MoDchada , 
E son frare lo Bamon , 
Ér archabisben'Esparach. 

Ponç lo compte d'Amparias, 
yló , c'n Pere Maça , 
lany , e'n Clarmnnl , 
rich de LJçana. 

nat de Sancta Eugènia , 
en Cruíles, e'n Naya, 
iu douças chançós 
uch de Malaplana. 

tuyt et janzents mei^&n , 
ys rihnen e parlaa, 
:y qui ab caylament 
e la mar sgnarda. 

— i,yné tenitz, seayor en rey? 
L'archabi^ li demana. 

^Perqn ' enfre eljoy de los nobles 
Hoslratz feylona la cara? 

— Nos soa lo Rey d'Aragó 
E dels vassayls scm lo payra. 
De) dampna^e qa'éyls soffenn 
Ne devem haver tristança. 
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Sentados eslàn en torno de la mesa los ricos- 
hombres del reino: y platican alegremente sobre 
sus proezas, sus guerras y sus cacerías. 

Yése allí Nuno Sans (3), tio del rey Don Jaime; 
Guillen de Moncada (4) , y su hermapo Ramon (5) 
con el arzobispo Aspargo (6) . 

El conde de Ampurias Hugo Ponce (7), Gerar- 
do de Cervelló (8) , Pedró Maza (9) , Ramon <le 
Alemany (10), Guillermo de Claromonte (tl), y 
Rodrigo de Lizana (12). 

Rernardo de Santa Eugènia (13) , Ramon Reren- 
guer de Àger (14), Gilaberto de Cruylles (15), 
Rernardo de Naya (16) , y el de las dulces trovas 
Hugo de Mataplana (17). 

Allí estan todos comiendo con gran placer, y ha- 
blan y rien Uenos de contento. Solo el rey se mues- 
tra taciturno dirijiendo sus ojos de vez en cuando 
hàcia el mar. 

' — iQué teneis, seBor? le pregunta el arzobis- 
po, iporqué entre la alegria de los caballeros, se 
yé pintado el enojo en vuestro semblante 1 

— Yo soy el rey de Aragón , padre de mis va- 
sallos : y como tal debò afligirme de los danos que 
ellos esperimentan. 
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Asmavam ab la nostra honra , 
E per ço la mar guardavam ; 
Car la mar qu'açí vescm 
Eqs vol lolre lo coralja. 

— íQu'cüs sdevé, senyor rey? 
Dix en Guilem àe Mondiada; 
i,Perque l'nyi sgoarda ïb ira 
E'n dixels d'ayfals paraulas? 

— Enquer {{ae son jove rey. 
No es dret consentir lo blasma: 
• ■ vala Deus à lo Xech ! 

le Maylorcba li vala! 

oveylas ens son vengndas 

du as nans calhalanas 
ib son haver e personas 
A Maylorcha captivadas; 

E no'ns ajut Deus del cel 
Ne ajut may las nostras armas , 
Si d'est lòrt e vilanta 
Tost no n'havem gren venjança. 

— Si n'cs certa aytal noveyia, 
Eds iralz ab dreta causa ; 
Mas havetme gran plaser , 
Car teneU noslras espasas. — 

Dix en Nuno ab veu feylona , 
D' enuig encesa )a cara ; 
Car guardava del rey l'honra , 
Com la seua bonra gnardava. 
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Venido me ha niieslra honra à la nienle, y por 
eso dirijo mis ojos hàcia el mar, porque él es quien 
intenta desalentarme. 

— iQué os acontece, senor? esclama Guillen 
de Moncada , iporqué miran aírados vueslros ojos , 
y nos dirijís tales palabras? 

—No es justo que por cefiir tan jóven la corona 
haya de tolerar la injuria, i Vélgale Dios al Jeque! 
Vàlgale Dios al de Mallorca ! 

Acaban de üegarme noticias de que ha hecho 
presa de dos naves catalanas , apoderàndose de su 
cargamento y llevàndose cautiva la gente (18). 

Nunca Dios me dé su ayuda ni favorezca con 
el éxito mis emprcsas , si de semejanle agravio y vi- 
llania no tomo pronta venganza. 

— A ser cierta la nuevB, justa es la causa de 
vuestra ira. Mas alegràos por ello, toda vez que 
podeis confiar en las espadas de vuestros caba- 
Ileros. — ^ 

Dijo Nuno Sans coo airado acento y lle«o de eno- 
jo el semblante , porque miraba en tanto precio la 
honra del rey como la suya pròpia. 
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Respòs en Pere Marteyl: 
— E puis de Maylorcha es parla, 
Menjató açi d'eslas [ruytas , 
Car de la son arribadas. 

^Hoc, honas! dis l'arcbabisbe. 
E tuyt plasent ne menjava» : 
iBenavirat ü'es lo príocep 
Qdí reigeiï aytal realma ! — 

A. tnyt >&1 A^r plahia , 
E la fruyia era lohada ; 
E lavors disqné io rey. 
T^ementre tota l'escoltavan: 

—Sí n'es tant bona la terra, 
r Deu e la Verge Sancla t 
: relrervos lo convit 
IS donam nostra paraula^ 

Mas lo convit serà là , 
os UB any la coavidanfa; 
ir la volem en la terra 
li prodún d'aylals viandas. 

— E qn'ens pfau! dixen los nbb!es, 
los vostres brius qn'ens plànanl 
)s jurariamd' y anar, 
_. vos, seoyor rey, y ana^lz. 

— No serem , enquer que jove , 
Lo qui en son valor defala , 
Car si la joyaes tan beyia 
Anar volem A guanyarlei. 
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A eslo repuso Pedró Martel: — Ya que de Ma- 
llorca se està tratando , os ofrezco estàs frutas , que 
de allà no ba mucho me llegaron. 

— Buenas estan, dijo el arzobispo, y todos las 
calaban conroucho placer. ; Bienaventura(k) el prín- 
cipe que reyno tal posee! — 

A todos complacía esta conversacion: loada era 
en estremo la fruta. Y ^tónces esclamó el rey , mién- 
tras los caballeros atén tos le escucbaban: 

— Si es la isla tan hermosa como decís, por Dios 
y la Vírgen Santa ! que os doy é todos palabra de 
devolveros el convite. 

Mas la íiesta ha de tener lugar allí , dentro de 
un ano, porque quiérola celebrar en país que tan 
buenas viandas produce. 

— Mucho nos place, diçen los nobles: mucho 
nos alegran vuestros brios. Por lo que hace à noso- 
tros juraremos acompanarossi os poneis al frentede 
la empresa. 

— No seré yo, aunque de pocos aflos , guien des- 
maye ni se acobardé: si la joya 6s de tapta estima, 
yo quiero ir en persona ^ giinarla. 
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— Bé sap en Pere Marteyl, 
Respòs n' Huch de Mataplana , 
Si per quiscun de ceyls pobles 
Val liurar una bataya. 

— Maylotcha, senyor enrey, 
ïla d'aur es apeylada, 
E es lo cèl e'l parays 
De las gents qai n'h^n membiança. 

Eu fui born de mar, senyor, 
E y ané mantes vegadas, 
Mas dolgaé'm que sarrahius 
«rla qui tant vala. 

efama, en rey, se'udol, 
dol la fe cbrestiana, 
dol tot l'Aragó, 
as vosiras armas. 

iviesa gran de Deu, 
,n potcnça eus ha dada , 
ir tal maraveyia 
regon de las aygnas. 

que de totas paris 
wrt de l'esperança, 
vegasts lo refugi , 
lent de las barcas. 

La'ls qni trencatz de trebayls 
Tornan de parts lunyadanas , 
De tempestats combatuts , 
Torbals de pocha jornada, 
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— Bien sabé Pedro Martel, repuso Hugo de Ma- 
taplana, si por cada uno de aquellos hermosos pue- 
blos puede Hbrarse una batalla. 

— Mallorca, senor, es llamada por las gentes la 
isla de oro : y es el cielo y el paraiso para la memò- 
ria de los que de ella conservan un recuerdo. 

Yo fui marino , senor ; allí estuve mucbas ve- 
ces, y pesóme siempre de que los musulmanes po- 
seyesen tan preciosa perla. 

Duélese de ello , ó rey , vuestra fama , duélese de 
ello la fé de Jesucristo , y duélese en fiu todo el rei- 
no de Aragón, así como la honra de vuestras armas. 



La inmensa sabiduría del Eterno, que à vos 
os concedió tanto poderío , hizo que de las profun- 
didades del mar brotarà aquella maravilla. 

Y lo hizo paraque los hombres de todos los pai- 
ses encontrasen en ella un puerto de esperanza, así 
como los navegantes un refugio para sus naves. 

Allí , los que tornan de lejanas tierras , quebran- 
tados por la fatiga , combatidos por las tcmpestades 
y estenuados por la falta de víveres, 
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E arríban banyats de plujts 
ab calor qui los contrasta, 
Es recrcan é sadolan 
Sejornant ab alegran{3. 

De ports bòs la provebl 
La polença sobirana , 
En tutela e defensió 
De los navegaals qne y passan. 

Per una p^rt lo d'Alcudia, 
La Palomera perl'autra, 
Suliar de part d'aguiló 
£;' envers la ciutat, grAn cala. 

N'es revirouada l'ila 
~e serras e de mualanyas 
Dt es romp la mar brugeut 
;r entrar douça en las platjas 

E à la part de Catbalimya 
son las penyas tan altas, 
u'als navegants spaventan 
son mort dels qui y nanfrAgan. 

Dins i'ila yha el parays; 
ir la natura y escampa 
m tresor de maraveylas 
er dar al cor alegranç a. 

Ribeyrfs e praderias 
E plans e penyas lalladas ; . 
Covas qui terme no han, 
Selvas longas, pins e mataB. 
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Y llegan empapados en lluvia y consumidos por 
el calor ; se sacian y recrean , descansando en me- 
diode la alegria que el aspecto de la isla les infunde. 

El poder soberano de Dios la proveyó de esce- 
lentes puerlos para defensa y tutela de los navegan- 
tes que por allí transitan. 

Por una parle se ofrece el puerto de Alcudia ; 
por la otra el de la Palomera: por el norte el de 
Sóller; y ante la capital se estiende una gran bahía. 

Bodeada està de mon les y sierras, en donde se 
estrella rugiente el niar, antes de llevar tranquilas 
sus ondas & las playas. 

Y por el lado que mira hàcia GalaluBa , tan al- 
tas se levantan las penas , que son el espanto de los 
navegantes y la muerte de los nàufragos. 

El interior de la isla es un verdadero paraiso; 
porque la naturaleza derrama allí todo' el tesoro de 
sus maravillas para dar al alma paz y alegria. 

Riberas y bellas praderías , Ilanuras y montes 
escarpados , grutas misteriosas cuyas prof undidades 
no tienen limites (19) , y selvas estensas llenas de pi- 
nós y matorrales. 
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De los semils en lo peu, 
Enrre foreslsébeyls arbres', 
T ha molt belas alquerias 
E vilas fort deleclables. 

Açi abundància de Tinyas . 
£ de fraylas abundància; 
E là vergers lots florits, 
Ont corren belas TontaDas. 

Ça y ha puigs com Galalziï, 
Qui tins las núus ultrapassa; 
ià b^rraachscMnlode Súliar, 
yl ab pabor sguarda. 

ha iochs com Àtmalnch, 
3 com lo d'-A.lfàvia, 
I com las d'Àl-Hack, 
l'argent y trobavan. 

f Is com lo de Polença , 
Is mnrs é tors pus altas ; 
Llar6 e de Santuèrí , 
s porea retre ah armas. 

plasents com lo d'en Muza, 
ça' frescor y passa ; 
is com las del Xech 
m jugar las ayguas. 

aal home sa pensa 
jmlan las muntanyas, 
lO es sine tristicia 
at degastaUe; 
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En la falda de las sierras , entre el alegre arbo- 
lado de los bosques , se elcvan hermosísimas alque- 
rías y deliciosas aldeas. 

• Por una parle dilatades vinedos y abundància 
de fru tales; por otra vergeles florides regades por 
cristalinas fuentes. 

Aquí altísimos picos como el de Galatzó (20), 
cuya cima atraviesa las nubes, y acullà profundes 
barraneos como el de Sóller que míran los ojos con 
terror. 

Agrestes sitios como los de Almaluch (21) , so- 
berbios palacios como el de Alfóvia f22), y comar- 
cas como la de Al-Hack^ de argentíferas tíerras (23). 

Fuertes castillos como el de PoUensa (21), que 
ostenta muros^ almenados y altas torres, y los de 
Alaró y de Santueri (25), en todos tiempos inespug- 
imbles. 

Tranquilos valies como el de Muza, donde se 
goza de agradable frescura (26), y casas de recreo 
como las que el Jeque posehe , en icuyos jardines sal- 
tan vistosos surtidores (27). 

Y allí donde se cree que eslàn encajadas entre 
sí las altísimas montanas y que no abrigan sin Iris- 
teza y espantosa soledad; 
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S'amagan horts e vergers, 

K vayls pregoQes s'ajnagan, 
Plenes d'àrbres fructuoses, 
Flors oients et herbas san^ ■ 

Per tot. las fonts e torrents 
Ab bragit las rocbss saltan, 
Ajauziment de l'aureyla 
Et à profit de las plantas. 

Los auçels ab lur santar 
Alcgran açejls boscaljes, 
E lo vent qui mou las fullas 
Ret un doBç sospir qu' agradà. 

lÀ l'olivera ab los pins, 
li Ms fruyters ab las pairàs, 
Las paumeras ab los olms 
Fan mesclament de Jurs branuhas.' 

La son pus belas las nuyts 
£ pns plasents las albadas , 
K las flors son pus garrídas, 
Lurs odors pus agradables. 

Lo cèl ha pus beyl color. 
Las estelas son pus claras , 
-LVr ha mays purital, 
E pus frescor las rosadas. 

L' estiu la calor es douça, 
E l'ivern l'aygua nos glaça, 
L'autumne la pluja ho rega, 
E'n lo ver lo cel y baixa. 
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Se escoudcn huertas y jardines, profundes y ri- 
suenos vallados, Henos de fructíferos àrboles, de olo- 
rosas flores y yerbas medicinales. 

Por do qtíiefa se oye el murmuUo de las fuen- 
tes y de los arroyos, que van saltando por entre las 
rocas, deleitando agradablemente el oido y regando 
con provecho las plantas. 

Los pàjaros alegran aquelles bosques con sus ar- 
moniosos cantares, y el aínbiente , meclendo lashojas 
de la arboleda, suspira dulce y alegremente. 

Allí van entrelazanda sus verdes copas los oli- 
ves con los abetos , los frutales con las vides y los 
olmos con las palmeras (28), 

Las noches son mas bellas que en olras partes 
y mas alegrés las alboradas; las flores tienen mas 
ricos matizes y ecsalan un perfume mas delicioso. 

El çielo ostenta un azul mas trasparente, las 
estrellas brillan con mas vivo resplandor , el aire 
es mas puro y el rocío cae mas fresco sobre la tierra. 

Durante el estío es templado el calor , nunca el 
invierno yela las aguas, riega y fertiliza las tierras 
el otono, y en la primavera no parece sine que el 
cielo desciende sobre la isla. 
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Là de ntent y ha pas fretura, 
Pcyres preciosas, beyts marbres, 
E menes de tots metayls, 
& molt corayl ca las calas- 

No y ha pas bestias ferotges 
Qai al home pahor li façan. 
Car per plaser e bonesa 
Dcas hac Maylorcha creada. 

Edienque çeyia terra, 
Qui n^es de Deu tan honrada , 
Occiu las serps veriooses 
i espaveatables. 

itre part de l'lla, 
n'es la pns plans 
à munís e serras, 
fortment pobladas. 

T ha lerras bonàs per blats, 
E per ordis é civadas. 
E'ls naturals lassemenan, 
E n'haa abundants auyadas. 

Esi ban frelara de fraylas. 
Si no'y nodrexen las pairàs, 
T ba paximent per ovellas, 
E s'y crian bous e cabràs. 

Mas la ciutat es sehuda 
E prop de la mar sitiada, , 
E per un lalz dotse milas 
Ha de cosla e terra plana. 
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Allí nada escasea y has|a se encuentran piedras 
precíosas , hermosos màrmoles , y ricas minas de di- 
versos metales; riquísímo coral se pesca en sus 
calas (29). 

No se conocen fieras ni animales daninos que 
infundan miedo & aquellos habilantes , porque Díos 
creo la isla de Mallorca para mansion del placer y de 
la felicidad . 

Y basta se cuenta que aquella tierra , tan favore- 
cida por el Criador , niata las venenosas serpientes y 
los horribles dragones (30). 

En la otra parte de la isla , que consiste en vas- 
tas llanuras apartadas de los montes y de las sier*^ 
ras, se encuentran miiy populosas villas. 

Sus tierras son muy aptas para toda clase de 
granos y las siembran aquellos naturales sacando de 
ellas abundantes cosechas. 

Y si escasean las frutas y sustentan pocas vi- 
nas , ofrecen pasto nutritivo & las ovejas , í los bue- 
yes y & las cabràs. 

Mas la capital estí reclinada & la orilla del mar 
teniendo por un lado una Uanura de doce millas de 
estension. 
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De vayl ample.e molt pregon 
La TÍIa es revironada, 
E de cent tors es defesa 
De beyl mur e barbacana. 

Per tres porlas, las majors, 
Dins eylas'y fi l'eoirada; 
De Porlopi, d'Alcofol ^ 

E Beb-al-belet nomnadas. 

La vila n'es molt plasent, 
E es vila fortdesirada. 
Car y ha horts qui l'aheylexen 
E maysús ab aur ornadas. 

Pgomeras qui al cel es levan, 
£ mequitas belas é allas, 
E carrers longs et ombrívols, 
. E plasents e beylas plaças. 

Per mig un torrent y corre 
Qu'els paguans en lur lenguatge 
l'anomenan Ezequin 
Ont y ba ponts qui son de marbre. 

Las fíints d'Amir é Xilvar 
Se n'y entran per lurs caiçadas, 
Faent molre mantz molins 
Donant íi los banys lurs ayguas. 

Per una part y ha la Gomera 
Qui B'es molt forta Mudayna , 
E a la part de mar, la Zuda 
A dins beyls murs qui la tancaD. 
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Un anchò y profundo foso ta redea , y la defien- 
den elevados muros y fuerles barbacanas, guarneci- 
das por cien elevadas torres. 

Se entra en ella por tres puertas prindpales , que 
tienen los nombres de Portupí , de AÍcofol y de Beb- 
al-belel (31). 

Es Ciudad muy deliciosa y de todos muy queri- 
da; hay en ella jardines que la hermosean y pala- 
cios en donde resplandece el oro (32). 

Palmeras que levantan sus copas basta el cíeio 
(33), bermosas y elevadas mezquitas (34) , largas y 
sonobrías calles y plazas muy lindas y agradables. 

Serpentean por su interior las claras aguas de 
una ría, llamada Ezequin (36) en el idioma de los 
ínfieles, pasando su corriente por d^jb puentes de 
màrmol. 

Las fuentes de Atnir y de Xilvar eptran en la 
poblacion por medio de estensas calzadas , dando mo- 
vimiento à innumerables moUiíos y surtiendò de agua 
à deliciosos baiios (36). 

Por una parte se elev?i la Gomera (37) , que es 
una ciudadela muy fuerie, y é la par^e* del mar 
hay la Zuda (38), cercada de altos muroft. 
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Bl es.ifl,Ç)i((^ gran.oiiyfai i ; 
E d'altastors cioroní)dii; , , - . 
E la s'y alberga lo Xech 
\l) sos fils é ses esclavàs, 

■ Ela ha mirador molt fcsyl, ' ' 
D'oDl lo Xeoh ab plaer ignardit' ' : 
Com florexen sos vergers. 
Com las naus Tan l'arrihada; 

Car , per una part , la 'war 
De los mars lo peu li banya;' 
E per l'autrelàdejus 
La beyla vila se scampa. 

E la mar s'eetfQ fort luny, 

aps grans tennenàda , , 
kts en contra sí ' 
. ciutat fan cala. 

... Bl ela aMliV^y ttiiií ■. ' ■>■....' 
..faentu^yl dçsfls aïgnasi, , ; ,,, 
E las naus y estào seguras 
Car y mòrdea bé las ànchoras. 

E tots jíéns y vangàlÈas ' 
'i'Be maíitz lochs y mantz TealAne»; 
: Qii'y,l«issaiiro(rcMerjí(s' ■;.;,:. 
Eyvanà aporlarse'n d'ímtrae,.,.. .| 

Car es la vila pus t^ela 
E la püs beàavirada '--''.- 

' QWDenà Tolch far'é&lo mOft- ' 
Ptrqasi'aiftR dd cèl seotblanftfj 
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Es la Zuda un gran pàlftcio, decorado y defendi- 
do con aitísimas torfes, y en ét se alberga el Jeque 
con sus hijos y sus esclavas . 

Tiene un hermosíflimo iBirador^ d^e el cual 
puede ver el Jeque oomo fl&recett sus jardínes y ar- 
riban al puerto sus ha ves;' 

Porque por un lado^el mar baia los muros del 
alcàzar , y por ei otro se estiende i sus pies la di- 
latada Ciudad. 

Colúmbrase una v^ta esl^pj^ion de mar que ter- 
mina con dos grandes oatos , los cuales , : entre sí 
contrapuestos , forman um gran bAtíz, 

t * • 

Y la gentil ciudfid çiír^se en ella baciendo es- 
pejo de sus ondas,.; sobre Us que permancioen segu- 
ras las naves , porque en el fondo aferran perfecta- 
mente las àncoras. ' 



a ! * 



Y vénse contíuMamçnlp llegar galeres de lodos 
los países y naciones^ dejando. allí sus mercancías y 
llevàndose otras. 

Porque ella es la mas hermosa y bienavenlurada 
Ciudad que Dios puso en el mundo, paraque fuese 
un destello del paraíso (39). 



r 
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E per ço en lot^teiups la volgreo ; 
i^er ço els anlichs la lausavap^ 
E'ls paguaQS n'han gelosia, 
E'n moll beyls dictats la xantan. 

El encare*iis dklK, senyor , 
Que tot (fuant eeatame'ai playa, 
Pauch es per vos far entendre 
Ço que val joya taii rara. 

Eu n^ay fort doMç sovenir, 
M'es iaot pteent sa membraoça, 
Com m*es plasent un beyl somni 
De bonea desirada. 

Ah! i que fóra, senyor rey, 
Vostra dp^st de laosada , 
Si là^ifoftassetz la crotz 
Batejant la qui's sultana! 

jCom plauria maysal cor, 
Si'ls muezins fossen campanas! 
] Que fóra de beyla perla 
En vostre sceptre pausada! 

Deus vos dó ^ran pensament; 
Deusdó sforv à la vostre àninia , 
Per scometre grans feyts 
E per vençre en las batayas. 

En bona stela nasqueretz , 
Estela lusenl e clara : 
Lo que volgren vostres avis, 
Deus per vos eus ho guardava. 
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Por eso en lodch^ liempoi^ fue inuy deseada ; por 
eso ics antigues ie prodigaran atabanzas; por eso los 
sarracenos viven celosos de su hcrmosurà y la can- 
tan en duices versos (40). 

Y aun debò anadir, senor, que todo lo que de 
sus encantos contaros ine plazca, es poco para ha- 
ceros comprender el valor de tan rara y estimada 
joya. 

Conservo de elU muy duice memòria y es tan 
grato recordaria , como lo es el mas bello ensueno 
de una suspirada felícidad. 

Ah, sénor! cuànla fuera la fama que alcanzaria 
vuestra espada, si alií Uevaseis triunfante la cruz 
dando à la hermosa sultaua las aguas del bautismo! 

iCuànto mas agradable fuera sí se oyese en sus 
niinaretes el tanido de la campana en vez de la voz 
del muezin! lY cuànto mas hermosa seria esta per- 
la engastada en cl oro de vueslro ce tro. 

Dios os dé pensamientos grandesl Él.dé esfuerzo 
à vuestro espírilu para acometer altas empresas, y 
para vèncer en los combatés. 

Buen astro os alumbra; luciente y claro apare- 
ce en el cielo. Lo que tanto anhelaren vuestros 
anlepasados, os lo reservo el Eterno para vos. 



Si reié un compte; BamoQ 
Lo braçieNnsim-drDanlah; 
si ua Per€i volch ccaaquerir . 
LMIa d'on mon cor eus parla; 

Siatz vos lo rey venturós, , 

Qui per glòria e força d'armas, 
.' faça íenir sas senjneras 



t" . :; ' • t 
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Als merletsde la Almudayua.— : 

Fenit ha en Pere Marteyl 
Lo sermó qu'ete íxmscalfo, 
S !lo rey s!lia çcomogiil, ^ 

E n'ixli el foch à la qara. . 

E ço plau à los barós 
El ensemps e ardits li claman : 
— A Maylorcha, senyor rey! 
À Màylorcfaa per guanyaria! > 



No's diga may qu 'en ei^ setgle . 
ï havia barós de Éama, 
Qui del tort fayt à lur rey 
No n'hagueren greu venjança. ' 

D'uy mays ublidar devem 
Ebemicicias pas^adas; 
Car no tanyea à core nobles, 
Ne al chrestía, al cbrq$tia combaXi:a. 

D*uy niays eus £em prometença 
D*honrar plus nostres linyatges , 
Morint per Deu e per vos 
Si fa vida es necessària. 



< 1. 
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Si un conda RaB»#a Bar daguer veiieió el fuerie 
brazo de Nassir-u-Daila (41) ; si un Pedra de Ara- 
gón imagino emprender la conquistà de hi* i sia que 
os acabo de describir (4Í) ; 

Séd vos ei venlüroso rey que , con ei poder de 

sus armas y para el mayor brillo de su glòria, con- 

vicrla en pié de su estandarte la^ almenas de la Al- 

mudayna. — 

-}' ' . 
Acabado ha P^QjMartel su rglícion, que in- 

funde entusiasmo al egpírUu; elfuego (|UQ cbispea 

eii los ojos del rey deimestra cuaotso se haí conmo- 

vido. 

Place esto à lòS éabaíllferdS'que, attimfados y lle- 
nos de ardimienlo, S tina voz esclamah— A Mallor- 
ca, senor! à Mallorca, i conquistaria! 



'*■:',.-. -; V : i-i 



No se diga jaipas ^que ep. eslp ^ï^ li\}bQ caballe- 
ros de gran renombrer^ qijie (kl agrarvio ÍBfQrido à su 
rey no tomaron prdüta y^t^Msa^' « 

Desde hoy olvidan dd)eMK)& aftti^s reyertas, 
que no son propias de nbWes corazortes, como no 
lo es que el cristiaiio coínbata coiitra el cristiano. 

Desde hoy os promelemos ennoblecer los tim- 
bres de nuestro apeïíïàò'; y morit- pQÏ; 1)ips y por 
nueslro rey, si es neçésítrii^ el. saorilícío dq nuestras 
vidas. Mi t 
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ComeDçalz , senyor , grans feyls , 

Ïcoinençatz obra sancta ; 
djutori eus dona el cèl 
Car met en nos lo coralja. 

Tuyt haurem exalçamept, 
Quant n'hage la fe chrestiana 
Qu*els sarrahins menyspreah 
Dampnificant nostres frares. 

Ordonatz gran host e stòl , 
Nostre honor eus ho demanda ; 
Cobeig de glòria eus spir 
E'us scalfnoWe venjança. 

Car Deus no fiu aytal joya 
Perqne y visquen gents viúinas , 
Gaudint de sas maraveylas 
E blasmant las vostres armas. 

Vegen los foyls sarrahins 
Com punitz los qui vos faHan : 
A Wíaylopclwi, senyor rey! 
A Maylorcha per guanyaria ! — 

Plach al rey de sos baròs 

La responsió encoretjada; 
Yà s*en l*enuig de sos uyls, 
Tornali *I ris à la cara. 

Donanli plaser los nobles, 
Donanli gaug lurs paraulas ; 
E dix girat vays la mar 
Baysant lo puny de sa spasa: 
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Dad comienzo , senor , à grandes empresas ; eiii- 
pezad la obra santa; el cido es quien os ayuda, in- 
fundiendo valor à nuestros pechos. 

Glòria habrà para todos, cuando triunfe la fé de 
Jesucristo, que menosprecian los sarracenos, persi- 
guiendo à nuestros hermanos. 

Dísponed numerosa hueste y una flota formida- 
ble , pues así nuestro honor lo requiere ; inspí- 
reos el deseo de la glòria y aliente vuestro corazon 
con el ardor de una noble venganza. 

No crio Dios aquella joya para que vivan en 
ella villanas gen tes, disfirutando de sus maravillas, 
y haciendo injuria à la nombradía de vuestras ar- 
mas. 

Sepan aquelles musulmanes insensatos el terri- 
ble castigo que aguarda à los que os insultan. A Ma- 
llorca, senor rey ! A Mallorca , à conquistaria! — 

Plugo al rey la animada respuesta de sus baró- 
nes; disípase desús ojos la ira; y vuelve àaso- 
mar la sonrisa en su rostro. 

Placer grande le han dado aquelles nobles , mu- 
cha alegria le han infundido sus palabras ; por eso , 
vòlviéndose hécia la mar , dice , besando el puno de 
su montante: 
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— Sia tot à honor de Deu, 
E à honor de la Verge raayra. 
Beneyts siats mos cavaylers! 
Beney ta çesla jornada ! 

Püis ens toca el cèl lo còr, 
E vostre còr ens demana 
Qu'a conquesta eus aportem , 
Conquesta farem qu'eus placia» 

Enquer que jove , volem 
Qu'en rest de nos remembrança , 
Car la storia de nos feyts 
Scriurem ab sanch dels bàrbres. 

Juràmvos per çeyla crotz , 
Ont Jesús morí enfre layra^, 
E d'on en la spasa cinta 
N'aporlam sancta semblança; 

De far la guerra sens treua 
Als sarrahins e conü)atra'ls, 
E may ublidar lo tort 
Que en lo còr ens ha fayt nafra. 

Nos farem d'aytal stòl 
Que la mar ne parra blancha; 
E aytal host metrem en terr^ 
Que nient puscha contrastaria. 

Nos farem d'aytals proeças, 
Victorias n'haurem aytantas , 
Que errspavent metrà^l títòn ■ 
E'n retentirà la Kaaba. 
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— Sea lodo por honra de Dios y por honra de 
su Sanlísima Madre. Benditos seais mis caballeros! 
bendito sea esle dia! 

* 
Y pues el cielo ha conmovido vueslro corazon 
y con toda el alma me demaHdais que os Ueve à la 
conquista, conquista Uaremos que os plazca. 

Aunque jóven, quiero que de nosotros quede un 
elerno recuerdo: escribamos la historia de nuestros 
hechos con la sangre de estos bàrbares. 

Yo os juro por aquella cruz en donde espiro Je- 
sucrislo entre ladrones, y de la que ostenta una sa- 
grada imégen el puno de la espada que cenimos; 

Hacer la guerra sin trégua à los sarracenos y 
combalirlos , y no olvidar nunca la felonía que nos 
han hccho y <|ue tan profundamente ha herido mi 
corazon . 

Dispondré tan numerosa flota que blanquearà con 
sus velas la vasta llanura del mar; y llevaré à aquel 
suelo tal ejército que no habrà poder capaz de ven- 
cerlo. 

Haré proezas tales, alcanzaré tantas victorias, 
que pondre el mundo en espanto , y haré estreme- 
cer hasta el templa deia Kaaba. 
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Serem soíeyi d'Aragó 
Qu'enluminarà ab sas flamas 
Las stelas de los nobles 
Que m'aporten lurs maynadas. 

D'uy may serà nostre alberch 
Lo pavalló de bsKaya; 
Haurem per corona Tèlm , 
Per sceptre coltell e maça. 

Nostre deport serà guerra ; 
Nostres jochs broxar ab armas ; 
Car de rey conqueridor 
Volem haver nòm é fama. 

E no haurem à sejornar , 
E no penjarem la spasa, 
Trò que à lo Xech de Maylorcha 
Hajemlo pres per la barba. 

E sclau retut d'Aragó , 
Sens sceptre, vassayls, ne real ma, 
Humil éjinoyl ficat, 
Clam mercè, e'ns deman gràcia. 

Mas sia resvaziment 
De rila benav irada. 
Començament de victorias 
E del cèl la nostra scala. 

— jYlsca el rey! dixen los nobles, 
E's levan tost de la taula ; 
j Visca el rey ! ajutnos Deus ! 
A Maylorcha per guanyaria ! 
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Seré el sol de Aragón que con sas rayos iluini- 
narà las eslrellas de los nobles que me ayuden con 
sus mesnadas. 

* 

Desde hoy tendre por albergue mi pavellon de 
campana, tendre el yelmo por corona, la maza y 
la cuchilla por cetro. 

Mi placer serà la guerra, mis juegos blandir las 
armas, porque quiero adquirir nombre y fama de 
rey conquistador. 

No me entregaré al descanso ni depondré la es- 
pada , hasta que haya asido por la barba al rey de 
Mallorca (43). 

Y rendido esclavo de Aragón , despojado de su 
cetro, de sus vasallos y de sa reino, humilde y de 
rodillas, nos pida merced y gràcia. 

La toma emperò de aquella bienaventurada isla 
sea el principio de una larga carrera de victorias , 
la escalera por donde nuestras almas suban al cielo . 

— i Viva d rey! esclaman los nobles, levantan- 
dose súbitamente de la mesa. jViva el rey! iProté- 
janos Dios! A Mallorca, à conquistaria! 
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Ço qu' huy nostre rey preposa 
No ublil aegun de nosaltres: 
Quiscun sagrament d'ajuda 
Leyal é noble li faça . 

E sia mal cavayler , 
£ hage Tànima infernada, 
Qui no s'arm contra infaels, 
Qui contra chrestians faça armas^ 

Car ja Deus lo guasardó 
Donarà ab sa gran pielança 
Al qui viu dels combats n'ixca , 
Al qiii muyre en las batayas. 

Guerra , donchs , guerra toslemps ! 
Als sarrahins guerra sanclal 
Cridatz corts per la conquesta : 
A Maylorchaper guanyaria! — 

E lo crit tost retentia 
Per los plans é las muntanyas 
D'Aragó e deCathalunya, 
Qui per la guerra s'armavan. 
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Todo cuanlo nuestro monarca se ha propueslo , 
de nadie sea olvi(tedo. Cada uno de nosotros jure leal 
y 'noblemenle prestarle ayuda. 

Mal Caballero sea, y tragué el infierno su alma, 
quien no corra à armarse contra los infieles, quien 
vuelva su espada contra cristianes, 

Dios piadoso y justiciero darà el galardon que 
habrà merecido el que con vida salga de los com- 
batés, el. que en las batallas perezca. 

Guerra, pues, y siempre guerra! i Guerra santa 
à los sarracenos! Reunid vuestras córtes para la 
empresa ; y à Mallorca , à conquistaria I — 

Y este grito muy pronto resuena por las llanu- 
ras y por las montanas de Aragón y Gataluna , que 
se arman para la guerra. 



NOTAS. 

(1) 

Faé persona rica y poderosa de Tarragona, y muy notnbrado 
en laà crónicas coetàneas: era tambien daeno y capitan de'*ga- 
leras. Por los grandes servicios que presto en fa conquista de 
Mallorca se le entregaron varias alqncrias caando se practfc6 el 
repartímiento genera) de la« tierras conquístadas. 

(2) 

Esta brevc descripcion de las prendas personalcs del rey don 
Jaiine, concaerdan con la pintura que de ellas hacen los cronis- 
tas de aquellos tíempos y especialmente Bernardo Dcsclot. 

(?) 

Fwé conde* del Rosscllon y Cerdafia y senor de'Coflent y 
Tallesplr. Asistió k la batalla de las Navas ée Tolos», y ^d- 
qoirfó gran rcnonibre y glòria en la conquista de Mallorca, cuya 
isla favoreció con numerodas fundaciones y colnaó de beneficies» 
Dfcese que mnrió si€ndo eanónigo de Elna, mas este becho no 
solo no està comprobado, sinó que faltan noticias ciertas so- 
bre el SQCCso de su muerte. 

w 

Fertencció íi una de las mas nobles y elevadas familias de 
Cataluria, enlazada desde tiempo antiguo con la casa condal de 
Barcelona. Fué vizcondc de Bearne é hfjo de Guillen Ramon y de 
Guillerma de Castelveyl. Empezó à figurar promoviendo ta li- 
bettad y coronación del rey Don Jaime I. Invadió los estados del 
conde de Rossellon Nuno Sans, cuyo becho obligo al monarca k 
apoderarse de los castíllos del invasor^ y à sitiarle mas tarde en 
ei de Moncada, en donde se babia refugíado el vizconde con los 
sayos. Luego reconcilióse con Nuno Sans y se enemisto con sa 
soberano; mas despues de varias yiscisitudes, juróle inviolable fi- 
del idad, constitnyéndose desde entónces en leal defensor de sa 
tüÒDo y distinguiéndose por su piedad, por su valor y por el ca- 
rino paternal que à sa rey profesara; çomo lo prueban los su- 

6 
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ccsos de la conquista de Mallorca, en cuya empresa perdió la 
Tlda, combatiendo con los ijiQcl«ft.,#o 1^ famosa batalla de Santa 
Ponsa. 

Hermiino y segun otros pariente dei vizconde de Bearpe^^fa 
tambiflDmuy estimado d«J rey Don Jaime, quien ILonó si^mii^fr- 
IQ acaecida en la mencionada batalla dp Santa Ponsa» donde ap«e 
baron gloriosamente sas dias otros caballerosprincipale8.■S^ Ui- 
, Jo Gníllermo obtuvo en Mallorca las. beredadcs que al difunto 
correspondieron en el reparto general de las tierras. 

.'.,..• . .(6). ^ - ,N- 



> 



Aspargo de la Barcfi aizobispo de Tarragona y pariente dçl 
mismo rey Bon Jaíme por la, linea^ materna. Ausilió à este en 
la empresa con mil marços de flata, ona considerable cantidad 
de avena> cien caballeros y mil peones todos armados. A cansa 
de 9U anclaoidad ao pudo asístir personalniente À la con^sta, 
gleiido BO obatante espiéndidaqiente recçmpensado cuapdo jb9 
YAFificó el repartimiento. FalJeció algun ti^mpo despues <^ la 
toma de la ciodad, Sucedióle G^illermo de Montgrí,, quien ior^ 
m6 una parte muy activa y principal en la conquista de Ivizf » 

(7) ' ' \- ." ' .' 

Uno de los principalcs magn^ites que siguieron al rey en la 
gloriosa conquista de la isla. Era pariente cercano de los Mon> 
«•dai»» 7 Becmúà le^ eqaprm €(>9grajMle |u*()or y per^evetrA^cia, 
aleqtado por c^i 4es^o d& vengar la muerte de sua deQdo9,i^Gach' 
«iidi^ leo l«r 9itada batalla de Santa Ponsa. A poca tiempp 4e 
ganada la c^piUl^ £ué víatima, en ^ de febrero de i23jQ^ éfoi^ (a 
pfssteque afligjó à l^poblacion^p donde acababan de ontrajr vic/t 
lorlosos los oristianos. 

(8) • . . 

CabaHero may nombrado en la» cr^nicasde aquelios li^mpoa» 
^f queflguró en Içi conquista de Mallorca conao uno de loa.prfsh- 
clpales daud^s dje la família de Iqs Moqcada^. Foé hljo de^/GiM* 
Uermo,, y falleeió de la peste naei^çiQuada. 
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* 

". (9> 

BrA Peéro Maz& de «sciéredda estirpe, muy antigaa en Ara- 
gón, senor de San-Gayren y mesnadero del rey. Desempenó uii 
papel importaote en la espedicion contra Mallorca y may es- 
pecialmente en la rendicion de los moros montaneses, y en el 
projecto de la conquista tle Menorca. Eligiólc el rey para qne 
efa imioii de Bcrtiardo de Saíita Etigenhi qnedasen eoeargados 
del Hobierno dé ta isla, caando por primera vcz partió de eTIa 
el soberano lüego de conqúi^stada. * * 

(10) • 

Ralmondo de Alemany^ catalan nobilísimo, y de la familía 
del Tizconde de Bearne. Fué agraciado por los servícios pres- 
tidos en la empresa con varias fincas y eaballerias en los dis- 
trttoft de Poltensa y de los montes. 'Figura ««nombre en la es^ 
crHtfra de Concòrdia celebrada entre èl rey y los magnetes so- 
bre la proyectada conquista de la fsla. Fallecló tambien, como 
otros tantos de sas deados y companeros, víctima del contagio. 

•(11) 

GaHlermo de €laromonte (Glarmnnt) faé otro de los reto- 
ios de la nobilísima família del vitconde de Bearne. Figaró 
igoatmente entro lòs magnates que firmaren la* cttada èscrlturiA 
de coocorditt, presto g^andes sery tcios en la espedÍcíon> fué -es^ 
pléndídamente'recompensado con pingües .heredades, y fallecíó 
tambien del contagio qne arrebató en 1230 la flor del ejército 
de' Don Jaime. 



.f 



(12) 



»Fiié Rodrigo de Lizana ano de los barones que mas ruidosa 
parte tomaron en las disensiones y revueltas de Aragón, duran- 
te la mocedad de Jaime I, y se mantuvo siempre estrecbamente 
enMido al podeMsd sefior de Albarrecin D. «Pedró Fervflftdez 
ét Àfelgra y al paiildo del infante Don Fernando. En 1290 «n 
calli Itó de Lizafta sufrió un terrible sitio de las tròpas reades, 
T nftis làrde se enoerró en el de Moncàda péru ausiliar À estc 
en la defensa; però reconcifiado luego con el rey le siguió flel- 
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mento en su faga de Uuesca, le acompanó à Tudela, mediando 
en sus eoflferencias con el rey de Navarra y le sirvió con de- 
nuedo en las campafias de Yaiencia, de coya capital foé nom- 
l>ra^o gobernador.»— i^uadracjo, en sus notas a la trMuccieq de 
la crònica de MdrsiUo> pAg. 297. 

(i3) ,.-■-'.•..• 

Bernardo de Santa £agenta era senor de Torrella 4e illfiint^ 
%xi^ Le esluvo encomcudado el gobierno de la isla durante al- 
^un tiempo. Tomo parte tambicn en la conquista de Iviza^yfué- 
ronle asignadas muchas heredades en Mallorca por sus servi- 
cios, entre las que se cuenta «1 íugar que aun conserva su nombre- 

(14) 

Fué Ramon Berenguer de Ag^r Caballero muy principal :<íç 
Cataluna, cuyos scrvicios en la espedicíon contra la i^la se rer* 
couipensaron largamentc con numerosas caballerías en cl ff^itar- 
timiento general de las tierras conquistadas.^ , 

(lo) 

Gilaberto xie Cruylles, Caballero tambicn de noble prosàpia 
que firmo la concòrdia c<$lobrad9 entre el rey y los neiagQatçs 
para la espedicíon contra la isla. Cu^iérQule iiupor^nies :bcjef; 
dades en el reparto generaJ, y fué al pareKïcr, con pos^eriQri4ad 
à la conquista^ veguer de la casa del Temple de Mallprea. 

•(16) 

Era tambien Bernardo ó Beltran de Naya de noble estirpe. Presto 
servicios notables en las conquistas de Mallorca y Yaiencia, y 
fué recompensado por la primera en el espresado reparto general. 

(17) . : - ,.:..:'. : 

' ■ ,-■;>...., 

üago de Mata plana vaeon nobilísiaio^ y «ono de los ilostsç» 
deudos de la familia del Tizconde de Bearne. Ijlncontró al; la<lo 
de esCe y de tantos otros barones principales, una oiuertç glo- 
riosa en la terrible batalla de Santa Ponsa. Fué trovadar, si 
bien al Sr. MilÀ no le basta para creerle tal la circuostoncia de 
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liamarsiclc así qd. el po^ma Lo conqumfnent jJLa, Maylorcha de 
Ramon ImW, atribuy^iido a otro Hugo f\a MaUplana aatcrior 9I 
de que nos ocupamo», las trovas que 4;orrcn cou csle nombre, 
levellanos le considera tambfen como poeta.., 

* . ■ ' * 

•• ;(18) 

Habla de este becbo el cronista Bernardo Desclot dicicndo: 
— «A cap de pochs dias vench una nau de BaVcclona qui venia 
de Bugía h Mallorcas, e el rey pres la ab tot l'baYcr que hi 
era; e pnys armà galeras en la yla de Ivissa, e depuys prese- 
ren una nau de Barcelona molt rica qui anava à Cepta e amc- 
nareola à Mallorcas, Sobre assó las novellas vengueren à Bar- 
celona que el rey sarrahí de Mallorcas havia presas duas nauf 
ab tot l'baver e las pcrsonas^ e'ls prohomens de Barcelona di- 
xeren bo al rey qui era à Barcelona; sí qae'l rey ne fó molt 
despagat> e sempre feu armar un leuy armat de LX rems» e 
trames' missatge al rey mallorquí que li tramascs aquellas duas 
naus ab tot l'haver c las personas> e si no'u volia fer quefs 
tinguessen per convidats.»— 

• (19) 

Son mucbas y dignas de visitarse las cuevas de estalaclitas 
que hay en Mallorca. Las mas estraordinarias son Us llama^^s 
de «la Eemita» en>Artà, que cpntemplan losjviageros con admi^ 
r^ion por la sublime grandiosidad de sus inmensas nave$.> Na-^ 
dle ha penetrado hasta el ultimo confin de esta imponen^e ma^: 
ravilla de la naturalcza. Yéase como la 4^'^cribe Piferrer en 
el tomo correspondientc à Mallorca de la interesante obraJii;-) 
cuerdo^ y bellezas de Espana, 

m 

AUísimo pico de Mallorca que se eleva desde el ni vel del 
mar à una altura de 3550 pies Castellanos. Descúbrese desde 
una ínmensa distancia y su cima domina casi toda la isla. Es- 
tà sitaado en la hacienda de su nombre en la villa de Calvià. 

(21). , : 

Era Almaluch uno de los doce distritps en que se dividió Ma-* 



I 

1 
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llorca bajo la domlnacion sarracena. 'Coin|irendfa Voa fragoso« y 
plntotescos sitios de Escorça; qae son los qüe mas «dmiran tos 
viageros por la imponente mole úe sos «ontafias y porldï té- 
riados accidentes qae allí ofrece la natàraleza. Eiistia en esté 
distrito ona importante poblacion en tiempo de los àrabes, qae 
Uevaba el mismo nombre de Almalucb, y de la caal qaedan 
«Iganos vestígios. Hoy dia se llama así una beredad sita en 
'o mas escabroso de aqueHa comarca. 

(22) ' '' 

Famosa alqaeria, situada en muy delicioso sitio, y qae se 
caenta perteneci6 al poderoso Benababet^aliado qaefaé del rey 
Dkin Jaime^ qae tanto contribayó con la antorídad qae ejer- 
cia en el pais al éiito de la empresa del jóven monarca, fcà-^ 
ya suerte, callan despaes las crónicas. Eiisten en esta alqaeria 
restos de constraccion aràbiga, entre ellos el tecbo de sa res^ 
tíbalo donde se lee ana inscripcion cüfica que lo círcnye. Las 
mucbas reparaciones y obras practicadas en el edifiçio, le Haii 
qnitado por completo su fisonomia àrabe primitiva. ' ' 

(23) 

Àl-Hack Salhack, nombre arébtgo de ana hacienda situada en 
paraje may ameno del termino de la Villa d« Caívià, qie'dcfs^ 
pues de la conquista se llamó La vall d^argent (valle de plaí^ 
ca), hoy Yalldurgent. Cupó esta beredad, caando '■ se Terifieó 
et reparto, al Obikpo de Barcelona. ÏBemardo de Mogada, baité 
general de- este prelado, la veadió en 12S1 à Barguds de Sapa^' 
teli (Sabadell), en cuya època conservaba su nombre àrabe, ^úe 
segun algunos orientalistas equivaïe k Peregfinú de là ifetfé. 
No muy distante de ella se encuentra una caverna denominada 
l'Avench de sa moneda, junto à la que cxisten grabados en la 
pena unos caracieres persas, cuya tradnccion no hemos podido 
consegtilr.''' ' "- "■ ' - •.•-,•■<• ,■ 



i 



iToy dia se balla este castillo convertido en un monton de 
venerables minas. Su aspecto es sobremanera poético y pinto- 
resco. Situado *en la cima de un monte escarpado por la parte 
del mar y casi inacecsible por ta de tierra, era poco ménos 
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que Inespugnable. Ignórase si la fandjcion se remonta à los roma- 
nos, però es lo cíerto que en la època de la dominaeion aràbi- 
ga era fortalesa muy importante, en lérmínos de que en ella se 
refugiapon Um moros moi^aneses; capUaoeados por* • JoaU>> y 
por espacie de nuloho Uempo bostiUsaron é lo» aragoneses» 61 
conquistador» atendida .sq importància» se. lo reser'v^• en la 
permuta qqe. hjm de la iaia con el «onda4o de UrgeU ISo 
bubo Ineha. en IfaUorea en qne^ oo fuese refugio de uno ú 
otfo baado. En i282( cuando Bon Alfonso de Af tgop tíoq à «sap- 
par el reiQ#' & sq Mo Don Jaime IJ de Mallona^ dtó asilo A lo» 
caballeros que à este se maniurieron fielts; y ouando Don Pedró 
rv en 1343 »e apodero de la iaia y eoronóse rey de eUa, arre^ 
batèndola À soeunado Dob Jaíme III, fnéei úUímo baloorteoB 
doBde tremolo la ensena maltorquina; y no se rindid sinó defr- 
pues de babor snfrldo por espacio de mncl^Q» meses «n ier<- 
ríble sitjo, síendo su castell ano Gailien de Sà. Hoy las grieto» 
de sos dermldoB moros ofrecen goarida i. las aves do rapina» 
y sus arruinados torreones no oirTon sino para 4ooorar oqool 
imponente paísaje. 

(25) 

Todayia eiisten las hermosas ruina» de estos dos inespvg* 
Da>l«6 casUllos> que con poca diferencia sufrieron igual soerte 
qiie el anterior. Estén sitoados àmbos en montes de estraordi- 
nacií^ eleTScioi^ y abrai^n una àrea muy considerable* El de XUh 
ró se eloTa cerca del pueblo de este nombre y en él alean-- 
zaron el martirio, que les atngo la fidelidad & su legitimo 
rey Don Jaime n, los soldades Guillermo Cabrit y Guillermo 
Bassa cuando le tuvo sitiado Don Alfonso de Aragón* £1 de 
3antueri se elera al S. de la villa de Felanitx, y se cree erigi- 
do pari| la defensa de los puertos Colom, Petro y CalaloQga, 
OHiy frecuentados ea los antigues tiempos. Se ven en él vesti- 
gioft do construccion romana. Es notable la circuostancia de bo- 
berse reservado Nuno Sans el derecbo de dominío que ya tenia 
solure este castillp, al veriflcarse el auto de concòrdia estipulado 
ontes de la conquista» entre Don Jaime I y los magnatea del 
reinò* Reserr^se à sn vez àmbos castiilos el mismo rey Doq 
Jaime en el citado concambio de la isla con el condada de Urgel. 
Son grondiosos al par que poéticos lo» restos en estàs dos at- 
Hquisimas fibrioas» doblemente defeudidas por el esfnerao del 
arte y el poder de la notorateia. 
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(26) •" • . • 

ftilló de donde tomo nombre la poètica y deliciosa villa de 
Valldemosa, fundada en él, y que «e cuenta pertenecíé k tsrt 
moro ríco llamado Muzà. Elfgiólo cl rey Ddn Sanebo de Ma- 
ITerca para edificar un palaclo, en cl Cjuc paéaba largas Umpo-' 
radas> alivíando en aquellos srHobres aires los padcciroientos que 
fe oeasionaba el asma. COdió Don Martín de Aragón esfe pata- 
cIo en ÍW9 al P. B. Pedró de Solanes para la f«odacion de 
tin monasterío que es el llamado hoy Cartvja de Jesús Nazcl•- 
rtno. Las mncbas obras que yerificaron en él los monjes para 
converlfrlo en monasterio, no hicieron desaparccer por completo 
sn poètica fisonomia de alcazar. Mas terrible ha sido en estos' 
tiémpos la piqueta del albanil que ba allanado cl antlguo clÀuS'^ 
tro gótico que serrla de cementerio ú los monjes, y la antiqui•^ 
sima capilla del oastillo, imporlante por los retablos gótleos y 
por los reeaerdos que encerraba. ^ 

(27) 

Es indudable que el Jequc poseía en la isla deliciosos si- 
tiod, en los cuales parcec regalar se encontrase todo lo que la 
imaginacion de los àrabes realiza para sus goces. tTno de aque-' 
iios sitios era el aleàzar real que eiistia à mcdia hora de dis*- 
tancia de la capital, bàcia la parCe del oorte. Este alcàzar cu- 
pó é D. Nuno Sans en el general reparto, quien lo doïïó, para- 
que en ét se trasladasen y cdificasen allí su monasterio, fi loà 
monjes cistercienses, que por esta circunstancia se llamaro'n tal 
vez del Real* Segun la crònica M. S. del citado monasterio, re^ 
fandicion de la que dejó inèdita el erudito P. Pascual, esti 
palacio estaba jnnto à un caserio que existia aun en 1740, lla- 
mado el Ba^o de lo9 moros, é inmedíato al camino que desde 
Palma conduce à la villa de Vallderaosa; coyos banos^ que con- 
ter^ian T&rias estancias, eran una dependència del aleàzar que 
alli tenia el Jeque ó rey de Mallorca. Este sitio que es el que 
ahora se llama Son Cabrer, era apropiado por su amenfdad y 
bbòndttntes aguas, paraque on rey àrabe edifiease una mansion 
de recreo^ así como la concibe la imaginacion de los oricntales. 
Véasc ademas como Desclot describe muy brevemente en el 
p6rrafo XXXV de su crònica, otro sitio real que eiistia hàcla^ la 
parte de poniente.— »Sí que trobaren à pres d« la éfutat una bas- 
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iidft e un jardí que era del rey sarrahí, molc gran, que bé te- 
nia de cascon cayre daas ballestadas e era clds de fort mnr d'an 
stàt de laiiaa en alt, e bt barla nn bell albercb, e passava l^aygaa 
per «Hj de toti»— 

■ (») 

La profusion de palmeras qae antigoamente existia en Ma- 
llorca, resoltado de la predlleccion que dispensan los àrabes & 
este poétieo àrbol, daba à fa fsla on aspecto eompletaménte 
oriental. La segur del agrleoltor ba ido seg&ndofas» (n términos 
de ser ya mtiy eseaso sa númei^o. Slil embargo, el lagarejo de 
Llacalcari qae ocupa, cerca de Deya, utio de los sitios mas pin- 
torescos de ta isla, à sa nombre Àrabe reune la circanstancia de 
ofrecer & lo léjos la mas bella perspectiva al ostentar sos an- 
tigoas torres bajo las copas de las altísimas palmeras qoe lo cir- 
CU) en. 

(») 

Hay en Hallorea ríqoísima variedad de màrmoles, y en otro 
tíempo foé moy celebrado el coral que se pescaba én sus cos- 
tas, principal mente en la babía de AJcodia. 

(SO) 

Carece Mallorca dé aniroales nocitfios y venenosos. GH Oon- 
zatez Dévila en so Téúiro de Madrid, díce faablaudo de est^ 
hria.-^tfNò cria animal venenoso, y sf Viene de fúera, luego 
moere.»— 

(31) 

Eran estàs las tres principales puertas qae contaba la capi- 
tal en tiempo de los àrabes. Había ademas otras ménos im- 
portantes ò portíllos. La primera díe aqnellas ó sea la de Por- 
fupi correspotidla poco mas ó ménos k Ta qoe hoy se Uamn de 
ÈMkiiSi Catafina: la de Àlcofbl, qoe eà la qoe sé denomind del 
Etvahidor (asaltador), por estar inmedíata à la brecba por donde 
entro el ejército cristíano, y qoe loego despoes tomo el nom- 
bre de Pintada, 'todsTÍa conserva su constroccion ar&biga y 

se Itamà de la Raconada de Santa Margarita , desde qoe 
7 
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»e canstrivseron lo<i nuevos nmros inoainuaícÀiMjiola €;od Us af^te- 
ras de. cLtulad: y Ic^ de Beb-al-belct os la llamada del Cawpoy 
tioy dia cerrada. Eo el porMUo inmediato h la actual puer- 
ta de Jesas, cuya antigucdad se rcmonta h ticmpes anierioreis 
à la conquista, coosérvase una inscripcion àrabe c(ue por so de- 
terioro no han podido Iccr las orientalistas. 

. . (32) 

Es indodable que juibia en Paima sitptnosas casas durante cl 
tienipo de los sarracènos, mas apenas queda de ellas vèstigío 
alguno, si se esceptuan anos bancs oauy. notables que existen en 
la casa qnefué de D. Miguel Serra^ y uno que otro artesooa- 
do con inscrlpciones aràbigas. 

■ (33) 

Daban b la capital muy poético aspecto las nnmerosas pal- 
meras que descoUaban sobre los ediflcios. Mochas son las que 
han desapariícido en nuestros dias^ y entre ellas las antiquísí- 
mas del convento de Santo Domingo^ cuyas cópas, d^stacando* so- 
bre la ininensa mole de la Catedral ó del real alcàzar, ofrecian 
el mas bello conjunto. 

(34) 

< 
Eran machas las mezqnitas que en Palma tentan los mo- 
ros. Hoy dia solo 3e couservan restos jde la que fué converti- 
da en iglesia del coavento de reUgfosas de Santa Margarita, en 
cuyo techo àrabe se ven nnmerosas inscrlpciones; Icyendas sa- 
cadas sin duda del Coran. 

(35) 

Atra.vesiaba )a ciiidad la.ria que se llama Biera, La frecuen- 
ciade sus avenidas^ que causaban tantas y tan sensibles 4^ 
gracias, hizo necesaria la desviaclon de sn cance> y desde el sin- 
glo XVII desagua en el niar sin pasar por dcntro la poblacloB. 

La fuente del Amis, ó sea dffl pHncipef es la cpnocida hoy 
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t•É el iioitfbre ú& Futnie de la viila;y la de Xilvar es sln dn- 
dala'Qub se ' den•mfna de Mtsfre Fere, Abasfeceo Iik capi- 
tal y la* hmètti, j sírven de faerza motrlz k los molinos iiHlie'- 
dtates que ya eiislian en tiempo tie tos moros, aunqnc en mà- 
yor número. Habla en Palma entónces, ademas ée los partícula- 
res, cinco banos públicos^ cayos nombres nos ba (rasm4tido el 
libro del repartimienio. 

'' m 

Fuerte ciudadela convertida despues en castMIo de fos tehi- 
#lerlos. Exísten todafto de ella los mnros, los torreones^y la 
paert» esterior, medio sepultados por los terraplcnes de las 
nuevas marallas de Palma. Tal era la segnridad que ofrecian 
las condfoioBes de esta fortaleza^ qae faé elegida para custodiar 
lofl tesords alcaMtados por el saqueo, despues 'del asaKo, y para 
sertir mas tarde de prisíon de estado. 

(38) 

Era la Zuda el imponente alcàzar sítuado en la partc mas 
elevada de la capital, sobre «I que edtficó Don Jarime B de 
MaUotca d que ahora ciiste. El Sr. Quadradb ha cserito y de<fi> 
ca<lo à ft. M. una inieresante inemoria històrica y descriptiva 
^ este palacfo, dende puedo el lector enconirar turiosas noti- 
c4as, 

(39) 

Paraquc se vea toda la impottancia y nombradía* que al- 
camsaba la islà de Alallorca duran te la domisaoion sarracena^ iéa- 
se lo que sobre ella dicc el arabe As-Shakandi, sé^un refiere la 
ifltereaantisima crònica de Al -Makkar i, publicada en ioglés por 
nueatro amigo el Sr. D. Pascual de Gayanges:--»La iaia de Ma- 
llorca, esclama, es UBO de tos mas fértiles y mas bien euUita^- 
dos paises que IHos lia criado: es tambien el nàs aboadante 
en provisiones de todos generós» y si por algun accideate Ue- 
gase à quedar incomunicada con las otras ticrras, no careoetia 
de ninguno de los articules indispensables para el mantenimieato 
y comodidad de sus habitantes. Goza ademas de otras muchas 
venlajas que à beneficio de la breredad paso en silencio, basté 
decir que tiene una capital magnífica, populesas villas, esteUsos 
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diftrictos^ escelenUs tíerras y mas agua de la que neceaïU pa*- 
ra el ^riego de aas canipos<»-^7%e Histary of ih^ JHoAamma- 
àan DinaiU$$ in Spain^ ete, by AhmeA ibn MokmmriMd Ài'- 
USokkari, TramlaUd, ete. by Pa$eual ^ Gityangos. L•iméún: 
M.DCCCJÍUIL 

m 

En la mísma crònica de Aí-Makkarí se lec lo siguiente:— 
nCreemos À propósito anadir aquí alganos Ter{M>8 que el poeta 
Ibon-l-labbeoah, esciibió ep hoüor de esta isU (Mallotca):— 
dEs ciadad, dioe^ & la que la paloma toroai ha preetado l«8 
Dprism&tlcos colores de so collar, y el payo real sa hormoso 
»y radiante plumaje.» Los aoterlores versos forman parie de 
un Ka^idab que el eapresado IbQB^l-labbenah dedico al rey 
que «D aqacl tiempo mandaba en la isla, y que scgan parece 
beneficio in«cho el pais, y eon&troyó mas que en otra épiN^a 
el mismo Iskander.»— 

Mobaxer cbn Suleiman à quien se apellidó Mas9iru*d•Daolab 
(Defensor del Estado), sucedió en el gobierno de la isla, al emir 
Àlmortadba. Fué moderado y justo en su mando y estuvo ad<M'- 
nadó de las mas bellas coalidades. Reinaba cuandoMos pisanoa 
y genoveses, en union con los catalanes, emprendieron la con» 
quista de las Baleares; en cuya espedicion, tan grandiosa como 
sangrlenta, bizo prodigiós de valor el coode de Barcelona Ra- 
mon Berenguer. Acabóse la empresa con la toma de la capital 
en el ano 1114^ que fué tan dificil y costosa como estèril, pues- 
to que al poeo lieapo de ganada la ctudad, habiendo tcnido 
que aoodir el conde Ramon Berenguer à la defensa de sus pro* 
píQS 6stndo8> dej6 oncargada la isla à los pisanos y genovc^ 
sev, que eonceriades con los musulmanes y temerosos de que 
eslos fnesen socorridot por sus correligionarios del centinenle, 
abandonàronia À sus ant^nos senores, volviendo & au pàtria con 
moy rico botin. Ifobaxer murió al parecer, doranie el terrilde 
siiio, víctima de la tristeza que le ocasiono la invasion obsti- 
nada y perseverante de los crisiianoi. Yéase sobre estos avce* 
sos el muy notable poema latino de Lorenso Yeronense, autor 
coetàneo, inserto en la obra Jtertim iíaXioarum icr^torti elc. 
de Luis Antonio Muratorí. 
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(42) 

Pedró II de Aragón penso mocbo en la conquista de Mallor- 
ca> qae no llego h realizar; así como la intentaron ttmbien va- 
ríos de sos predecesores. Coando en 1201 pasó à Itàlia para 
ser coronado por mano del poniífice, se proposo tratar de aque- 
lla empresa con la$ repúblicas de Gènova y Pisa. Esfos ensa- 
yos y proyectos tantas veces frastados, hacen comprender, se- 
gon dice el Sr. Qoadrado, la importància qoe ya entónces se da- 
ba à nuestras islas, la dificoltad de someterlas, y el brillo j cons- 
tància del jóven conqoistador en acometer y llevar 4 cabo so ani- 
mosa tentativa. 

(43) 

Es fama, y así lo escriben algonos antiguos cronistas, qoe el 
rey joró no irse de Mallorca basta haber asido de la barba al 
Jeqoe; y asegoran qoe complíó so joramento el dia del asalto 
y toma de la ciodad. 



'tt 



* ■ %l 






n ^VIIiW M BWMMA^ 



EN 6IIILEH DE MEDIONA. 



im. 



He Sancta Ponça en las terras 
Férense las hosts d'amdós, 
N'Aba-Iahíe el de Maylorcha 
Et en Jacme el d'Aragó. 

L'on ha agravis à venjar, 
L'aotre sosté son honor; 
L'un deffen la fe chrestiana, 
L'aotre deffen sa maysó. 

Per ço las spasas laan , , 
E Tira las lanças romp, 
E'n los sents cau la maça, 
E núus es levan de pols. 

E s'ouen timbals de guerra ; 
De la scomesa el clamor, 
Brugent com la tnrbonada 
Que mou el vent iraxos. 



GDILLBN DE MEDIONA 



1229. 



Encuéntranse en los campos de Santa Ponza 
àmbas huésles; la de Abu-Yahíe el de Mallorca (1) 
y la de Don Jaime el de Aragón. 

Pelea el uno para vengar pasados agravios , y el 
otro para mantener ilesa su honra : el uno en pro 
de la fe de Jesucristo , y el otro en defensa de su 
reino. 

Por es to brillan desnudas las espadas, y la ira 
convierte las lanzas en astillas ; por eso caen las ma- 
zas sobre los escudos , y levàntase el polvo como una 
densa nube. 

Y se oye el sonido de los timbales, y el clamo- 
reo de la récía embestida, furiosa como el torbellino 
que mueve el viento desencadenado. 

8 
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Del de Biani, el ban ve/xomple, 
Va devanl la ganfanó ; 
Los lemplers de crolz vermeyla 
També los primers y son. 

Los parents del bon vezcorapté, 
Ab lurs may nadas van lots ; 
Los de peu ab sas balestas, 
E cavalcant los barós. 

Tols y roeten lurs espasas 
Per lur Deu e lur senyor ; 
Tots y corren, tots y feren 
E «Sanet Jordi et Aragó! » 

Sanguenta n'es la batayla, 
Batayla pus greu no'n fó; 
Molts n'y restaran en terra , 
Cavaylers de los meylors. 

Sus d'un coyl en Jacme sguarda, 
De combatre cobeytós: 
— ^E com triga aytant en Nuno? 
;0h! la mala trigaçó ! 

Comanàmli la reguarda , 
E deuria cssot cuytós, 
Car combat la devantera, 
E'm (cuyd qu'en peril ne son. 

Oh I los critz com m'escomouen ! 
Oh ! el brugit com me confon ! 
Corretz, Rochafort, corretz, 
Digatzli qu'irat en só. 
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El buen vizeoode de Bearoe maoda la vanguar- 
dia, desplegadas sus ensenas; y llevan tambien la 
delantera los templarios con la cruz roja (2). 

To dos los deudos del vizconde siguen à su noble 
gefe con sus inesnadas, armades de ballestas los in- 
fantes, cabalgando los barones en sendos caballos. 

• 

ïodos esgrimen sus armas, censagradas & Dios y 
à su rey ; lodos corren , lodos lidian al grito de « San 
Jorge y Aragón. » 

Sangrienta es la lueha; nunca se vió mas en- 
carnizado combaté: à muchos caballeros de honra y 
prez habrà de costar la vida. 

Allí, muy cerca de un coUado, està observando 
Don Jaime, deseoso de combatlr. — Sobrado tarda 
a fe D. Nuno, dice. jMalhaya lasu tardanza! 

Confiéle la reserva del ejército y debiera ser mas 
pronto su ausilio: mucho ha que lidia la vanguar- 
dia y me temo le sobrevenga algun descalabro. 

i Oh, como me conmueven esos gritos! icómo 
me aturde ese estruendo! íd vos, Rocafort, corredà 
significar à D. Nuno mi desconlenlo. 
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— i Deus me'n guard d'açi leissarvos, 
Car sens companyia sotz! 
—Si cent sarrahins s'en venen , 
Coratge n'hauré per tots.— 

Àb axo lo trotar ouen 
D'un cavayler ple de pols ; 
Sens celada aporta Telm , 
E'l roncí tot sanguinós. 

— iQuin es aceyl cavayler 
Que via dreta s'en ve à nos? 
— N'es en Guilem de Mediona, 
Lo pus valent justador. 

— En Mediona, Deus vos guard! 
Digatzme ^d'ont venitz vos? 

— De la batayla vench are, 
De la batayla, Senyor. 

— iQui s'en porta la part bona? 
^Qui s'en porta la meylor? 

— Tres vegadas vençutz fórem , 
Tres vegadas vencedors. 

— ^E quins son los qui csvasian 
Las tendas e'ls pavallós? 
— Lo compte d*Ampurias n'era, 
Els templers que son leons. - 

— íE de qui es la gran senyera 
Qu'havem vista dins la pols? 
— Lamitj blancha, la mitj roija, 
La del Xech n'era, Senyor. 
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— Líbremc Díos de dejaros aquí solo , sin Caba- 
llero alguno que os defienda! — Aunque llegasen 
ciento de esos agarenos , valor me sobra para re- 
sistiries (3). — 

Míéntras eslo decian, óyese el Irole de un cor- 
cel; un Caballero es, lleno de polvo llega, rola del 
yelmo la celada, cubierlo de sangre el caballo. 

— èQuién serà aquel paladín que hícia noso- 
tros se dirije?— Es Guillen de Mediona, el famoso 
juslador {í). 

— Dios os guarde el de Mediona! i De dónde ve- 
nís? decid. — Vengo de la batalla que allà trabóse, 
de la lid vengo, Seríor. 

— iQuién lleva la mtjor parle en ella? iQuién 
en ella la lleva mejor? — Tres veces fuimos vencidos 
y olras tantas fui mos vencedores (5). 

— iQuiénes son los que invadian las liendas del 
campamento enemigo? — Era el conde de Ampurias, 
y los templarios que pelean como leones. 

— iCuya era aquella ensena que vimos rodar 
por el polvo?— ^Milad blanca, mitad roja? Era la 
del Jeque, Senor. 
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— i De qui era el cap qu'aporlavan 
En Tasta dei g^nEaiQÓ? 
— Del primer que la y moria 
De los vostres servidors. 

— ^De sarrahins en batayla, 
De sarrahins quants n'y son? 
— Contatz del cel las stelas 
E'l nombre no'y serà lot. 

— íQuí es lo veyl ab capa blancha 
Qui'ls eapdeyla coratjós? 
— N'çs el rey, lo de Maylorcha, 
Lo qui'l tort eus féu, Senyor. 

— iQuànts n'y son cahutz dels nostres? 
— Deus eus conort b'Is perdó! 
La sanch ne corria à flums 
Dels cavaylers e'ls pahons. 

— iPerqu'en venilz "sens venjança? 
ír / —FoTl dolent, Senyor, en só; 
: \n Sanch del cors m'ix per la bocha, 
La cara nafrada' m fóu. 

—Si' us servatz sus lo cavayl, 
Exir no'n deuriatz, no; 
Nafra pocha mays irar 
Denria'us , si noble sotz.^ 

Dix lo rey girantli '1 dors , 
Enfre enujat é feyló , 
E ahontat en Mediona 
Fica al roncí els sperós , 
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— iCuya era la ensangrentada cabeza que se 
veia clavada en el asta? — Era la del primero de 
vuestros servidores que allí perdiera la vida (6) . 

— iSon mucUos los §arracenos en la pelea? ^cuàn- 
tos. los enemigos son? — Contad por la noche las es- 
trellas del cielo, y aun no habreis alcanzado su nú- 
mero. 

— ^Quién es el anciano, envuelto en blanco al- 
quicel , que valiente les acaudilla? — Es el rey de 
Mallorca; el que os bizo, Senor, la ofensa (7). 

— iCuàntos cayeron ya de los nuestros? — Dios 
les conceda el perdon , y à vos os consuele de su 
pérdida. A rios corre la sangre de los caballeros y 
de los infantes. 

• 

— Í^Porqué dejais el campo sin vengarles? — Lo 
hice, Senor, muy à pesar mio; chorréame sangre la 
boca, pues en ella recibí gra ve herida. 

— Si ppdeis teneros sobre el caballo, no debis- 
teis salir del combaté : herida leve enciende mas la 
ira en un corazon noble. — 

Dijo el rey , volviéndole la espalda, entre impa- 
ciente y disgustado. Gorrido Mediona hinca la es- 
puela en las cinchas de su corcel , 



r 
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E partech com la sageta , 
£'n la batayla es confon; 
E pus el rey ja no' I viu, 
E pus ne sabé qu'en fó. 

E enaxí stant , vench en Nuno , 
Lò compte de Rosseyló , 
Ab la reguarda arrenjada , 
E'n Naya, e'n Pomar, e*n Lop. 

E ajustantse ab gran plaser 
Ab son rey e son senyor , 
Pies de coratge e pies d*ira, 
En batayla entraren tots. 
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Y parte, cod)o una saela, à coufundirse eii el tu- 
multo de la batalla; y no volvíó jamàs al campo, 
üi supo el rey cual fué su suerte (8). 

En esto llego D. Nuno, conde de Rossellon, 
con la reserva muy bien ordenada. Acompananle 
Beltran de Naya, Pedró de Pomar y Lope Giménez 
de Luesia (9). 

Y uniéndose con placer y alegria à su rey y so- 
nor, llenos de ardimiento y de jioble ira, entran to- 
dos en batalla. 
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(1) 

Bra Àbu-Yahie Mohammad ebn AU, eba Iniram Et^lmclc^ 
ti, el Waií ó l€^e que gobernalm la isla de Mallorca eo la 
é^ca de la conquista. Pertcneció 4 la difiastía jde los AIokv- 
hades que/ despues de tantas gnerras 7 reyertas, acabo por hoD^ 
dir para siempro la pojanza de los Almoravides. Parece habtr 
sucedido & Cid Abu Abdatlab, de la fflnniHa real Almobade: no 
se sabé emperò eo qae aio empez6 à goberntr, aaiM|«e baela 
algiuios afiosqae esuba'ejerciendo el poder ea Mallorca, caa&dt 
las annts de Jaímo I de Aragón le arrebataroa cl refaio. Loa 
croDisias àrabes, iateresados siempre en dar com» ioJasUflçada 
la iitvasion de les aragoMses> cuentan & sq Modo los béchos 
qae éetenainaron à Don Jaíme à emprender ta espediefan cao* 
ira Alm-Yabie; si bien coociierdan en parte con lo qvt, soère 
el motao apresamiento de naves^ se naita en la crónfea de Ber* 
nardo Dcsclot^ aiadieado qae el abordaje y presa de una de 
las embarcaciones catalanas «e verifico por un bijo del uiismo 
WaH. Resnèllo el de Aragón & Tengar el ultri^ qne preCondia le 
batrtan kecba los mottimes de la isla, dlspuào para elto nwà 
Oota fbnsidable y una huésle que los àrabes elevaa fl la eift'a 
de 16.000 iofal•llos y caballerta correspoftdiente; mas no pin*o esta 
verificarse sin que Aba-Yahie tuviese de todo conocímiento, y 
sin que k sa ycz hiciera los aprestos necesarlos para resistir 
enérgícamente la invasion de sos estades, contando con nn ejér- 
eila'de iRjOOOititaates, adcoiasde la namerosa cabalieria qae te- 
nia distribaida por las tostas, pronta à oponerse al desembarco. 
Para colmo de desgracia, emperò, del Walí> tenia este dentro sa 
propio reino enemigos qae témer y qae combatir, los caales 
vieron en aqaellos críticos momentos ocasion favoiable para 
conspirar contra él. Y si pado reprimir la trama^ condenando À 
maerte à caatrp personajes prlncipales» entre los que se coata- 
bao dos bijes de Aba-Baffs ebn Sabiri, bermano de sa madre 
y hooibre de gran consideracion é influeiicia en la isja^ eato 
nàturalmente no bízo mas qae enconar cl odio de sus eneaai^ 
gos, fpàt indignades con motivo de aqaelia sangricnta e^cucion^ 
y coavenidos con gran parte de los babüantes, trataron de aten- 
tar contra la vida del WaH, quien sabedor de todo, mandó con- 
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docir ík su presencia à los cincuciïta conjurados principales, pa- 
ra hacer en ellos el mas terrible escarmiento. Mas en el íns- 
taate mlsmo en qae todo se disponía para pste acto de severa 
justicia, llegaron sucesivamentc dos correos anonriando hallarse 
a la vista la poderosa armada del de Aragón, lo que, caasando 
una consternacion general, impidíd se diera fin al sangríento 
drama que se preparaba, é hizo que cl castigo se trocase en 
el mas amplio perden. Sin embargo, el astro de Abu-.Yahie se 
eclipsaba para. siempre^ y fneron inútiles I04. esfuerzos.con que 
trató de oponerse à la invasioQ de sns enemigos. No habiendo po- 
dido contener el brio de las armas crtstianas, ni evitar por 
consiguientc que tomasen tierra los aragoneses; desbaratado en 
los priroeros encuentros que sostavo; y vencida y illspersada 
9U bneste en la rócia y decisiva batalla de Santa Pooza, sin 
que le fuese poaible reorganizarla, se encerró en la cafutal, y 
despoes de un largo y desastroso sitio por mar y tierra^ y 6 pe- 
sar del brio y d«l ejemplo con que «iiimaba el Jeque h los su- 
yos, btibo de ceder al ímpetu de los cristíano8> que la «salti- 
ren y saquearoneo 31 de dícieiabre de 1229« dando muerte h. 
24.000 habilantes, segnii cuentan los mismos historiadores éra^ 
bes. Las crónicas catalanas, inclusa la Real. nada nos dicen de 
la suerte que cupó al infeliz Abu-Yahie, k quien llaman Eo-^ 
tabohibe ó Bohibie» despnes de la tom» de Jla capital; mas las 
«rlkbigas suponen que los çríQtianos le .ençarceUiroa.y ^tormeo* 
jiaron ^ruetaiente; de c-nyag resultes faltecíót segun aquelMs, des^ 
pues de 45 dies de amf^gos y. crueles sufriímealas/ 

• (2) . . - 

-^i>En G. de Muncada fo en la devaitera-ab U>ta sa compa- 
nyia« e la cavalkria del Temple qui Có ab ^1; e el rey e ca 
Nuno foren en ta reguarda ab tots los altrea barofts.»*l>e«clor 

(3) 

— «E com en Nuno no vengués lo réy. 4ii:— Anatz bi 

vos, Rocbafort, e sonatsios cbytosament, e digats an Nuno que 
aquesta sua triga de vuy massa porla notrre> t son dinar nos 
poria fer mal prou, com I9 cosa es molt peritosa e no covi- 
neai que la devantera de la bost no sia vista de la derrera, 
car veure's d^uen los uns ab los altres..-E dix en Rochafort:— 
Senyor, sols sots e axi no'us lexaré.— E'l rey trabaylava's en 



— 6» — 

son cor, e ab sí parlant^ deja:— Sancta María> massa trigan.los 
cavalers e eD Naoo, cert massa mal fan.— E demeotre axi mar- 
muris, ohí crits de gents e feriment d'armas e'ls colps d'aqaels 
qui's ferian,»— J|far«i7io.— Era Rocafort cabaljero de la mesnada 
del rey à qaicn sirvió lealmente en la campana de Urgel. 

(4) 

— »EDcontrÀ (el rey) en G. de Mediona qui era valent cava 
ler e famós en Catalunya, cuytosament acostant, e venta de la 
bataya e exiali sanch del pot sobirà que degotava en la boca e 
en lo sún^Jtíarsilio, 

(5) 

— »£l rey dix:-^ no sabets al8?-E aqoel dix:-8é qoe tres vega- 
das ban vensut los cristians e tres vegadas son estats vensats ji Id» 

(6) 

— »E en on alt puig havia sarrahins e companyia de bomens 
à peo, e bavia aquí senyera de vermeyl e de blancb depertíts 
per mitj, e en on ferre d'asta bavia cap d'bome.»— /dem. 

(7) 

^•Yehets lo \h (el rey de Mallorques) al mitj d'aqoela com- 
panyia vestit ab capa b]ancha.o^/dem. 

(8) 

—^Pensàvem nos que fossets ferit de mortal nafra; tornats h 
la batay9> com prous cavaler per aytal nafra ó colp escomoure's 
deu e iraxeo no pas desamparar la bataya.— E com lo rey lo 
crehcch ab sí, pus no'l viu.— i>/(2em. 

(9) 

Pedró de Pomar era de noble línaje> figuraba entre los rícos- 
bombres de Aragón, y pertenccía à la mesnada del rey. Lope Giménez 
de Luesia, s^gun cl Sr. Quadrado> era aragonès, de noble estirpc> y 
vasallodcD. Nuno. Fuérccompensado en cl general reparto y morió 
à manos de los sarracenos en la victorià del Ptdg de Yalencia. 
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ABU-YAHIE. 



1229. 



I. 



N*Abtt-Yahie, el sarrahí 
Qui de M^ylorcha es lo Xech , 
Sehut en la cambra seua, 
Pres d*uii mirador molt beyl; 

Parie ab sa illa na Fàlima, 
Rosa oient de lo verger 
Que té sotsmes à son sceptre 
E cobejan tols los reys. 

Sos uyls son vivas spurnas, 
£ ha barba blancha com neu ; 
Sa potença lo fa ardit, 
E's hom ferm enquer que veyl. 

La fila n'espuella é douça, 
E enamora ab lo dir seu ; 
Car es com lo sò del aur 
E com lo xant del ocell. 



ABD-TAHIE. 



w I II 



1229. 



I. 



Abu-Yahie, el musulMaii que seïíorea la isla de 
Mallorca, sentado en su rica estancia, junto í on 
bello y delicioso mirador; 

Està hablando con su hija Fàtíma (1) ^ perfumada 
rosa del bello verjel sometido à su cetro y deseado 
de tantos monarcas^ 

Susojos fulguran como vivas centellas; càele 
sobre el pecho su barba blanca como la nieve; le ha- 
ce valiente y confiado su poderío ; y aunque anciano, 
demuestra en su animo gran iirmeza. 

Su hija es nina aun y de caràcter dulce : con su 
hablacautiva el corazon, porque es argentina su 
voz como el sonido del oro ^ y meiodiosa oomo el can- 
to del ruisenor. 

10 
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N*es amant com la coloma, 
E a*es leugera co'l vent; 
£ plau fort al qui la sguarda » 
Com la membranca del bé. 

Sa beylea es la dçl a(ba j 
Com par en vers l'orient, 
Ab sos dos uyls per stelas , 
Claras xi com las de Deu. 

Demunt coxins de sendat , 
On y resplan aur é argent, 
Seu la sarrahina e'3 ris, 
Car lo cor de puella té. 

Mpit fbrtment l'aiaa son payre^ 
È amor per amor li ret; 
Per ço cent servas V amusan 
E lavesten aiítres cent. 

Mas eyia mantz jorns ja fà 
Que dels jochs no s*en soven; 
E enquer que4 joy ha en son cor, 
Non es son cor el mateix. 

£ las esclavas engega , 
£ desama los joyels ; 
Car mays K plau star sola 
Gaudint de son pensament. 

Son pa^re, emperò, ab amor, 
Là, pres de sí, la reté; 
Puys es sa stéla en la nayt 
Qui dessus son cor s'eslen. > 
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Tierno es sii pccho como el de la paloma ; su 
cuerpo tiene la ligereza de la briga , y es agrada- 
ble su presencia como el recuerdo de la pasada fe- 
licidad. 

Su hermosura es parecida à la de la aurora cuan- 
do raya en el oriente , con sus dos ojos por luceros , 
claros cual los que enciende Dios en el cielo. 

Sentada està la mora sobre almohadones de tisú 
recamados de oro y plata; y se sonrie porque tiene 
aun el corazon de niüa. 

Àmala su padre con esceso, y ambos se corres- 
ponden mútuamente en su ternura: por esto tiene la 
nina cien esclavas que la recrean , y otras ciento 
que la sirven. 

Mas ella, de algun tiempo aea, se olvida comple- 
lamenlede sús juegos; y au nque reina la alegria en 
su corazon , ya no es este el de otros tiempos. 

Desagràdale la presencia de sus siervas y las 
despide, menospreciando los atavíos que le ofrecen ; 
porque su placer es estar sola y vivir entregada al 
goce de sus propios pensamieatos. 

Pera su padre la veliene junto à sí con las ter- 
nezas de su amor ; pues la mira como à su estrella 
benèfica, en medio de la negra nocbe que circunda 
su alma. 
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Amdós, asmant dins la cambra, 
N'èslàn ab long caylamen , 
L'un sospirant ple d'angoxa 
B Tautre d'amor jausent; 

Dementre'l soleyl qui's pòn 
Endreça'ls son raig derrer , 
E lo rossinyol sospira 
Abscondut dii^ los rosers. 

£ après, sguardantia luna, 
Per lo cel liscant lusent, 
Dix na Fàtima ab doucor, 
Ab la douçor del cor seu: 

— ^E perquè sotz trist, mon payre? 
Jo'us vesia en autre temps, 
Joyós enlasnuyts de luna, 
Ensercantme p'el veijer^ 

Cobeylós de qne'us xantàs 
Los rims qui son los pus beyls 
DeLabbenah, el bon trovayre 
Qui à Tila sos laus dixqué... 

Mas, are ^perquè sotz trist..? 
— [Ah, fila! Alàh'm donsper! 
^ns la mitja luna clara 
Liscava p'el firmament ; 

Et are las wà.u§ «s levan , 
La, mogudas p» los vests, 
E neyres e menaçants 
Ja çelan sos raigs d'argent. 
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Reflecsivos y sUeBdosos estón ambos en la rica 
eslancia; el uno suspirando Heno de angústia, y la 
olra entregàndose complacida à amorosas ilusiones ; 

En tan to que el sol poniente , diríjetos su ultimo 
rayo desde el horizonte , y suspira el ruisenor es- 
condido entre el ramaje de los rosales. 

Mas tarde , fijando los ojos en la luna , que ber- 
mosa y clara surcaba la bóveda del cielo , dijo Fàti- 
ma con toda la dulzura de su corazon : 

— iPorqué estais triste , . padre mio? En otro 
tiempo alegre me buscabais por el jardin en las no- 
ches de luna, 

Deseoso de que os cantase los mas bellos versos 
del poeta Labbenah , que tanlo alabó las escelencias 
de nuestra isla./.. 

* 

iPorqué abora estais tan triste?— jAb, hija mia! 
conservo Alà mi espefanza! La media luna resplan- 
decia éntes, bella y clara, en el fírmamento: 

Mas abora elévanse las nubes en alas de la tem- 
pestad , y negras y amenazadoras eclipsan sus rayos 
plateados. 
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Ans la stela de Maylorcha, 
Del cel la pus resplandent , 
Corria clara e sens boyras 
E ahontava las demés; 

ÀQS era aytal ma potença, 
Que mes naus e mos uxers 
Als homens spahordian, 
De levant entro à ponent. 

E are environa'm la foscha; 
E ja rhost dels descresents 
Qu'en pabor tots jorns metia, 
Enlrò açi à scometre'm vé. 

— ^Parlatzme vos dels chrestíans, 
Qui capdeylats per un rey, 
Volen haver cest realme. ? 
—Ah! hoc, ma fila: son eyls, 

Qui aseljats en§ tenen huy: 
La crotz es la qui pretén 
Enfosquir la mitja luna 
De los fils de Mafumet. 

R 

Alàh'ls confona!— Mon payre, 
No'n siatz feyló: bons guerrers 
Deffenen las nostras tors.... 
—N'y ha de traïdors també. 

Los qui contra mi s'armaren 
E ab pielança perdoné, 
Ab los chrestians huy s'ajustan 
Enganats per Ben-Abet. 
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Antes el àstro de Mallorca, el que mas briiiaba 
en el cielo, corria esplendente , sin nieblas que ofus- 
casen su iuz , y humillando el tímido fulgor de los 
otros ; 

Aates era tal mi poderío , que mis naves y mís 
bajeles lleoaban el mundà de pavor , desde las re- 
giones de oriente basta las del ocaso {1); 

Y ahora rodéanme las tlnieblas, y las huestes 
de los enemigos del profeta , que àutes ponia en es- 
panto, vienen à acometerme en mi pnpa casa. 

— iHablaisme de los crlstianos, que dirijidos por 
un rey poderoso, os quieren arrebatar el reino...? — 
i Ah, si, hija mia! Ellos son, 

Ellos los que hoy cos asedian: la aborrecida cruz 
es la que pretende eclipsar la media luna de los hi- 
jos de Mahoma. 

Alà les confunda! — Padre [mia, dis^ese vues- 
tro enojo: bravos son los guerreros que defienden 
nuestras torres....— Traïdores los hayiàmbien. 

Los que un diaarmaron su bfajsQ, contra mi y 
à quienes perdoné, generpso y compasivo , hoy andan 
coalígados con los na^arenos, inducides por el pér- 
fido Ben-Abet (3), 
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— Noa vos membreta! deb traídord, 
Ne siaU per ço'n desesper; 
Si's fiu Ben-Al)el ehrestià, 
Kn Gil sarrahí ja's féu. 

— Douça Fàtima , bé dins , 
Ma ruina no ha smta Deus: 
Servidors restan eneare 
Qui son pros e son valents. 

— Y ha n'Omar-Abu-Alí , 
En Marwan, e n'Al-Hacem... 
— E n'Ifantilla k> brau , 
Qui ba de ésser lo aiarít tea.-^ 

Gayla na Fàtima « e'l cor 
Ab gran força li baté, 
E'smarrida e consírosa 
S'esblanquehi mantinent. 

E la luna tras las núus 
Celà son cercle d'argent; 
E non xantà'l rossinvol 
Abscondut'dins los rosers. 

Las peljadas de mantz homens 
S'awiren long temps aprés^, 
Qui à.la cambra s'aooslavan, 
Sens brugit, trists é dolents. 

Quant arriban à la cambra, 
S^enclinan per mantes vetz 
BenaiMl lo veyl a'Abn•^lahíe, 
Qui's son senyor e son rey. 
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— No os acordeis, padre mio, de lòs desleales, 
ni se mueslre vuestro espiri tu desesperado ; si Ben- 
Abel se hizo cristiano, sarraceno se hizo àsu vez 
Gil de Alagon (4). 

» 
— Tierna Fàtima, dices bien, no ha escrito Dios 
aun mi ruina, réstanme todavía leales servidores 
tan nobles como valientes. 

— Díganio Omar-Abu-Alí, Marwan, Aben-Al- 
Hacem.... (5) — Y el esforzado Ifantilla que en bre- 
ve serà tu esposo (6). — 

Guardó Fàtima silencio y latióie violen tamenle 
el corazon : púsose luego descolorido su semblante y 
quedo triste y pensativa. 

Y en tanto la luna escondió tras las nubes su 
disco de plata y dió íin el ruisenor à sus trinos es- 
condido entre los rosales. 

Al cabo de largo tiempo óyense las pisadas de 
muchos hombres que se aproximan à la regia es- 
tancia , silenciosos , tristes y llenos de dolor. 

Llegades à la real càmara, inclinan su cabeza 

muchas veces ante el anciano Abu-Yahiò, su rey 

y su dueno, 
11 
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E n'Abu-Yahie els sguarda, 
£ asmant de co malament, 
Dixios tost scomogut, 
—Mos esclaus, ^e qué sdevé? 

iPerqu* açí venitz cuylosos 
E sotz en desolament? 
iQué sdevé en los nostres murs? 
jDel chrestià quins son los feyts?— 

E^s homens armats de lanças, 
Azagayas ecolteyls, 
Lurs fronts enclinats en terra 
E smarrits , no dixen nient. 

— Qu'eus sdevé? responetz; 
Jatsia de mal ne bé, 
^Quina noveyla aportatz? 
i De qué ne sotz missatgers?— 

E lavors lo pus ardit, 
Lo pus prou d^aceyla gent, 
Leva son braç que tenia 
À baix de son alquicel , 

E mostrali un cap que aporta 
Totfret, nafrat e sanguent, 
E leissa U demunt la taula, 
Pres de la cara del Xech. 

— Alah 'm vayla! iN'IfanlillalI 
iN'Ifantillaü jVala'm Deusl— 
Dix n'Abu e ab las mans es ducha 
Los uyls, uberts de spaven. 
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Y fijando en ellos el Jeque sus ojos y presín- 
tiendo mal de su llegada, díceles conmovido:— -Es- 
claves, ^qué es lo que sucede? 

iPorqué os dirigís aquí consternados y presu- 
rosos? iQué es lo que pasa en nuestros muros? ^Qué 
es lo que hacen los cristianos? — 

Y aquellos hombres , armados de tanzas , alfan- 
jes y azagayas , inclinan sus frentes hícia el suelo , 
y tristes guardan profundo silencio. . 

— èQwé es lo que os sucede? Pronto, responded- 
Sea buena ó adversa, i de qué noticia sois portado- 
res? ;Cuàl es vuestro mensaje? — 

Y entónces el mas atrevido y principal de aque- 
lla companía , levanta el brazo que tenia oculto ba- 
jo su alquicel, 

Y ensénale una cabeza càrdena, fría y sangrien- 
ta y déjala encinia de la mesa que junto à sí te- 
nia el Jeque. 

— iAlàme valga! ilfantillaü ilfantillall jDios 
me socorra! — Dijo Abu-Yahie, cubriéndose conàm- 
bas manos los ojos, abiertos por el espanto. 
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E la cambra resta muda 
£ trista, com un carner 
On sols la mort y sojorna. 
Lavors dix:— ^E qu'en fó d'eyl? 

^,E qu'en fó d'eyl , mos sdaus?-— 
EMs sanglotz dins sí's reten. 
— Mal fat, Senyor, aportava: 
Lo pus ardit respongué. 

Sa sort Àlah havia scrita.... 
Ixqué à lo camp ab los seus, 
Donà à los chrestians batayla 
E la batayla y perdé : 

La fó hagut e là fó occís, 
E'l rey faé manament 
Qu' ab un trabuch ens gitassen 
Lo cap del meylor guerrer. 

E, Senyor, velvos ací..! 
Venim per lo venjament. 
iQué voletz are qu'es faça? 
Gesta sanch no 'us desesper. 

— M'umpla Alah d'enuig e d'ira! 
Tot lo pus cruel me spir Deus! 
Dix n'Abu e son front colpeja. 
Gitant p'els uyls foch ardent; 

Venjança n'hauray complida; 
Obs m'es mon cor satisfer; 
Dins las carcres v ha catius, 
¥ ha catius pus de noucents. 
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Y la regia camara queda triste y muda, como la 
mansíoQ deia muerte. Entónces anade : — ^Y cuàl 
fué sudesUno? 

iCuàl fué su suerte, esclavos? — Y comprime 
los sollozos en el fondo de su pecho; luego res- 
ponde el mas animoso: — Mal hado era el suyo, Senor. 

Alà su suerte habiaescrito....! Salió al campo 
con sus soldados , presento batalla al enemigo y fué 
completamente derrotado (7) . 

Prendiéronle allí y allí le mataron; y mandó el 
rey crisliano que fuese lanzada con un trabuco den - 
tro la Ciudad la cabeza de vuestro mejor guerrero ; 

Y ahí la teneis, Senor...! Venimos para que nos 
dicteis la venganza. No os desespero esta sangre ; 
mandad, ^qué quereis que se haga? 

— Colme Alà mi corazon de enojo y de ira! Ins- 
píreme Dios cuanlohay de mas cruel! Esclama Abu- 
Yahie, golpeàndose la frente, y lanzando fuego por 
los ojos. 

Gumplida serà mi venganza ; necesario es satis- 
facer la sed que me abrasa el corazon. Cautivos hay 
en las mazmorras en número de mas de nuevecientog : 



i 
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Quant íxca el soleyl demà , 
D'horror fayls plorar son rey , 
Car lo cap de nlfantilla 
Ne val mil dels descresents. 

Àportatzlos sos lo mur; 
Faytz tantas crotz com son eyls , 
E encreuatzlos sens pietat y 
Ligats ab forts ligaments. 

Faytzne de tots de lo mur 
La deffesa eM guarnimen, 
E'ls féran de mort las peyres 
Qu'eus giten del campament. 

Tost, complítz tot ço que' os dich; 
E puis cor no n'ha tal rey, 
Per los chrestians qui'ns assetjan 
Havetzne vosaltres menys. 

Muyren tuy t per la ma seua , 
Muyren tuyt ab dolors greus ; 
Gesta sanch de n'Ifantilla 
Sia el foch qu'el cor li crém'. — 

Dix n'Abu tremolós d'ira, 
E ofegant los sanglotz seus; 
Làgremes de sanch li lliscan 
Per dins sa barba de neu. 

E la compaynia armada 
Tres reverencias faé, 
E anassen fort satisfeta 
Del manament de son Xech. 
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Guando manana el sol amanezca haced que su 
rey llore de horror : la cabeza de Ifantilla no se pa- 
ga sinó con las de mil infieles. 

Gonducidlos sobre las murallas ; constrüid tantas 
cruces cuantos ellos sean , y crucificadlos sin piedad 
atados con fuertes cordeles: 

Guarneced con sus cuerpos todo el muro para que 
ossírvan de defensa; hiéranies demuerte las piedras 
que nos lanze el enemigo desde su campamento (8) , 

Gumplíd exactamente mis ordenes ; ya que no 
tiene corazon el rey de los nazarenos que nos ase- 
dian , tened vosotros ménos todavía. 

Mueran & sus manos todos los cautivos: mueran 
padeciendo dolores horribles. Gonvíértase la sangre 
de Ifantilla en fuego que le abrase las entranas. — 

Dijo Abu-Yahie , Iré.mulo de ira y ahogando en 
su pecho los soUozos. Làgrimas de sangre desprèn- 
dense de sus ojos y resbalan sobre su barba de níeve» 

Y aquella companía armada , haciendo al Jeque 
tres proÀindas reverencias, màrchase complacida de 
los mandatos de su senor. 
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E tornà à restar la cambra 
Desolada, abcaylamen. 
Com una carçre pregona 
On alcun sospir s'y sent; 

Ab n'Abu-Yahie, sguardant 
Ceyl cap glaçat e sanguent, 
Roigs sos uyls d'enuig e d'ira, 
E'l cor en cruel desesper ; 

E ab na Fàtima, pus Mancha 
Qu'el jessaraí del verger, 
El cap marrit é enclinat, 
Com un lir trencat p'el vent: 

L'un pensaments de venjança 
Ensercant dins son cerveyl ; 
E' Tautre asmant ab angoxa 
Com salvar un presoner. 
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Y la regia estancia vuelve à quedar desolada y 
silenciosa y como una circel profunda en donde se 
oye tan solo algun gemido; 

Con Abu-Yahíe, mírando ^jamente aquella cabe- 
za fria y ensangrentada , inflamados sus ojos por el 
enojo y la ira^ y llena su alma de desesperacion; 

Y con la hermosa Fàtima, con el rostro mas 
blanco que el jazmin , y la cabeza inclinada por la 
trísteza, como un lirio tronchado por el viento ; 

El uno buscando en su imaginacion pensamien- 
tos de venganza, y la otra idewdo, llena dé angus- 
tia, el medio de salvar la vida à un prisionero. 
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A Saacla Ponça el prenguorep 
A n'oa Guilam \p Modiona,. . 
Nafrat eyl , mort son cavayl , 
Mas fort clara la seua Konra. 

Del castey i die V AtemdaVna 
Ea »na earore pregona ;, < 
Dos capliveris ensemps 
Ne sospira dins la foscha; 

Car ha cadena de ferre 
Qui son cors gentil afoy la , 
E de amor n*aporla en Parma, 
Qui la streny volenterosa. 

Mas , plasent li os la cadena 
Que Taglassa e lo slalona, 
Si'n lo jorn ix son soleyl 
E'l somni en la nuyt Tamoxa: 

Puis enfre las barras neyres 
De lo mur que Penvirona, 
Veu tot lo verger florit 
E la deexa qui y sejorna. 






Quedo prisionqro Guillen de Mediona en los cam- 
pes de Santa Ponza: habíaule muerlo el caballo y es- 
faba herido, mas su honra salvóse línipidsi y clara. 
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En una profunda mazmorra del castillo de la Al- 
mudayna y en la oscuridad que le rodea , suspira y 
Hora un doble cautiverio; ' 

, Porque si pesada cadena de hierro le descoyunla 
sus miembros, otra de amor le q)rimc el alma, es- 
trechàndosela voluntariamente. , . . 

Mas, complàcele aquella cadena que abruma su 
cuerpo y llaga sus pies, siempre que durçinte el dia 
salga para él su sol de amor , ó el plécido ensuciío 
vengaàacariciarle durant^ la noche: . 

Pues entre las negras barras del trisle muro que 
le encierra, le es dado contemplar el vcrgel florido 
y la bella diosa que en ól habita , 
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E quant la sòn sos uyls clucha 
£ Tadòrm caylada e douça^ 
A son laiz li aporta hàngel 
Quei conorta é l'enamora. 

Cela's la luna enfre núus, 
Com una viuda angoxosa; 
Et es leva la Almudayna, 
Xi com un gegant dins l'ombra. 

N*es l'hora de mija nuyt, 
E sols s'ouen las scoUas 
De las tors de l'alcazaba 
£ del mar las tristas onas. 

Tot n'es (osch en lo palau ; 
Nuyia lutz claror y dona; 
Sols na Fàtima en té encesa 
Dins la cambra ahont sanglota. 

^Qui poria dir tant vespre 
Perquè vetia aytant plorosa 
La pus bela flor de l'ila, 
La dels cors la pus senyora? 

^Qut poria de sa pensa 
Devinar tuyta l'angoxa» 
Quant à greu peril s'arresca 
^JSnfre tement e amorosa? 

Non vol eyla pus duptar, 
Car duptar pus mal li fóra; 
Quant après clarejàs l'alba . 
Sa pena'n seria molta. 
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Y cuando el sueno cierra sus pàrpados y duice 
y callado le aduerme, traele à su lado la vision del 
àngel que le consuela y le enamora. 

Ocúltase la luna entre nubes, como una viuda an. 
gustiada, y elévase el palacío de la Àlmudayna co- 
mo un gígante en la oscurklad. 

Es media nocbe : nada se oye mas que la voz de 
los centinelas y víjías de las torres de la alcazaba , 
y el ruido triste de las olas del mar. 

Envuelven el palacío las tiníeblas, sín que se 
perciba en él claridad alguna: solo Fàtima tíeue luz 
encendida en la rica eslància doude desconsolada 
soUoza. 

j^Qüién pudiera adivinar la causa porque gime 
y vela la flor mas hermosa de la isla , la duena de 
tantos corazones? 

;Quién pudiera adivinar lo angüstioso de sus 
pensamientos , cuando la impulsan & arroslrar gra- 
ves peligros entre amante y temerosa? 

No mas dudar para ella , porque la irresolucion 
en estos momentos fuera en mayor dano suyo. Es- 
tremo seria su dolor^ si así la encontrase la luz de 
la aurora. 
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Per ^ tòsl es posa un vol 
r E's cobreix la. cara tota, 
E pren sa mà imalantema, 
Que l*endreça dins la foschia; 

£ no tochant quax lo sol , 
Ab vésta blancba e preciosa , • 
Cabeyls en son coyl cahents , 
Pies desafílis que^sornan, 

Par visió qu*hage tramesa 
La mà de Deu protectora , 
Per cdftort dels qui sofferan 
Dins las carçres tenebrosas. 

Pev3illa.6*en per escalas, 
Douc^ament e tremolosa, 
Àb una imatge en sa pensa 
Qu'aytal ardiment li dona. 

£ passa mante porredors , 
Sens far brugit e cuytosa, 

£*s avtal son torbament 

«i 

Que s'òu son cor si l'escoltan. 

' A son pas un sarrahi 
La jau estirat é ronca, 
Et enquer que dorm, streta 
Sa mà el colteyl no abandona. 

Es ncyre sa fas e leiga, 
Sols quant cayia no blastoma, 
£ may riu si no ha cadenas 
E carçerals ab argoylas. 
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Por eso súbítamenle cúbrese la cabeza con un 
velo y toma su mano una lintema que la guia en 
la oscuridad ; - 

Y tocando apenas el sueto, ceiiida en su talle 
preciosa y blanca vestidura, caida sobre el cuello su 
hermosa cabellera sembrada de zafiros, 

Parçce una vision enviada at atuodo por un Dios 
protector, para consolar i los que sufren en aque- 
Has tenebrosas càrceles. 

Y baja largas esoaleràs, (íüídaddsa y Uemblando 

* 

de recelo , llevando en su corazon una im^gen que 
le infunde valor y ardimiento. ; 

Y cruza muchos corredores, presurosa y sin el 
mas leve rumor: y es tal sii agita ciori que pueden 
contarse los latidos de su pecho. 

A su paso se encueiitra con un hombre que ten- 
dido à lo largo està roncando ; aunque dorpaido, su 
mano no abandona un instante m cuchilla. 

Negra es su cara y repugnante^ solo cuando 
calla deja de proferir. líi;blasfémi^;jiu^fia^sonrie si 
no tiene cautivos couí ^dra^a yü^FgoU^. > 
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Pres d'eyl na Fàtima atura's 
Soomoguda é duptosa; 
Ab pahor al hom sguarda 
E consira e fort tremola. 

{Ah, si'l demòni's desperta! 
Nau qu'ea l'éscuyl tens la proha, 
Si no aportasses amor 
No'n fóras tant coratjosa. 

SoaQment la paella s'y acosta , 
Guardar de pus pres lo toma , 
E quax dins sí no respira 
Yesentse aytant perílosa. 

Ettvers la fera s'encUna, 
Alonga4 coyl de coloma, 
E prenií de la cintura 
La clau que son cor any ora. 

E tost fugint quant l'ha haguda 
Appar la stela que corra 
E llisca per lo cel neyre 
Tro qa'es pertper dins la foscha. 

Mas y ha un còr qui's l'aymén 
De lo cor seu qui l'aora, 
Per ço à una porta s'atura 
E ah la clau hobri joyosa. 

E quant l'hac un pauch uberla, 
Sguarda, e*s vol celar, e torna 
A los combats de son cor, 
E pnnyla amor poderosa. 
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Delíénese Fàtima jmto à éi, fuerleuMÉite afecta- 
da y dudando de sí mi^a; trèmula yHetia'íe pàvor 
contempla la catadura de aquel hombre. ' 

i Ah, si este demonio despertaré! Navecilla que 
en el escollo tienes la proa, sí tanto amor no encer- 
ra^s, no fuera tanto tu àtrevimiento. 

Aproxímase iélpoGO à pocx» la don^la; vuél- 
vele & mirar de mas cerca y detiene fadsta la res- 
piracion desu pecho, al verse en tan gràve peligro. 






Inclínase bàcia aqueU^ fier^; . alargat su blanco 
cuello de paloma^ ^esitdló deil cio4o laJlaVf que su 
corazon tanto desea; 

Y apénas la jti^nQ, c*iaBdí> bi^ye^ ^P^ejando la 
estrella que se desprende del dièlo y c&rte por su 
bóveda basta que se piefdé en las tiaieblas.' 
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Mas bay un cor^^ziOQ que es el imín q^e el suyo 
adora; por eso detiene su pa$o ^te.una^erta, y 
àbrela con la llave, Uéna de gozó. 

Cede la puerta, la entrebrea , mira .y quisiera 
ocultarse, y vuelven otra vex l^ yiojep^s^ comba- 
tés de su corazon; mas la Í4n|»ele^ el amior con sa 
invencible poder. ' ' * 
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De la cargre en io pKfgon 
Dorm «n Gttilein ée Medíooa : 
Per enfre sod vd na Fàliraa 
Guardat de sí vergonyosa. 

E quaK BO gosa avançar, 
Clom si foyHs e^a mal fóra ; 
Car pos que de son peril 
N^es del anior temerosa. 

Ite, pM ptas <|ae sa lemeiisa 
LoJoacQyl qai l'enacMia; 
Car may bac t^I compQlsió ^ 
Com are l^amor li dona. 

Pttís may ne fó tmt pres d^eyl> 
Ihy tant yras d'eyl «oiipaay(»a 
Contemplà son cors gentil 
Ne lo douç ris de sa bocha. 

€ar eyl à^estttva en beyl somni , 
Ab ki visió ddectosa 
D'ao^mr qtte draant ieaia 
Verayament e^n persona. 

Mas la lutz de la lànterna 
Desptrtíiit mostrautli dooça 
Bimesa qne a^ara c^ta, 
Emblantií la qu'era on' ombra. 

E's palpejava lo cors, 
Car l^airma n'^ra dnpioi» 
Desi era ver h> que vebia 
visió xxmsoladora. 
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Ed lo mas profundb de M|iiella oarcel duerme 
Guillen de Mediona: coHtémplale Féthiia, rabqrízada 
de sí misma, al través del velo que cnbre su rostro. 

Atrévese afiénas à adelaiiiarse , cdoio sí fuese 
culpable de un delílo ; porqve nms tem» al amor que 
à los peligros que la cercan. 

Triunfa emperò del miedo la presencia de su 
amante: porque su atttia nunea sintió tan duice de- 
liquío como el que ahora esperimenta à la vista de 
su amor. 

* 
Pues nunca tan oerca de él esUivo, mioca en su 
companía contemplo su gentil apostura, ni lablanda 
sonrisa que vaga en sus lifoios. 

Gozabà él entQoces del encaato de m feliz en- 
sueno , con la deleítosa vision de la anante que en 
realidad y en persona se encontraba & su presencia. 

r 

Mas , la viva luz de la Lbterna le hixa abrïr los 
ojos y díspertóle, hadéndole ver su felicidad real, y 
desvaceciendo la que era solamente una sombra. 

Y tentàbase el cuerpo; porque su espíritu esta- 
ba dudando sí lo que veia era la reait<kKl A una vi- 
sion consoladora. 
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^^Ànior/aqror demà.vidal; 
Dix laMors io eavayjer^ 
. Si es( UQ somni, una rneptida:, 
No'n fuges d*un presoner. 
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Quant la meü fot* me mòu gaerra, 
' . Cdnofita m^angoxa eruei ; 
No'm fuges si est d^ la terra, 
Si est àngel porta'ra al cel. 

— Cayla, caylal li dix eyla. 
Car én parlar fas gran Mrt, 
Seguex la veu <]ui t'apeyla , 
E no despertes la mort. 

—Si est la stela de ma vida, 
^Perquè la mort vols mombnar? 
I^o'm leiases T^rma smarxida, 
Iray on vuylas anar; 

E ma lengua tendray muda, 
Ab tal qu'auges el cor meu. 
— Tariaysó vola perduda. ..* ! 
Desperta't del son^li teu. , , . , . 

Açí endreça'm la pietança , 
Car Do^m fóra leu demà; 
Yencií are per ia lipiMç^, 
No la reb^ti^, cfjesiia, 

Eu só una puella mesquina, 
La pietat n'es ma faHé; • 
La mort ne tens per veUna', 
Pren de mi ta salvació.— 
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— Aiiaar, amor de mi tida! éijo i3ntéiices el pala- 
dÍQ, aunque seas un sueno, una ilúsion, ilò huyasde 
un triste prisionero. 

Guando laisd/^ríe tan cruda gitftrr» me hace, ven 
à consolarme en medto de mi asgústia; sr pertene- 
ces al mundo no tóe dejes, si eres un àn^el lléva- 
me conligo al cielo. - 

—Calla, le re§ponde lu doncella,, calla; mal ha- 
ces en hablar: sigue k voz de la que \fi Uama: no 
intentes despertar à la muerte. 

— Si eres la estrella de mi vida, j,cómo es que 
vienès é, hablarme de la muerle? No me abandones* 
con elalma desconsolada: condúceme dondf quieras. 

Mi lengua estarà muda, con tal que escuches 
los latidos de mi corazon. — Tu pensamienlo vuela 
todavía estraviado. . . . Despierla ya de tu .cnsueno* 

La compasion,e8 la j(|ue aquí me entamina: ma- 
nana no me fuéra ya posiWe. Vengo parà' dar te la 
libertad: no la rehuses, cristlano. 

Yo no soy mas que una déljil jo ven, cuya fal- 
ta es ser demasiado coijipasiva: la. muerte te esta 
muy cerca; acepta la salvacion que mi voluntad te 
ofrece. — 
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£ per la cara li Hisea ^ 
Una lagremadel cor, 
Com en Palba, ans qae el sol isca, 
N'y apar una en tota flor. 

^iL•l mort? hoc! Ak en Mediona. 
Yenga, e porayne gmdir : 
L'àngel tu..^ aou)r la corona..! 
Plasent serà mon màrtir..! 

— {Amor! ta pensa t'engana: 
Leissa el somni, membre't d'als: 
La pietat es qui't demana 
Que m^escoltes e qoe't sals, 

— I Pietat! glaç pres de ma flama! 
Tu no n'has, no , de ma i^òrt; 
Diga'm ton cor sols que m'ama, 
}a que m'espera ta nun't. 

— Ma pietat vol que tú viscas, 
^E que. vols que vuyla mays? 
Vé en ton carçre perquè n'iscas, 
£ hages jorns pus beyls é gays. 

^No'm vols grayr la bonma? - 
Pronla e m^'t membres dt m : 
A ton tort viuray sotsmesa, 
Mas, salva't e fuig d'açi.— 

Dix la coloma gaylarda, 
Sa fàs ab son vel celant, 
Perquè el doneeyl qui ta isguarda 
No vege sos uyls plorant. 
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Y vàsurcando su nHjilla una tégrima arrancada 
de su pccho, como la que ostenta cada flor en la ma- 
riana, antes que el sol amanezca. 

— iLa muerte? €sclama Mediona. Venga cuan- 
doquíera: en ella encontjraré mi placer. Tu seràs 
el àngel... el amor serà U con)aa...! Felíz martirio! 

— i Amor! ;cuànto tu razon teengana! Basta de 
ensueno: acuérdate de otra cosa. La compasion es 
quien te pide que me oigas y que te salves. 

— i La compasion! triste hielo que contrasta con 
la llama en que lae abraso! Tu no la tienes de mi 
suerte infeliz: díme tan solo que me anas, ya que 
la muerte me espera. 

— Mi compasion exije que vivas. ^Qué quíeres 
que mas desee? Ella desciende hasta tu càrcel , pa- 
ra sacar te y ofrecerte aun dias risuenos y felices. 

^Sientes agradecerme tu dicha futura? Bíen, acép- 
tala y no te acuerdes mas de quien te la habrà da- 
do. Yo me resignaré à tu ingratitud ; mas, sàlvate ; 
huye de aquí. — 

Dice la tierna paloma , ocultando su roslro con 
los pliegues de su velo, para no sea que se aperciba 
el cautivo que la coatempla > del lianto que sus ojos 
vierten. 
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Mafltias làgremes que giia 
L'arna abro^au del capliü , 
£ ab l'amor qu^ lo speríta 
À na Fàtíma li diu : 

— l'artior preí) nom de pielança; 
bonàlf tu -1 qui volrés: '■' 
>Eu daraty lode^sperança 
À los endenys que me fas. 
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L'ayl n'es pus françh q«e la lengua, 
Mays qu'el parlar lo sospir; 
Tu no pots far qu'eu no enlengua 
Ço que sents dins ton albir. 



* <■} 



■tia i ck\ <{ae mon bé dsilciguesv , 
Pus m'y fa creure km plor, 
Enquer que tu no m'ho digues,,, 
Dium'ho Deus, m'ho diu mon cor. 

Àmbr qui del cel devayía ', 
La pietat no'l pot celar; 
No'l me confesses, mas cayla, 
Leissa^l'me en tos uyls trobar.— 



I » 



1 > 



» • • 



'.f 



!;/' 



Dit Ijo capMu, e, sentia 
Tot el plaer de lo mon , 
£ dins lo sguard de s'aymia 
S'y desfà l'arma e s'y fon. 

Cayla na Fàtima prei^a = 

D' vn delict honest e pur; ' : : { 

Cwrmay trobà aytal bones» 
Com troba are dins ceyl mur. 
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Mas aquellas làgrimas abrasan el al ma del prí- 
sionero, que lleno del amor que le enardece, dice à 
la hermosa Fàtima : 

—El amor toma í veces el nombre de la com- 
pasioü: dàle tú el que qüieras; yo daré el de espe- 
ranza à tu desvio. 

Los ojos son mas fraacos que la lengua, y el 
suspiro lo es mas qu^e la palabra. Nunea podràs al* 
canzar que yo deje de comprender lo que hay eo 
el fondo de tu voluntad. 

Es por demàs, pues, .que h^ieües mi veqlura: tú 
lloro me hace lener fe en ella. Auaque tú nada me 
digas, dícenme Dios y m corazon lo bastaole. 

» 

No es dado à la compgsiog ocultar el amor que el 
cielo inspira. Bien! nonjijB lo confieses; mas calla, 
deja que le encuentre eri la tièrna espresión de ca- 
da una de tus miradas. — 

... % - 

Dice el cautivo, y siénte en sü/alma todo el pla- 
cer que es posible en el^mundo, y 'se derrite su co- 
razon al dulce fuego de los ojos de su amada. 

Fàtima calla, embargàdossus seatidos por la mas 
pu^ra fruicion: porque riunca fué tan feliz como lo es 
ahorà entre las paredes dé kquella càrcel. 

14 
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E s'•ol•ri 'I cor de la bela 
Al douç amor del doQceyl, 
Com s'obri tendre puncela 
Al prítner raig del soleyl : 

Car si4 mur ja ultrapassaren 
Los douçes sguards d*amdayls, 
Jamay enaxi's parlaren 
Com are^s parlan sos uyls. 

E long temps lurs cors s*eslegren 
Lo beyl lengualge parlant , 
Faéntse promesas qu^alegren. 
Sens paraulas, sesguardant: 

Car los uyls d*amdós es dixen 
Ço que la lengua no diu: 
Lurs armas dels cors los ixen, 
E la carçre un cel es fiu. 

E Buyl del peril ja^s membra , 
L'aymia ne Tamador ; 
Puis cega es d'amor la fembra» 
E ubriach el guerrer d*amor. 

A raysó Tamor no's vira, 
Tota res del cor la tol; 
£ may asma e may consira» 
Et umpl rànima tot sol. 

Mas d^aceyla ordre sanguenta 
La puella es sové per fi, 
E del trigar ^e spaventa 
Et à son amor dixlí : 
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Y àbrese su espíritu al fino amor del doncel , co- 
mo se abre el tieroo capullo deia flor à la influencia 
del primer rayo del sol cuando amanece: 

Porque si alguna vez traspasaron aquellos ne- 
gros muros las espresivas miradas de àuibos , nunca 
se hablaron sus ojos como se hablan ahora. 

Y largos momentos permanecen arrobados , de- 
partiendo en el mas dulce de los idiomas, y.ha- 
ciéndòse felices promesas, sin palabras, miràndose 
tan solo; 

é 

Pues los ojos dicen lo que no puede espresar la 
lengua. Rebósales en sus cuerpos el alma , y -aque- 
lla càrcel se convierte para ellos en un pírraiso. 

Y ni la amada ni el amante se acuerdan va del 
peligro; ciega esta la doncella de amor, y de amor 
està ébrio el paladin. 

El amor no vuelve nunca sus ojos à la razon ; 
aléjalo todo del alma; no piensa ni reflexiona y quie- 
re imperar esclusivamenle en el corazon. 

Mas la doncella se acuerda por fin de la órdcn 
sangrienta de su padre: y espantada de la dilacion, 
dice à su amante : 



V 
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— Non es Icinps d*aytal loHia, .:• • 
Sayies lú quina es ta sorl ; ; . . . 

Tost viadrà l'albor del dia . - 

E l*alba es per tú la inòrí. ' * 



La sentencia en fiu mon payre; 
Los captius han de morir; . ; 
Mas, veuch; à e^ser ton salvayre; 
Qoérte me vuylas ausir. 



-(, .- 



Gesta clau qu* Àlah^ l*envia 



Ne serà ton salvament. ' : .:; ' ' ■ ■ ^ 



— Eu vuyl morir, vida mia, 
Si l*hay de perdre visquent. 

Quant cest douç plaser me donas , 
Eu non scié pencar iab mi* , 
E si íú iiom' abandonar ... 
Morray lot plasÈinl àçí. ; ^ 

. — D'aytals paraulas no digues 
Que' m fas tembre en- fas pafaór : 
No tr igas , chrestià , no trigues 
Si dins ton cor sents l*amor. 

—Leissa'm camiar tot mon viure 
Ab uü sguard dé tos uyís. ', .\ 
— T*occiiis y me vob occiure ; 
La moYt d*amdós tú recuyls. ; 

Conech quetpn cor no ams^. 
Car no te sglaya la mort. 
— Ans que*m faylèscjia; ta flama, 
Vuyl sia el morir ma sort. 



« i . » 



f ' • r- 



y 



— 109 — 

— No es tiempo de enlregarnòs i ésa locura: 
i sabes cual es el destino que teaguàfda? Pronto ya 
i rayar la aurora, y ía àúróràés td muérte. 

. .. >j. '' .. . 

Mi padre diotó ya sú sentencia: morir deben to- 
dos los cautivos: mas hé venído parà ser tu liber- 
tadora, y ruégoté ijue trie obedèzcas. ' ' 

Esta llave que Àlà ha qiiérido enViarte, te fa- 
cilitarà la fuga. — Morir fluiero," vida mia, si para 
vivir he de perdertè. 

Cuando tanto es el placer que tu presencia me 
proporciona, no sé pensar en mi ; si tú no teseparas 
de mi lado moriré aquí satisífecho. 

—:No profieras tales palabras que me éstremece n 
de espanto. No te detengas, cristiano; no tardes si 
hay amor en tu corazon. 

— Deja que trueque toda mi vida con una sola 
de tus miradas.— Te matas, y me matas à mi tam- 
bièn, ttí atraes la muerte sobre àmbos. 

Gonozco que noamas, puesto que ella no te hor- 
roriza. — Prefiero resignarme à mi triste destino y 
morir, àntes què sentir la falta de tu amor. 
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Car val mays que mantes vidas 
Àusir un sol sospir teu. 
— jOh, angoxas may sofferidas! 
i Oh , temps douç , e amar , e breu ! 

Aug ja l*ocell qui's lamenta, 
La lutz de l'alba par ja, 
Et en mitj d'amdós sanguenta 
Son glaç la mort y metrà; 

E al darte à tú la ferida , 
M*occiurà à mi el desesper; 
Tú m'hauràs tolta la vida, 
Tú ne seràs l*homeyer. 

-— íTú morir, Fàtima bela, 
De vida lusent albor ! 
—Quant la sperança puncela 
S*obri al raig primer d'amor...! 

—Si t'en leix al menys membrança 
No'm serà aytant cruel fenir. 
— ^E camiar vols ma sperança 
Ab tant dolrós sovenir? 

— [E la mia! foyla cosa 
^E ont l'hauray lunyat d'açi? 
— En la fe que ton cor posa 
Sus l'amor qui en tú posí. 

Escolta'm, car als mal fóra, 
Ginoyl ficat faste el prech: 
Creu qui t'ama e qui t'aora, 
Creu mon desir, creulo cech. 
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Porque vale mas que mil vidas oir un solo suspiro 
de tu alma. — jOh, nunca esperimentadas angóstias! 
i Oh, instantes dulces y amargós, cuanto breves! 

Escucha, ya empieza el^pijaro í dolerse, ya 
el alba despunta, y entre los dos la muerte inter- 
pondrà pronto su helada sombra; 

Y al darte í tí el golpe terrible , me matarà à 
mi la desesperacion ; y tú seràs quien me habrà 
quitado la vida , tó seràs mi asesino. 

— j Morir tú, hermosa Fàtima! itú, luciente al- 
bor de la vida! — Cuando mi esperanza en capullo 
se abria al primer rayo del amor . . . ! 

— Si de él queda en tí al menos un solo recuer- 
do, no me serà tan triste morir. — íY convertir quie- 
res mi esperanza en el mas doloroso de los recuerdos? 

— íY la mia? jó locura! ^dónde podré encon- 
trarla léjos deeste sitio?— Hallarla pudieras en la fe 
que ponga tu corazon en el amor que te profeso. 

Óyeme; gran dano nos aguarda si no me escu- 
chas; te lo ruego de rodillas; cree à la que te ama 
y te adora, obedece ciego à mi deseo. 
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c;' ' SL'l'desliurd'eslàs cadenas,' 

' ' Ne réslan en nostres ,còrs , 
. . Lo foch. que*m, crema, las venas 
A lu*m tornarà a tol lòrs. 



r ' 
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Ma^ la/.poiórt ab, nia glaçada ; 

— Ta fe es qui serà trencada. .. 
—No: à AFab' sagrament ne fay. 



i; i : :; -riSagrameAt d'amor .s'ublida 

: - ' ' r E*s secha adés com^a flor. 

—Jur't'bo, mon bé, per ma vida, 
Per ço'qü*am píús, per ton cór. , 

-.V> c ■■ Si cr^us ;en, jp D6U; que pregues, 
.,',. o Sixreus qu*el ver sia ver, 

La fe aj amor no h negues, 

No m*eïi tolas Ió plaser. 

-^ , • -T-;E si4s chrestians venç ton payre? 

^: —Eu tostemps ton bé seray:^ 

^ ,' " Captiu hauràs línsalvayre, 
È si m6rs ab tü'morray . 






„. V . \ tí^ si svíKirn?— En ta spasa 
Posa confiança l*amor: 
Car si*l foch d*amor t'abrasa, 
• són "dever farà el valor. 

Puis ans qu'infasel, morta 
Açi món bé 'm trobarà. 
• —.Ton sagrament m*aconorta... 

—Si no tú, -la mort m/Jiaurà. 
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Aunque yo te dé ahora la libertad rompiendo tus 
cadenas, quedan fuertes las jde nuestras almas: el 
fuego que siento arder en mis venas me restitui- 
rà de todos modos à tu lado. 

Mas, la fria mano deia muerte troncha para 
siempre la esperanza. — Y tú quebrantaràs un dia 
la fe que me prometés... — Ob, no! júrolo por Ató! 

— Juramentos de amor fàcilmente se olvidan , 
y duran lo que las flores. — Te lo juro por mi vida, 
por tu corazon que es lo que mas amo. 

Si crees en el Dios que mvocas, si crees en la 
verdad de la verdad , no dudes de mi elerno amor , 
no me prives del placer de ,esa esperanza que en él 
tengo puesta. 

— íY si tu padre derrota los crístianos?— Yo 
siempre seré el bien tuyo: prisionero, tendràs en mi 
un libertador; y si mueres, moriré contigo. 

— íY si vencemos en el asalto?— Mi carino confia • 
en tu espada : tu esfuerzo harà lo que le cumple si 
es que el amor arde en tu corazon. 

Pues íntes que serte infiel , bien mio , encontra^ 
rés aquí mi cadàver.— Consuélame tu juramento.... 
— Tuya he de ser ó de la muerte! 

15 
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Tost , no trigues ; ta partença 
De ma bonesa es l'albor. 
— Pòs, donchs, à la prometença 
L8 fort sagell de l*amor. — 

Dix à la puella en Mediona, 
Ab uyb de foch rihents e gays, 
£ ab l'arma e lo cor U dona 
Al mitj de son front un bays. 

£ na Fàtima vermeyla 
Com una rosa al maytí, 
A son desgrat l'aconceyla 
Que vuyla d*ela partí'. 

£ tremolant li tolia 
Las cadenas de lo cors , 
Quant mays sclau lo volria ; 
£ banya el ferre ab sos plor^. 

Prenli la mà ab la mà seua , 
£ lalum ab Tautre ú)à, 
£ batentli el cor sens trcua,. 
Ab son amor^ ix de là; 

CoH naufragant qu'en la platje 
£s salva ab lo tresor seu : 
£yl segueixia d'agradatjie 
Com si fós àngel de Dea. 

Fn lo foch d'amor s'abrassaa 
Ab rimpossibol encès; 
Un corredor , dos ne passan 
£ passan el qui fa tres. 



\ 
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Pronto , DO te detengas : tu partida es el albor 
de la felicidad. — Pongo, pues, à nuestra promesa el 
fuerte seïlo del amor.-* 

Dice Mediona, lanzando sus rientes ojos miradas 
de fuego ; y con toda su alma estampa un ósculo en 
la frente de su amada. 

Y Fàtima, púdica y con el roslro encendido oomo 
una rosa ablerta al primer albor de la manana, acon* 
séjale à su pesar que parta pronto de aquel sitio. 

Yt temblando, te quita del cuerpo las cadenas, 
cuando mas esclavo lo quisiera junto à sí ; y va ba- 
Bando con sus làgrimas los férreos eslabones. 

Tómale Fàtima una mano con una de las suyas, 
y ase la lin terna con la otra; y palpi tandole el pecho 
con violència, sale con su amante de la cércel ; 

* 

Gomo el naufrago que se salva en la playa con 
su tesoro ; y síguela él con toda su voluntad , como 
si fuese un àngel de Dios. 

Y abràsanse àmbos en la intensa llama del amor, 
avivada por el imposible : y pasan un corredor , y pa- 
san olro y un tercero ; 
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Ferrenca é iwyre una porla 
Troban en lo pus pregon ; 
L^ clau que la puella aporta 
T obri, e gira en redon. 

E'n sus lo portal d'abdosos 
Fineixen quax los re^Is , 
Quant veuen ab uyls plorosos 
La clara lum dels estels. 

La iuna en la mar ponia's 
Faent una reixa d'argent 
En sus Taygua qui movia's 
JE's gronxava douçameüt. 

E'nquer que n'era pregona 
La mar en lo loch ay tal , 
Arribava quiscuna ona 
A l'escaló del portal. 

A un fort pal liada y era , 
Sens que y fossen mariners^ 
Una barqueta leugera , 
E per remar, rems leugers. 

— iT'hay salvat! jbeneytsia 
Lo coratje del amor! 
Dixqué la gentil aymia 
A son gentil amador; 

Pren ests rems, passa las onas; 
Los uxers dels teus son là ; 
Eu.rest ab lo cor que'ih donas, 
Ma vida à tú't restarà. 
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En ei mas hondo encuentran una puerta de hier- 
ro ennegrecida, y abriéodola Fitima con la llave que 
tiene, gira sobre sus goznes; 

Y encontrindose ímbos en el dintel, respiran 
ya sin recelo, al ver con llorosos ojos el vivo y 
centelleante resplandor de las estrellas. 

Éstaba ya la luna pròxima é ponerse, dejando 
un reguero de plata sobre las aguas , qiie se movian 
balanceíndose suavemente. 

Y aunque era profunda la mar en aquel sitio , 
besaba cada una de sus claras ondas las gradas del 
portal. 

Àtado & un fuerte poste que allí hay se ve un 
barquichuelo sin marinero alguno que le custodio; 
provisto està de ligeros remos. 

— iTe salve por fin! jloado sea el coraje que e^ 
amor me ha infundido ! Dice la amante gentil & su 
gentil amador. 

Empuna estos remos, y surca las ondas; allí 
estan anclados los bajeles cristianes: yo aquí me 
quedaré con el corazon que me has dado ; quédale 
tú con mi vida toda. 
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Alah t'ajat!— Fael donçela 
íE còm iray navegant 
Girant el dors à ma stela 
£ ab las tristas núas denant? 

— Mos desirs seran ventisca 
Que't portarà à salvament. 
— Temme que l'arma no'm visca 
Luny de mon astre lusent. 

— Leissa las donças paraulas 
Si que mays t'ampar no vols. 
— Bonea^m davan las baulas 
De la cadena que'm tols! 

— Quant veiç l'amor de partida 
Tot mon coratge s'en và. 
— Leissam, doncbs, restar, ma vida, ^ 
Mon parlar t'en donarà. 

— Ah, no! del peril te membra.... 
— Un bays.,. é un autre es meylor... 
— Hajes pietat d^una fembra 
Qui sdcvé foyla d'amor. 

Tost , los nostres amors salva , 
Guarda no't veje negú. 
— No's levarà encara l'alba , 
Car ha vergonya de tú. 

— Eu que vingués no volria , 
Ne que t'en anasses may. 
— Eu sa lutz no anyoraria , 
Car y ha en tos uyls la que'm play.— 
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Alà te ayude! — Tierna doncèlla, diroe ^cómo 
me ha de ser posíble navegar volvíendo la espalda & 
mi lucero , y no teniendo enfrente mas que negras 
nubes? 

—Hi deseo serà la brisa que te impeliri al lu- 
gar de tu salvacion. — Temo que mi corazon no pue- 
da vivir léjos del astro de mi amor. 

— Deja tan dulces palabras , si no quieres que 
te detenga. — iCuàn feliz me hacian los eslabones de 
la cadena que me has quitado! 

-^Cuando veo al amor pronto & partir , me de- 
sampara el valor. — Deja pues que aquí me quede , 
vida mia, para ínfundírtelo con mi acento/ 

— Ah , no ! acuérdate del peligro en que esla- 
mos... — ün beso es mejor que ese recuérdo.... y 
otro... — Ten piedad de una muger que de amor en- 
loquece. 

ProntQ, pon i salvo nuestro amor, guérdate de 
que te vean... — No se levantarà todavía el alba 
porque temé quedar humiliada ante tu hermosura. 

— ^Yo quisiera que jamàs amaneciese , y que nun- 
ca me dejases. — Yo no echaria menos su luz^ por- 
que solo en tus ojos encuentro la que me place. — 
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£ departír no's gosavei^ 
Ne bavía fi son parlar ; 
E dons d'amor es donavçn 
Enfre plors e sospirar. 

E per fi dix ceyla rosa : 
-^lO follia I Adeal Adéu! — 
E içDÍa ab sa mà clcfsa 
La mà del qui n'era seu. 

■ * 

E dementre eyl es mèlia 
Dins la frevoleta naa , 
De tigre nu crit retentia 
Per los angles 4el palaa. 

—{Ah, mon Deu! só descuberta..! 
Dix la puella ab grans sospirs, 
La mort es qui s*es desperta, 
Tost, cuyta, fuige noH virs.— - 

E díAs sos cor& resta morta 
L'arma amorosa d'amduyls , 
Quant par una ombra à la porta 
Qui va gitant lamps pe'ls uyls. 

E's gita sus en Mediona , 
E ab braç de ferre'l deten; 
Mas, força à la fembra dona 
L'amor en son spaven* 

Per ço na Fàtíma, puèlla, 
Yesent tot son bé en peril , 
Contra ceyla ombrats rebèlla 
MetçQt y son cors gentil. 
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Y no podían consentir en separarse , ni en poner 
fin à su amoroso coloquio , y dàbanse dones de amor 
entre làgrímas y súspiros. 

Por ultimo esclamó aquella fresca rosa: — iO lo- 
cura! Àdios! adios! — T estrechaba entre lassuyas la 
mano de su cautivo amante. 

Y miéntras este ponia el pié en la ligera nave- 
cilla, resonaba un grito de tigre por todos los àm- 
bitos del alcàzar. 

— jDios mio! me han descubierto,..! dioe la jó- 
ven deshaciéndose en lastimeros gemidos ; desperto- 
se ya la muerte..! Pronto, apresúrate, huye... no 
vuelvas atras la vista. — 

Y queda sin vida el alma amorosa de àmbos, 
cuando ven aparecer en el dintel de la puerta una 
airada sombra cuyos ojos despiden relàmpagos. 

Abalànzase esta sobre Mediona, deteniendo su 
marcha con férreo brazo; però el amor da fuerzas à 
la dèbil muger aun enmedio del espanto. 

Por eso la jóven Fatima, viendo zozobrar su 
ventura toda, rebélase contra aquella aparicion, in- 
terponiendo su cuerpo gentil entre ella y su amante. 

16 
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£ onquer que cq dóaça criatara, 
£1 desesper no ha govern; 
Lo colteyi de la cintara 
Pren al demoni d'infern. 

E als darrers raigs de la lana » 
Com un lamp qui va à ferir, 
De la donceyla tot d'una 
Yeu's en lo braç rcsplandir. 

E tost, pres de la valenta, 
S^ou un bramul de dolor , 
E l'ombra, horrible e sanguenta. 
Cau al soyl com una tor. 

E aquel diable que's vesia, 
Là, cahut, sanglota e gruny, 
Dementre un àngel corria,. 
E una nau es fahia luny. 
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Aunque en una tierna criatura , i^ sabé conle. 
nerse la desesperacion ; así es que arrebata súbita* 
mente & aquel infernal espíritu el alfange que lleva 
cenído ; 

I 

T i los postrimeros rayos de la poniente luna, 
resplandece siniestro en la mano de la doncella> como 
un rayo que va & caer sobre la tierra. 

Y pronto junto & la valerosa vírgen se oye un 
gemido doloroso , y la sombra horrible y ensangren- 
tada desplómase al suelo como una torre. 

Y aquel demonio se ve allí caido^ soUozando y 
dando profundos ahuUidos, en tanto que se colum- 
braun dngel que corre y una navecilla que se aleja. 



Moll trist està n' Abu-Yahie , 
Car sou malas las novevlas: 
£ de sa tristor dins l'ombra, 
Neyre consir lo turm^ta. 

N'Aben-Joaib te desant, 
Lo qui l'host valent eapdeyla, 
Lo del coratge pus fort, 
Del ànima pus valenta. 

De fit en fit el Xech guarda'l , 
Com el pus pros que li resta 
D'aytants guerrers qu' autres jorns 
Lurs vidas li prometeran. 

Ah! si com eyl n'hagues molts 
Qu'environ lo deffenessan ! 
No4 metria en tant trist cas 
L'host direstiana qui l'assetja. 

De tot son cor sarrahí , 
Deffenador del propheta, 
E observador de sa lig, 
La vida offereix per eyla. 



•" 



Muy triste està Àbu-¥ahi6 , porque son malas 
las Doticias que le han dado : sumido en negra me- 
lancolía le atormentan sombríos presentimientos. 

Tiene à su presencia el gallardo Àben-Joaib (9), 
el que acaudilla la hueste agarena, el de corazon es- 
forzado y valeroso. 

De hito en híto contémplale el Jeque como al 
varon mas noble que le queda de la flor de tantos 
guerreres que en mas felices dias le prometieron 
el sacrifício de su vida para defenderle. 

Ah! si tuviese muchos como él en torno suyo 
tan dispuestos y denodados! No le pondria no en tan 
triste apuro el ejército cristiano què le asedia. 

Hahometano de corazon , ardiente sectario de 
la ley del profeta y fiel observante de sus preceptes 
quiere consagrar su vida (oda i su ddensa. 
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£ no s'ajasta ab traidors, 
£ de sa fe no renega , 
E armas no fa à son senyor 
Per la ruina de lo regna. 

Resplanen cinctas sas arnas, 
E*s richa sa vestimenta ; 
Cobreix l*alquicel son dors 
£*1 turbant cobreix sa testa: 

D^aar lúa una mija lana 
Sus son front de peyl morena , 
Com del cel fosch en la volta , 
Lúu ceyla que Deus fa creixa. 

N*es beyl e gentil son cors, 
E*n sos uyls s'y representa 
Lo noble foch qui lo scalfa. 
La pensa alta é vertut seua: 

Mas una ombra de tristança 
Dins sas paraulas s'y cela, 
Et y met en son parlar 
L*enuig que lo cor li crema; 

Car d*en çà que los chrestians 
Maylorcha tenen en setja, 
Sols ha dins son pensament 
Cavas e ginys e balestas. 

E la sanch del seus qui corra 
En sus lo mur que deffenan , 
Enterboleixli los uyls 
E d'ira el cors li fa tembre; 
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Por eso no se junta jamís con traïdores ; y man. 
teniendo ilesa su fe, no vuelve las armas contra su 
rey, ni maquina como otros la mina de su pàtria* 

Genidas ostenta sus armas resplandecientes : va 
ricamente vestido : cíele de sus espaldas airoso al- 
quicel y el turbante cubre su cabeza. 

Brilla sobre su tostada frente una media luna de 
oro, como brilla la que Dios hace menguar y cre- 
cer sobre la oscura bóveda del cielo. 

Bello y gentil es su continente: relumbra en 
sus ojos el noble fuego que le enardece, espresíon de 
su virtud y de sus altos pensamientos. 

Has una sombra de tristeza va envuelta en sus 
palabras: refléjase en su convèrsacion el enojo que 
le atormenta. 

Desde que los cristianes pusieron cerco é la Ciu- 
dad de Mallorca , su imagin^cion no se ocupa mas 
que de cavas, méquinas de guerra y ballestas; 

T la sangre de sus soldades que bana el muro 
de la Ciudad que dèfienden, anubla sus tristes ojos, 
y le hace temblar el corazon de ira. 
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E may à sa fas irada 
Li tornan el ris al^ta 
Ne*to plae(3 de sa maysó, 
Ne la douçor de sas fembras. 

Asmant ab greus pensameiits 
N'estan abdosos gran peça, 
Tro qu'el Xech, son cap levant 
£ ab paraula ferma e breua , 

Díx:— E bé! mon car Joaíb ; 
Ea lo cas ciue'm desespera 
iQué t'es vijares que's faça ? 
— Que Tira Tarma eus encena, 

Que façam luyt ço qui's lany 
Àls verays fils del propheta, 
P'els qui'ns Irayexen juslicia, 
Coratje contra 'Is qui'ns feran. 

E si A.lah ha scrit que moríssem , 
Morir combatent sens treua, 
E'n loch de vila al chrestià 
Ruina e flamas li retrà. 

—Ah! plauemme tes paraulas; 
Mas, en lo cas en que'ns tenan 
Los chrestians imeylor no fóra 
Qu'un noveyl pati'ls faéssam? 

Joaib, consira el dampnatge 
Que lo meu poble n'haguera 
Lo jorn qu'en foch e'n ruina 
La vila svazint metessan. 
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Y nunca mas en su rostro enojado pudieron res- 
tituir la alegre sonrisa de otros tiempos , ni los pla- 
ceres de su casa, ni la ternura de sus esclavas. 

Largos moraenlos permanecen àmbos entrega- 
dos à dolorosas reflexiones, hasta que el Jeque, le- 
vantando su cabeza y con palabras breves y firmes , 

Dice: — Y bien! Aben-Joaib; en nueslra deses- 
perada situacion ^ qué resolucion te parece debò to- 
mar? — Que la ira encienda vuestro énimo; 

Que hagamos todos lo que nos cumple como ver- 
daderos hijos del profeta; que haya severa justícia 
para los traïdores , y que demostremos valor con- 
tra los que nos acometen. 

Y si Alà tiene escrito que hayamos de morir, mu- 
ramos combatiendo sin descanso ; y en vez de la her- 
'mosa Ciudad que ambicionan, entreguemos à los 
cristianos fuego y ruinas. 

— Ah ! mucho tus palabras me placen ; mas en 
el apurado trance en que nos pone el enemigo i no 
fuera mejor Iqs hiciésemos nuevas proposiciones de 
paz? 

Considera , Joaib , el dano que esperimentara mi 
infeliz pueblo, el dia en que asaltada la ciudadpor el 
enemigo, la pasase í sangre y fuego. 

17 
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/,r)c noslras maysós qué'n fóra? 
/.Qué'n fóra de nostras fembras, 
De los nostres fils e filas 
Qa'els tíIs robadors ja esperan? 

^Noa fóra meylor, Joaib, 
Als chrestians demanar treuas 
E venir àcuvinença, 
Per ço qae pus bé n^haguessam? 

N'Alagó de lot son cor 
Sarrahí à son grat s*apeyla , 
E havent ab eyls amistança , 
Farnos gran servey poguera. 

— No'm vuylatz nomnar traïdors 
Qui fan tort à Thonra seua. 
;,No'us bastan los qui dels nostres 
Contra de vos se covenan? 

Faytz lo pati si ho voletz, 
Metetz sclau tot lo regna , 
E analz à baysar los peus 
Al rey qui tant vil se venja: 

Eu eiíiray de la vila 
Ans que tot ço se sdevraga , 
E liure, ab tot mon coratge, 
Yendrav cara la sanch meua. 

—Joaib, tos fayts son molt nobles, 
£ tas paraulas son belas ; 
Bé guerretja la sanch jova, 
Leissa asmar la qui n*es veyla. 
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iQué fucra de nuestras casas? i Que fuera ik 
nuestras esposas, de nuestros hijos y de nuestras hU 
jas tan deseadas de los viles raptores? 

^Mejor no seria, Aben-Joaib, pedir una tf egua al 
cristiano , para llegar à una avenencia que nos fue- 
se ventajosa? 

Gil Blasco de Alagon con toda su voluntad abra. 
zó nuestra religion, y conservando con el enemigo 
antigues vínculos de amistad, pudiera preslarnos 
grandes servicios. 

-^No me nombreis à los traidores, que basta à 
su pròpia honra hacen agravio. ^ No bastan acaso 
los que de los nuestros conspiran contra vos? 

Àcordad si quereis una capitulacion ; someted 
vuestro pueblo í ominoso yugo; id à besar la plan-- 
ta al monarca que tan vilmente se venga ; 

Yo saldré de la ciudad, antes que tal cosa pue- 
da ver , y libre y Ueno de coraje , sabré vender ca- 
ra mi sangre. 

— Joaib! nobles son tus hechos de armas y muy 
dignas tus palabras ; la sangre juvenil sabé pelear 
con denuedo, mas concede la reflecsion à la an- 
cianidad. 
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;.No has vist ço qircs una vila 
Que vol à lot for deffendra's 
E's presa per força d*armas...? 
; Volgués Deus jamay ho vessas! 

— ;,E qué*s viure en vassalatge, 
Sclau en la maysó seua, 
E comprar à preu de Phonra 
Un pauch de vida que*ns resla? 

iQué farelz quant vostres filas 
Dels crestians ne sian servas? 
Quant vostres mulers deshonren , 
E del vostre pà s*engrexan? 

Sapiam morir com es tany, 
Si*s que leu no'ns sia vençra; 
Mas ans beguemnos la sanch 
Dels inímichs del propheta. 

— Mas, si*ns covengués lo pati 
E'l chrestià complir volguerà! 
Sí salvs los havers é vidas, 
Restar ah eyls tots poguessam ! 

— iLeyaltat voletz trobar 
En los qui per emblar venan , 
Quant eus son traïdors los vostres, 
E enfre nos lo crim s*y cela? 

Certa n'es la nostra ruina , 
Quant stablitz en lo regna 
Per los traïdors perdonança, 
£ conGat^en los qui'ns fèran. 



\ 
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i Viste acaso alguna vez el espectaculo que pre- 
senta una Ciudad que trata de defenderse à todo tran- 
ce, y es tomada por la fuerza...? jQuiera Dios que 
nunca lo veas! 

— ^Y sabeis vos lo que es vivir en perpetuo 
vasallaje, esclavo en su pròpia casa, comprando al 
precio de su honra unos pocos dias de vida. 

í,Qué os serà dado hacer cuando veais à vuestras 
hijas convertidasjen siervas del cristiano? ^ cuando 
veais que deshonren à nuestras mujeres y engorden 
con vuestro pan? 

Sepamos' morir cual nos cumple, si es que no 
nos sea dado vèncer ; mas bebamos antes la sangre 
de los enemigos del profeta. 

— Però, si fuese ventajosa la capitolacion (10), 
y asegurase el cristiano cumplir fielmente el pacto ! 
Si permiliéndonos quedar aquí nos asegurase vidas 
y haciendas! 

— Imaginais encontrar leallad en los que aquí 
vienen para saquearnos, cuando los vuestros ya os 
son traïdores y se esconde hasta en nosotros mis- 
mos el crímen? 

Veo que nueslraruina es segura, cuando estable- 
ceis por ley en el reino , perdon para los desleales , 
y confiais en los que nos acometen. 
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Vos sotz trop perdonador, 
E per ço-non vos faylz lembra; 
Car perdó noyreix contraris, 
Car pietat traïdors engenra. 

Als qui vostra mort tractaren 
iQuina justicia havetz feyta? 
iQu'havelz fayt per enquerir 
Dels traidors la mala petja? 

^Qoina panició havetz dada 
Al qui en la nuyt e'n tenebras, 
Los vostres captius deslíura 
E'ls guardians occiu quiMs çelan; 

E fuig cous^rd de la lum, 
E ubertas las portas leissa , 
Per çó que las naus chrestianas 
A occiure'ns à tots s'en vengan? 

— Ah! Joaib, mon car Joaib! 
Fort justa n'es Tira teua: 
Diguesme el nom dels traidors, 
E veuràs si'n seray venja. 

Jo't jur i axi Deus me sal ! 
Qu'en fóra greuge la pena; 
E sglayada del eximpli 
Long temps la gent s'en sovengra. 

;,Que muyram? e bé! mor rem 
Deffenent nostra senyera ! 
i Irada guerra à la crotz , 
Sens covinenças ne treuas ! 
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Sois demasiado misericordioso ; por eso do os 
haceis témer; porque el perdon no hace mas que 
dar alíento é vuestros contraries , y la eompasion no 
engendra sinó traïdores. 

A los que se conjuraren para quitaros la vida 
iqué castigo les impusisteis? ^qué habeishecho para 
descubrir. la huella vil de la traicion (11)? 

^Gómo os habeis vengado del que en la noche, en- 
vuelto en las tinieblas , da libertad & vuestros cauti- 
vos y asesina al carcelero que les custodia ; 

Y huye cobarde de la luz , y deja abíertos los 
portillos que dan al mar, paraque las na ves cristia- 
nas vengan à acuchíllarnos? 

— i Ah, Joaib! caro Joaib! Demasiado justo es 
tu enojo : dime el nombre del traidor , y veres si de 
él sabré vengarme. 

Júrote , y así Dios me salve , que el castigo se- 
ria terrible ; y que el pueblo, aterrado con el ejemplo 
que le diera, conservaria de él eterna memòria. 

jQué hemos de morir, dices! pues bien, moriré- 
mos defendiendo nuestro estandarte. J. i Guerra cruel 
à la cruz , sin tréguas ni pactes ! 
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£u son plasent de morir..! 
Morrém, Joaib! mas spera... 
Non vuyl digas que ton Xech 
No puneix ceyls qui roffenan. 

Mos sclaus ! Ahmed ! Ayub ! 
Dix , é sens triga es presentan 
Dos homens neyres armats. 
Al Kadí, dietzli que veaga.— 

E dins la cambra del Xech 
Entràs'en al cap de peça 
Un hom ferm é consiur(^ 
Enclinant homil la testa. 

—Senyor...!! li dix el Kadí- 
E lo Xech:— Aben-Obeydal 
^Non sotz mon Kadí en la vila 
Perquè justicia y fos feyta? 

— Senyor,..!! el Kadí respòs.- 
E lo Xech:— iQuinas noveylas 
Ha enquerit lo vostre ofici? 
i Quin feyt qui meresca pena? 

— Sabetzho vos ja, senyor; 
De vostre mayso mateixa 
Un captiu es fuyt, e'l guarda 
Han mort de mala manera. 

Ubert lo portal de mar , 
Dels escalons sus las peyras , 
Son cors caech, e'l captiu 
S'embarcà 'n la nau que y era. 
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Gontento estoy de morir. . . morirémos Joaíb ; mas 
espera. ... no quiero que nunca digas que lu sobe- 
raoo no sabé castigar é los que le venden. 

Esclaves! Ahmed! Ayub! Dice, y sin tardar un 
momento se presentan dos hombres negres armades. 
Direis al cadí que venga inmediatamente. 

Y en la címara del Jeque entra , despues de un 
instante, un hombre gra ve y pensativo, inclinando 
reverentemente la cabeza. 

— iSenor.. ! dice el cadí. — Y el Jeque: — Aben- 
Obeyda ^no soys mi cadí en la ciudad para que en 
ella sea hecha justícia? 

— iSeffor. . . ! el cadí responde. — Y el Jeque: — De 
que novedades podeis darnos cuenta en razon de 
vuestro oficio? iQué hecho sabeis que merezca cas- 
tigarse? 

— Sabeislo vos ya , senor ; de las càrceles de 
vuestro mismo alcizar se ha evadido un prisionero, 
y han dado alevosa muerte al que custodiaba los 
cautivos. 

La potema que da al mar (12) encontróse abíerta; 
sobre las piedras de las gradas del dintel cayó el 
cuerpo del guarda y el presó se embarco en la 
navecíUa que allí amarrada estaba. 

18 
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^£'1 captiu de dins la carere 
Com haver èxit poguera? 
— Enquer que fermas las porlas 
T ha mans e y ha claus per eylas. 

— ^£ quÍDS son , quins los traidors 
Que tant vilment se captenan? 
— Los estels de nuyt ho caylan, 
E sols eyls lo fayt veseran. 

— lE de qué serveix , Kadí , 
Que siatz discret e siatz destra. 
Si no saubetz devinar 
Dins quin cor lo crim s'y alberga? 

Guardatz no siatz negligent ! 
^0 ja'us ha ferit la febra 
De la traició neyre e vil 
Qui per tot par que s'estena? 

Un cap demà hay de veser 
En Tasta de la senyera; 
Lo del Iraidor ! puis als , en vos 
Puniray la viltat seua. 

— iQuevoletz, senyor, quefaça, 
Quant uyls no y ha qui ho vesesan ? 
—Si los stels no'us ho diuen, 
Demanatz fins à las peyras. 

M^es* obs mostrar ma venjança : 
£u rhay jurada al propheta. 
*-Non fassatz tal sagrament, 
Car me sglaya e me spaventa. 
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— íY cóino pudo el prisionero salir de la pro- 
funda mazmorra eu que permanecia encerrado? — 
Aunque las puertas sou récias , senor/hay Uaves y 
manosque pueden abrirlas. 

— j^Yquiénes, quiénesson los traïdores , que con 
tanta vileza se conducen ? — Las estrellas de la no- 
clie lo callan y solo ellas pudíeron presenciar el he- 
cho. 

— íY de qué sirve, cadí, vuestra discrecion y 
vuestra destreza , si no sabeis adív inar en que cora- 
zon se anida el crímen? 

Guard&os bien de ser negligente! j,0 es que os 
ha contagíado ya la peste de la negra y vil traícíon 
que por do quiera parece que se dífunde? 

Una cabeza he de ver manana clavada en el as- 
ta de mi ensena! La del traidor...! De lo contrario, 
en vos castigaré su delito. 

— iQtté quereis, senor, que haga, cuando ojos 
no hay que el crímen presenciasen?— Si no os lo di- 
cen las estrellas del cielo, interrogad hasta i laspie- 
dras. 

Es necesario que haga patente mi venganza ; yo la 
tengo jurada al profeta. — Nojureis cosa tal, porque 
esto me espanta y me horroriza. 
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— ^Eus dolelzvos dels Iraidors? 
^,E*us dolelz en la fas meua? 
^•,Tenilz part vos en lo ciiïn? 
i Perquè est àffer eus fa lembra? 

— Non jurelz , car ser poria 
QueMs sagraments eus dolgaessan... 
Mas, als non vuylatz saber... 
Pus n*hay dit que non volguèra...! 

—Parla, tost, esclau vila. 
O't faray cremar la lengua. 
— Faylzme occiure ans que parlar... 
— Tú sabs lo Iraidor; no menlas. 

—Res non scé, nient ne pusch dir; 
Saspitas ont s*y perdera 
Mon pensament s*y pensàs.... 
Leissatz que no me'n sovenga. 

— Kadí*m faray del Kadí, 
Per enquerir lo que'm negas. 
Ahmed! Ayub! enmenatzvosen 
Cest hom é dietz que4 turmentan, 

Entro qu'acús els traïdors. 
Qui valguts de las tenebras, 
Desliuren la nuyt captius 
£ nafran à los qui'ls çelan. 

— Senyor! mercè vos deman: 
Non sia aytant famolenta 
Vostra arma de la venjança... 
—Lo castich aporta smena. 
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— iTeneis lastima por ventura de los traidores? 
^ Y os alreveis à compadecerlos en mi presencia? ^Sois 
acaso còmplice de su delilo? jPorqué esto os hace 
lemblar? 

— No jureis , senor , porque pudiera ser que de 
ello os arrepintieseis... No intenteis saber mas... 
pues yo no quisiera haber dicho tanto... 

— Habla, vil esclavo! pronlo! ó te haré.quemar 
la lengua...— Dadme la muerle antes que hablar... 
— Tú sabes el nombre del traidor; no mientas...! 

— Nada sé ; nada puedo deciros ; sospechas tan 
solo abrigo en donde mi imaginacion se perdiera , si 
en ellas ^pensase... Dejad, dejad que las olvide. 

— Bien! me haré juzgador del juez, para averi- 
guar lo que teniegas àdecirme. Ahmed! Ayub! lle- 
vad ahora mismo este bombre al tormento ; 

Y hacedle estar en él, basta que acuse à los 
traidores que , validos de las tinieblas de la noche , 
dan libertad à mis cau ti vos y asesinan à sus guardas. 

— Senor ! gràcia os pido! no os mostreís tan se- 
diento de venganza. . . — El castigo llevarà en sí la en- 
mienda. 
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—Senyor! eu vos clam pietat: 
Jarvos p*el cap del propheta 
Qu'eus ha stat mon cor íeyal... 
— Non vuyl traidors dins mon regna. 

—Senyor! en la fas d*Alah 
Dich que falió no n'hay feyta... 
— Hajen justícia los vils 
Qu* à la barba del Xech mentan. 

E als non respongatz , Kadi , 
Si* us plau que la vostra testa, 
Penjada en lo mur, no sglay 
Als qui*l fayliment ordenan.— 

i 

« 

Dix lo Xech , e ab lo cap cli , 
£ quax sanglotant de pena, 
Ix lo Kadi de la cambra , 
E vanlí els neyres darrera; 

E*l Xech e n*Àben-Joaib 
Al long caylament y restan , 
Sens dirse nuyia paraula, 
Com si amduy fossen de peyra; 

Guardant Tu sus l'alkatifa 
Una sutzurasanguputa, 
E dient, irant mays sa fas: 
— N*Ifantilla, eu lo vuyl venja!— 

£ l*autre, en sus los coxins 
Guardant un vel blanch de fembra , 
£ dient ab tendresa douça: 
—Per mos fayts mon cor t*espera!— 
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— Sonor ! tened compasion de mi ! Júroos por la 
cabeza de Sfahoma que mi corazon os ha sido siem- 
pre leal... — No quiero traïdores en mi reino. 

— Senor! en la presencia de Alà os digo que no 
cometí falta alguna... — Sea hecha justícia & los viles 
que saben mentir aun à las barbas de su rey: 

T no repliqueis , el cadí , si os place que vues- 
tra cabeza, colgada en lo alto del muro , no llene de 
terror y espantosa los que fraguan la traícion. — 

Dice el Jeque, y con la cabeza inclinada y casi 
sollozando de.angustia, sale de la estancia el cadí, 
seguido de los dos negros esclaves. 

Y el Jequey Aben-Joaib, allíquedan, guardando 
un largo y profundo silencio, sin dírigirse palabra 
alguna^ como si àmbos fuesen de mérmol. 

El uno mirando sobre la morisca alfombra una 
mancha de sangre , y esclamando con faz airada y 
sombría:— Ifantilla! he de vengarle! — 

T el otro , con los ojos fijos en un velo blanco 
de muger que se veia sobre los ricos almohadones 
de h estancia, diciendo con dulce ternura: — Por 
mis hechos espero merecerte!— 



E qtiiscuQ ab son coDsir 
Gran res de temps xí s*estegran, 
Trò que lornan los sclaus 
É denant n*Àbú es presentan. 

Àb sos uyls gays e plasents 
Donan abdosos à entendrà 
Que de lurs obras e affers 
Han Parma fort satisfeta. 

— E bé! iqué diu lo Kadi? 
DemanaHs el Xech sens treua. 
— Axi com vos ordonarelz 
De lavors en çà el turmentan. 

— iE4 mesquí qu*ha deposat? 
— Torcíamli fort los membras, 
E feyemlo sofferir. 
Per ço que son crim dixera; 

E res no volia dir , 
Mudà tenia la lengua, 
Dolentse sols que justícia 
Dreta e bé no li retessan. 

Mas la angoxa que sentia, 
Angoxa molt forta n*era, 
Quant dix plorant e*n sospirs: 
«M'qpciu dolor tan estrema...! 

aEu no pusch pus sofferir... 
»Merce..l mercè..! p*el propheta..! 
))Eu n*hay un de testimoni , 
))De la traició qu*ens fó feyta.» 



— 145 — 

Y los dos permanecen largos momentos entrega- 
dos à sus reflexiones, hasta que vuelven los escla- 
vos y se presentan ante Abu-Yahie. 

El contento que brilla en los ojos de àmbos sier- 
vos demueslra cuan satisfechos estan del modo como 
han desem penado el Qegocio que se les confiarà. 

— Y bien! ^qué dice el cadí? pregunta súbita- 
mente el Jeque. — Ha perpianecido en el tormento 
desde que lo mandasteís. 

— íY qué depuso el miserable? — Fueron sus 
miembros puestos en gran tortura , y hacíamosle su- 
frir mucho para que confesara su crímen ; 

Y nada queria declarar ; muda tenia la lengua , 
quejàndose tan solo de que no se le hiciese recta jus- 
tícia. 

Mas el dolor que esperimentaba le producia una 
fuerte congoja, cuando dijo entre làgrimas y lamen- 
tes. »Me mata dolor tan estremado... 

»No puedo sufrir mas... compasion...! compa- 
sion...! por el profeta. ..lün testigo tengo deia trai- 
cion que se cometió. » 

19 
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— ^E ont es lo vila? el Xech dix; 
Que venga à ma fas , que venga ! 
— No pot deposar , senyor , 
Car eyl no parla ne ha lengua. 

Mas, poria ésser qu'enquer 
Que no puscha ausir n'entendra , 
Del tort é la malvestat ' 
Ens mostrés à vos la petja. 

Yelvos açí!— Dels sclaus 
Dix lo qui menys se spaventa 
De las paranlas del Xech , 
Enquer que s4ra 4 fa tembra; 

E'n ses mans posà un collar 
Ab una joya molt beyla 
De perlas e de safilis 
E de molt preciosas peyras. 

— Tenitz, senyor! cestajoya 
Encare n^està sanguenta 
De la sanch del güàrda oecis.... 
Car trobada fó dins eyla, 

Sus lo scaló del portal 
On lo crim y cometeran... 
— iUaledicciól dix lo Xedi 
Tremolant de sglay e pena: 

De ma fila n'es la joya...l 
Toletzla^m qn^el cor me cretna•••l 
Hoc, de na F^ima n^es^.!— 
E's colpeja fort la testa. 
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— iDónde esta el villano? pregunta el Jeque. 
Que venga à mi presencia, que venga! — No puede 
declarar, senor: mudo està, no tiene lengua. 

Mas, pudiera suceder que, aunque no le seadado 
enlender ni oir, os descubriese la huella de la mal- 
dad que se ha cometido. 

Ahí le teneis...! — Dice el esclavo à quien ménos 
atemorizan las palabras del Jeque , aunque esta tem*- 
blando à su presencia. 

Y pone en sus manos un collar , del cual pendia 
riquísima joya, guamecida de perlas y zàfiros y de 
muy preciosas piedras. 

— Tomad, seBor! esta joya aun està empapada 
en la sangre del guarda asesinado... pues allí enlre 
ella fué encontrada^ 

Sobre la grada de k patet^na donde se perpetro 
el delito... — iMaldidonü esclama el Jeque temblan- 
do de espanto y duelo. 

Està joya pertenece à mi hija...! Apartadla de 
mi vista que me abrasa el corazon...! Si , de Fàti- 
ma es...! — Y golpéase fuertemente la cabeza. 



/ 
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— Àh! malanat qa^eu Be suy ! 
Toletzm*ho qu*eu y perdera 
Lo seny sí mays ho guardàs...! 
i Quin secret dins ço s'y cela...? 

Aben-Joaib, monguiayre, 
En ma soledat no'm leissas: 
iQue t*es vijares que faça?— 
E'n Joaib de marbre resta; 

E una núu cobreix son front , 
E abaixa la vista seua , 
E per tot son cors gentil 
Fret mortal com qui s'estena. 

— Tot ho veig, senyor! mon cor 
Pus qtt*el vostre es desespera...! 
Ço que me diu (iesta joya 
Sagetas son qui me feran. 

Eu l'am, e mon foyl amor 
Ma boca are eus lo confessa: 
£ Tam... Tam com pus se ipúL, 
E com no pot dir ma lengua. 

Lo secret de l'arma eus dich ; 
Mon guasardò en íahia d'eyla... 
Et eyla à son grat \o dona 
Als qui desolan lo regna. 

Mas n'es sanch vostre I perdó ! 
Perdó, que n'es l'amor meua! 
Venga la meylor cuyrassa! 
Venga la meylor rodela ! 
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—Ah..! infeliz de mi..! Apartadla, que tras ella 
perdiera el juicio si mas la viese..! ^Qué misteriose 
oculta en todo esto? 

Aben-Joaib, ^ mi guia; no me abandones en la 
soledad que me rodea. Aoonséjàme ^qué debò ha- 
cer?— Y Joaib queda inmdvil como si fuese de màr- 
mol, 

Y oscurece su frente una nube sombría, y fija 
sus ojos en el suelo , y sobre su cuerpo se estiende 
un frio mortal. 

— Todo lo comprendo ya, senor! Mas se deses- 
pera mi corazon que el vuestro. Lo que estajoya 
me revela son saetas que me traspasan el alma. 

Yo la amo ; mi làbio os confiesa ahora este loco 
amor. La amo.. . la amotanto como esposible amar; 
de manera que no puede la lengua dar à comprender. 

Os revelo el secrelo de mi alma : yo miraba en 
el amor de vuestra hija mi galardon futuro ; y ella 
ha coronado con él à uno de los que han venido pa- 
ra desolar el reino. 

# 

Mas, es sangre vuestra! perdoni! perdon, que al 
fin es tambien el amor mio! Venga la coraza de me- 
jor temple ! Venga el mejor escudo ! 
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Iray à trobar lo sclau 
Derant lo rey qui'ns assetja; 
Yuyli arrabassar lo cor! 
Yuyl beurer de la sanch seua! 

Pausats i^arçó à mon cavayll 
Sckus, fenitzme darrera!. 
Per úa lig , per mon amor , 
vuyl morir 6 vuyl vençra. — 

Dix é surt tost de la cambra, 
E sols malanat v resta 
N*Abu-Yahie de Mayloréha 
Sospirant d'angoxa é pena. 
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Voy à encontrar ese vil esclavo & la presencia 
misma del rey que nos asedia: quiero arrancarle el 
corazon! quiero beber su sangre toda! 

Pronto; ensillad mi caballo y seguídme esciavos! 
Por mi reiigion y por mi amor he de morir 6 he de 
vèncer! — 



Dice, y sale apresurado de la regia estancia; y 
queda solo en ella el desventurado Abu-Tahie de 
Mallorca, suspirando Ueno de dolor y angústia. 



IV. 



i Perquè dins la cambra d'aur, 
Ajberch de la douça fila, 
T xantan huy las esclavas 
Àb aldufs e bandolinas? 

i Perquè li fan beylas danças, 
Al estel pus bel de Pila, 
E ab douçes rims la destreuen, 
E ab storíes e alegrias ; 

E jochs de taulat li aportan , 
E oçeyls xantants de las Indias , 
E joyas d*aur e carvoncles , 
E odors ricbs d' Alexandria? 
« 

Es que na Fàtima puella 
N^està malauta e marrida, 
E no li es leu à sou payre 
Li toler las ombras tristas. 

Mas ^qué té la colometa? 
iPerque jemega e sospira? 
Ah ! pauch ne saben los metges 
De sanar tal malautia ! 






iPorqué dentro la dofada estancia, donde ta lier- 
na vírgen se alberga, canlan hoy las esclavas, al son 
de los adufes y las bandolinas? 

iPorqué dístraen hoy con alegres danzas é la 
mashermosa estrella de laisla, recitàndole amo- 
rosos versos ó contàndole alegres consejas; 

Y le presenten ricos tebleros para el juego , ca- 
noros pajaros de las Indias , joyas de oro y carbnn- 
clos y ricas esencias de Alejaiwiría? 

Es que Fàtíma , la hermosa nina , està descon- 
solada y enferma ; y no puede sn padre desvanecer 
su sombría tristeza. 



Mas ^qué tiene la dulce paloma? ^pürqué sus- 
pira y sé lamente? Ab! poco saben los doctores de 
la enfermedad que la aflige. 

20 
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La tendra e gentil puncela 
N'es bé amoxada e servida; 
Mas, fan fretura à son -cor 
Raigs del soleyl que l'obrian. 

E com una planta à Tombra, 
Sens veser la lutz del dia, 
Passa son viure ab trístança, 
Mústiga y descolorida. 

No cal que las servas da^çen y 
No cal que las servas rigan^ 
Et qu' ocells e flors li aporten , 
E joyas de peyras finas; 

E qu'al taulat plasents juguen, 
E storias conten antigas 
De donçeylas encbantadas 
Qui de prínceps n' eran filas. 

Nient pot toler de sa fàs 
La neyre malencholia , 
Ne pot tomar à son cor 
Los joys qu'enans Tabeylian. 

Car s'huja adés de las dançes , 
E lo xantar la fastiga, 
E nO' n fa cas dels presents , 
Qui de iuny venguts n'havian. 

Per ÇO las fembras recompten, 
Pei^ ço'n lo palau ne diuan 
Qu'està etsisada la paella, 
E no'y calen medecinas. 
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Cuidadosamente servida y acariciada eslà aque- 
lla gentil y lemprana flor, però fàllanle los rayos 
del sol à cuya dulce influencia se abria. 

Y como una planta escondida en la sooibra , sin 
que vea jamàs un rayo de luz, pasa su existència en 
la tristura, descolorida y múslfa. 

En vano sus esclavas le van dauzando en torno , 
sonriendo de contento ; en vano le llevan avcs y flo- 
res , y la adornan con inestimables joyas , guarneci- 
das de piedras preciosas. 

En vano tratan de distraerla jugando à las ta- 
blas y contàndole antiguas bistorias de eneanladas 
doncellas hijas de reyes. 

Nada hay que pueda disipar de su semblante la 
negra melancolía en él pintada, que pueda devolver 
à su corazon el antiguo gozo que tan bermosa la bi- 
eiera: 

Así es, que muy pronto se cansa de los juegos 
de sus siervas; enójanla los cantares, y no hace ca- 
so de los presentes venidos de tierras lejanas. 

Por eso cuentan las mujeres y se dice en pala- 
cio que hecbizaron à la princesa , y que no pueden 
los remedios de los médicos devolverle la salud. 
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Ah! lassa! ires jorns ja ia 
Qui par qu'en follor esiliga, 
Qu'els uyls en la nuyt no clucha 
£ que desperta somnia; 

Dient d'un captin presoner 
Com n'es perilant ia vida; 
Com dins una nau l'hagueren, 
£ com eh crotz son cors ligan; 

Com lo metansus lo mnr, 
Com ab balestas li tíran, 
Com eyla corre à deffendre'l 
£ reb per eyl las ferídas. 

£ com los perils contrasta, 
£ com joyosa '1 desliura, 
Obrint las portas ab claus 
Qu' un diable aportava cinctas. 

£ com la spaventa una ombra 
Que corre, menaça e crida; 
£ com eyla un colteyl pren , 
E nevre sanch ne corria. 

£ lavoras diu:— Amor! 
Joya del cor que sospira! 
£u ne son are la presa, 
Are ne son la captiva. 

Avina douç à liurarme, 
Tòlme la cadena trista , 
Pres de tú leissa'm que muyre, 
Retme lo gaug que tepia. 
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iDesdichada! tres diascumple yaque aparececo- 
lüo falla de razon, que no cierra los ojos duraiile la 
noche, y que como que sueile eslando despierla; 

Hablando de un cautivo y del peligro en que està 
su vida: de como le apresaron yendo en una pe- 
quena barquilla, y de como le atan fuerlemente en 
una cruz, 

Y le colocan sobre el muro de la çiudad, y le 
asestan récios tiros de ballesta; y de como ella cor- 
re à defendeile y à parar con su cuerpo los dardos 
que le dirigen. 

De como vence al fla los peligros, y le devuel- 
ve llena de gozo su libertad, abriéndole las puer- 
tas de su.encierro con llaves que un demonio lleva- 
ba en el cinto; 

De como la espanta una terrible sombra , que cor- 
riendo amenazante , prorrumpe en aterradores gri- 
los; y en fin, de como empufiando una cuchilla vier- 
te su negra sangre. 

Y entónces esclama:— Amor! alegria de mi sus- 
pirante corazon ! Yo soy ahora la prisionera ; la can- 
ti va soy yo ahora. 

Ven , lierno , à darme la libertad : ven à que- 
brantar la cadena que me oprime : haz que pueda 
junto à tí exalar mi úUimo atiento, ó devuélveme à 
lo ménos mi pasada alegria. 
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Obritz, servas, las finestras ; 
Obrítzme las gelosias; 
Car vola en la nuyl l*amor 
E's posarà ont que jo sia. 

E dins los raigs de la luna 
Vendrà sa lutz que m*elsisa, 
E't enfre 'Is sospirs det aér 
Ausiray sa veu plantivola. — 

Dix , et adés las esclavas 
Tots los miradors obrian, 
E'ntrà en la cambra la looa 
E*l brugit de la mar trista. 

Mas iqu*es ço que s*au dejus? 
i Quins son los homens que cridan, 
Uns planyent desconortats . 
Eis autres parlant ab ira? 

Dins la plaça del casteyl 
Un gran avalot s'ausia, 
Que fehia ajustat lo pòbol 
Qu*era èxit de las mesquitas. 

Uns deyan que n'era cert 
Que contrastar no porian: 
E*ls autres: — De vençre havem!— 
Levant lurs colteyls e picas. 

Uns parlan ja sens esper 
E's dolen de sa ruina; 
E formem irats los autres , 
Coratge mostrar volian. 
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Abrid , siervas, las ventanas: abrid, esclavas, las 
celosías, porqiie vuela el amor mio durante la no- 
che y vendrà à posar en el sitio donde rae hàlle ; 

Y confundida entre los dulces rayos de la luna, 
vendrà su luz, que hechizada me tiene; y envuel- 
ta en los suspiros de la brisa, llegarà basta mi oido 
su planidero acento. — 

Dice, y apresúranse las esclavas à abrir los mi- 
radores de la rica eslancia , y penetra en ella la plà- 
cida luz de la luna , y se oye el melancólico rumor 
de las ondas del mar. 

Mas iqué ruido se percibe en la parte baja del 
alcàzar? ^quiénes son los que así vocean, va al- 
zando al cielo desconsoladores planídos, ya profi- 
riendo airadas imprecaciones? 

En el patio del castílto se agitaba haciendo uq 
gran tumulto el pueblo todo reunido, que salia es- 
citado de las mezquilas. 

Sostenian unos que era imposible prolongar por 
mas tiempo la resistència y la lucha: y esclamaban 
otros:— Hemos de vèncer!— levantando sus pièas y 
^us alfanges. 

Los unos hablan ya con animo decaido , dolién- 
dose de su pròxima ruina ; y los otros llenos de re- 
concentrada ira quieren hacer alardes de valor. 
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Mas, nou era ja duptós, 
Que à las armas sarrahioas 
Ei chrestià no atorga treuas, 
Rebaixant ço que desiran. 

E no cal preposen patí * 
Los assetjats dins la títa; . 
La noble danch dels Monchadas , 
Venjança! venjança! crida. 

Per ço eayUn quant lo xech , 
Qui4 poble assemblat havi^, 
Enaxí ferm tos sermona 
Paraulas qu'el cor li dicta: 

— i Beney t sia lo sol Deu 
En qui tenim fe complida ! 
Lo Deu qui'ns donà est realme 
En defensió e s^voria! 

I Beney t sia Deu, lo gran, 
E sa potença infínida, 
Qu'als fils del propheta syuda 
E'ls sotsmet ciutats e vilas! 

Lo qui dona aytants de sceptres 
À la creença sarrahina, 
Faent de sos prínceps, los prínceps 
Pus forts que la terra hac vista! 

Lo sol Deu , per quina mà , 
Ha una centúria complida , 
Qa'el graft rey Miramolí 
Hagué 4 regiment de l'ilal 
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Mas, no es ya dudoso que el crisliano rehusa 
conceder tréguas à los sarracenos , y que se niega à 
aceptar las deseadas condiciones. 

Inútil es que propongan los sitiados pacto algu- 
no. La noble sangre de los Moncadas esti claman- 
do venganza (13). 

Por eso calla el tumultuoso pueblo que habia con- 
vocado el jeque, cuando este con firmez^ les aren- 
ga con estàs palabras que le dicta el corazon (li): 

— iBendito sea Dios, único en quién tenemoscum- 
plida fé ; el Dios que nos hizo merced de este reino 
para que le senoreàsemos y defendiésemos ! 

jBendito sea Dios, el grande, y su infinito pode- 
río , con el cual socorre siempre à los hijos del pro- 
feta, sometiendo i su dominic villas y ciudades! 

Aquel que concede tantos cetros à la religion ma- 
hometana , y hace de los príncipes muslimes , los 
ma^esforzados reyes que nunca vió la tierra! 

El único Dios de cuya mano hace ya mas de un 
siglo que el gran Miramolin recibió el senorío de es- 
ta isla! 

21 
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Lo íjui ha feyt est parays 
Per lo bé dels qne y habitan , 
Perla del, mar, douç refugi, 
Verger plasent à la vista ; 

Terra que Deus hac rnurada . 
E de benifeyts omplida; 
Qu'als naturals joya dona 
E qu'els estranys tant desiran! 

[Beneyt ceyl qui me'n fm rey 
E que'us y donà la vida , 
Per ço que maysó y haguessetz 
£ muiers, é fils, é íilas; 

E yajustassetz riqueas. 
Per ço que puscatz gaudirlas , 
E ceyls qni après vos vendràti 
Hajen segura alegrial 

jO fils del gran Mafumet! 
Douc es estat vostron viurà; 
Negun estrany s'es mesclat 
En la vostra companyia: 

Entro ací, en los vostres termens 
No's entrada host etiemiga , 
Ne jou havetz conegut 
De vilana senyoria. 

Mà inicha no ha scorcoyadas 
Las maysós que'n pau haviatz. 
Robadors no han vostres fembres, 
Ne han forçat las vostras filas. 
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Aquel que creo esle delicioso paraiso para la fe- 
licidad de sus habitanles, esta preciosa perla del 
mar, refugio de nàufragos, jardio placenteraà los 
ojos de todos; 

Tierra que Dios mismo amuralló y colmó de be- 
neficiós, que ofrece tanlos placeres i sus morado- 
res, como envidía causa à los estranos! 

iBendito sea en fia aquel Dios que de esa tierra 
me hizo soberano , y que en ella os hizo nacer, pa- 
raque aquí tuvieseis albergue, mujeres é hijos; 

Paraque acumulaseis riquezas, con las cuales pu- 
dieseis proporcionares la felicidad, y asegurar el 
bieneslar de vuestros sucesores! 

\ Oh hijos de Mahoma ! Dichosos habeis basta aho- 
ra vivido; estranjero no apareció entre vosotros pa- 
ra turbar vuestra companía. 

Hasta ahora no habeis visto Iraspasados vuestros 
limites por enemiga hueste ; no habeis conocido yu- 
go de \illano senorío. 

Mano inicua no ha registrado vuestras casas, en 
donde ha reinado siempre la paz: vuestras mujeres 
no han tenido raptores, ni han sido violadas vues- 
tras hijas. 



1 
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Dels vostres secrets é feyts j 

No havetz haudas espías , 
Vostras son aquelas cosas 
Qa' hagueretz de dia en dia. 

À los vostres infants pochs 
Eoemichs no spahordian, 
Ne dels vostres fils lo nombte 
Minvat la guerra eus havia. 

No ha haudas encare may r<» , 
Qui sglayadas e marridas, 
Lurs mameyles hajen toliUis 
À los infants qui noyrian. 

Entro açí los vils chrestíans , 
Qui no conexen justícia , 
No havian gosat venir ^ 
Per esvahir aquesta i|ar 

Mas are ; ó varons arnats I 
(0 pòbol ple de noblíal 
Guarda lo foch en lo si 
E'nviron cadenas tristas. 

L'homeyer guarda en la cambra, 
E'n lo càlzer la matzina; 
Guarda en la maysò la mort 
Quant eran de pau los días. 

Poble estrany jamay vengué» 
Temerós de la nostra ira , 
Et are à tots ens demana 
En vil servitud cativa. 



Nadie espio vuestras accioftes , ni trató de pe- 
netrar en el fondo de vuestros secrctos; vuestras 
son aquellas cosas que de dia en dia habeis adqui- 
rido. 

r 

Enemígo no espantaba nunca à vuestros peque- 
nuelos, ni habia jamàs una guerra injusta mengua- 
do el número de vuestros hijos. 

Madres no hubo basta aquí , que impulsadas por 
el espanto y la tristeza, retirasen sus pechos à los 
ninos que criaban. 

Hasta aquí los cristianos, que no se guian por k 
justicia, no se habian atrevido à llegar í esta isla pa- 
ra acometerla y conquistaria. 

Mas ahora i 6 amados varones ! pueblo ileno de 
nobleza! mira va el fuego en el regazo y escucha 
en torno tuyo el ruido de las cadenas. 

Mira ya al asesino en la alcoba , mira el veneno 
en la taza, mira en casa la muerte que viene i sor- 
prenderte en los dias de paz. 

Jamàs pueblo eslrano, temeroso sin duda de 
nuestro enojo, habia caido sobre nosotros, y ahora 
se alreve à Uamarnos à cautiva servidumbre. 
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Denana tots vostres bens, 
Força'ns d'exir de la vila, 
Demana vostras mulers, 
Per ço que lurs servas sian. 

Volen la fembril beylea 
Esclava d'eyls e avilida, 
E k)s vostres infants podis 
Sens pietat destruir volrian. 

Ne volen los vostres jóvens, 
Carregats de ferre indigna , 
Esposar venals p'el mon 
E haverne guany de lurs vidas. 

E volen destruir la terra, 
E per colteyl esvazirla, 
E donar à oprobi etern 
Vius e morts ab fúria inicha. 

Et eu qu' hay envelehit 
Perquè testimoni en sia, 
Ans que tot ço sofferir, 
Vuyl morir en la ruïna. 

E ma testa que las canas 
Han cuberta é sblanquehída, 
Ublich à mort per deffendre 
Esta amada terra mia. 

Un som semblant de vosaltres, 
Si nò egual en briu , en V ira , 
Digatzme, donchs ^quín propòsit 
Havetz en cor que ^ digna?-^ 
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Exije de vosotros la entrega de vuestros bíenes , 
fuérzaos à abandonar vuestra pàtria , os pide vues- 
tras esposas para hacerlas sus siervas. 

Quíeren para sí la hermosura de vuestras hijas , 
para envilecerla en la esclavitud , é íntentan degor 
llar bàrbaramente à vuestros pequeBuelos. » 

Propónense cargar de viles cadenas é los jóve- 
nes, y venderlos en publico, para disfrular el mise- 
rable precio de sus vidas. 

* * 

Quieren entregar el pais à la devastacion , y con- 
quislarle, pasando & cuchillo sus habitantes y en- 
tregando con faria inícua los vivos y los muertos à 
eterno oprobio. 

Y yo que he envejecido para presenciar tantas 
calamidades, antes que sufrirlo quiero morir envxiel- 
to en las ruinas de mi reino : 

Y mi cabeza que los anos ban cubierto ya de 
canas , obligo & la muerte para defender esta tierra 
para mi tan querida. 

Igual me considero à vosotros , si no en el brio 
en la indignacion de que me ballo poseido; decid- 
me, pues ;qué es lo que propuesto os habeis que 
sea digno de nosotros? 
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E desesperat to pòbot 
Ab furor e ràbia crida, 
Clamant qu'ans qu'aytal deshonra, 
Mil vetz morir pus valia. 

E lavors respòs lo Xech : 
—La paraula qii'hayetz dita 
Es paraula de -victorià , 
E ab eyla mon cor confií; 

Car en nuyl temps en bataya 
Fó vençuda companyia, 
Que menàs à compliment 
Ço que vostra arma desira. 

FaytE, doDchs, xi com ditbavetz, 
Deffengamnos forts e ab ira, 
Tengam en los mals los uyls, 
E doblem la valentia. 

Façamnos nom perdurable 
Contrastant rhost ei^miga, 
E hajam la glòria de veoçre, 
K de vençre ab la justieia. — 

Díx , e levant los coUeyls 
Lo poble rabiós brugia , 
Jurant tots per lo propheta 
Que sanch chrestiana béurian. 

E ixen cridant del casteyl , 
Faent avalot per la vila, 
Los jóvens totveíA al mur 
E los veyls à las mesquitas. 
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Y el pueblo grita desesperado con ràbia y furor, 
diciendo que àntes que semejante deshonra era mH 
veces preferible la muerte. 

Yentónces responde el Jeque: — Estàs palabras 
que proferís son la voz de la victorià ; en ellas con- 
fia mi corazon. 

Porque jamàs faé vencido en combaté ejército 
que llevase à cabo el deseo que acabais de mani- 
festar« 

Hacedlo como babeis dicho ; defendímonos bizar* 
ramente y con ira; y teniendo presento los males 
que nos amenazan, redo^lemos nuestro esfuerzo. 



1 ii 



Conquistémonos perdurable fama resisliendo al 
enemigo ; y alcancenK)s la glòria de vèncer defèn* 
diendo los fueros de la justícia. — 

Dice, y lamuçhedumbre^ levantando en altosus 
eimitarras , hervia iracunda , jurando todos por el 
profeta apagar su sed con sangre cristiana. 

T salen de la ptaza del castillo gritando y pro* 
moviendo un gran tumulto por las calles de la Ciu- 
dad, y corren losjóvenesà las murallas y losan* 
danos i las mezquitas. 

22 
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£ Torças grans e dobMas 
DÍQs sí aceyls homens senlian, 
Prometent qu'af tal sermó 
Jamay ublídat seria; 

E semblava qa'en lurs ven^s 
Un noveyl escalf sentissan , 
£ pus vsJents bataylers 
£speran la lulz del dia. 

£ à restar tornava el iocb 
D'ont anatsja s'en havian, 
Xi com ans, ab caylament, 
Envelopat d^ombra trista ; 

Enquer qu'el clar fle la luna 
Qui d'enfre las núps ixia. 
Un pauch mostrés à los uyls 
Las arcadas sarrahipa^. 

£ lavors i dins la cambra 
Onl na Satima sospira, 
£s torna ausir de la puella 
Lo parlar qu'enans s^ausia. 

E fent cessar de las servas 
Las xaaçós ecantoría^, 
Enaxí parla joyosa 
£ par qu'el cor ja li riga: 

— Douça visió! dooçdesír! 
Douça ombra de Tainor U9ia|! 
Ont que sia Tuyl te t|:oba 
Dins 1 aér qu'el cor respira. 
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Y grande y redoblado brio sentian en sí aque- 
llos hombres, prometiendo en su entusiasmo no ol- 
vídar jamàs las palabras de su rey. 

Y parecíales que un nuevo ardor discurria por 
la sangre de sus venas; y conao lidiadores valien - 
tes esperan que amanezca la luz del dia. 

Y el patio del castillo que acaban de dejar , vuel- 
ve í quedar como íntes, en triste silencio, envuelto 
en las sombras de la noche; 

Si bien el dèbil resplandor de la lona que diva- . 
ga entre nubes, deja entrever la esbelta forma de 
los arços arabescos. 

Entónces, en la estanda en donde gime la bella 
Fétima , vuél vese i oir el habla plaBidera que àntes 
se percibia. 

Y mandando la doncella í sus esclavas que sus- 
pendan el canto, babla así^con dulzura y pareceque 
le sonrie ya el corazon : 

— iHermosa vision! jdulce deseo! iSombra ado. 
rada de mi amor! Donde quiera se vuelvan mis 
ojos , te encuentran en vuelta en el aire que mi cora- 
zon respira. 
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^No est tú qui'n mon íronl te posas 
Per darine 'i joy qu'ans tenia? 
Qui respons à los clams trists 
Que t'apeylan ete cridan? 

Dins quiscuna de mes làgremes , 
Làgremas que l'arma gita, 
Par que veje ton pensar 
Qui volleja en vers t*aymia. 

Kuja n*era certa, certa 
Que jamay m' ublidarias ; 
Que si*m vols de amor esclava, 
Me vols de ton cor regina. 



/,OaI và la nau qui t'en porta? 
^.Onl l*en porta la venlisca? 
Vira ta fas à la stela 
Del amor que t'enlumina. 

Aj! torna à la carçre foscha, 
Qu'es douç salvarte la vida ; 
E cent vetz la't salvaray 
Enquer que me cost la mia. 

Avina açi , e las cadenas 
Et toroaray metre; avina! 
Qu'enquer que sian de rosas, 
Yuyl que molt fortas ne sian. 

No vuy les , no , que la mort 
Ans que tú à sguardarme vinga : 
Respon à mon desirar 
Pus tant mon cor te desira.— 
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^No eres tu que vienès à posarte sobre mi fren- 
te para devolverme mi pàsada alegria? gNo eres tú 
que respondes à los clamores tristes con que te iiamo? 

Al través de cada una de las lígrimas que me sa- 
len del fondo del alma , me parece columbrar tu pen- 
samiento que revolotea en torno mio. 

Cierta ^ muy cierta estaba de que jamís podrias 
olvidarme: cierta de que al quererme esclava de tu 
amor me erijiste en reina de tu corazon. 

^Adónde và la nave que te separa de mi lado? 
Yuelve tu rostro siquiera hàcia el astro del amor que 
te alumbra. 

Ay! torna à tu oscura cércel, que es dulce para 
mi salvar te una vida que tanto quíero. Cíen veces 
te la salvaria aunque la mia me costase. 

Ven , ven y te pondre otra vez la cadena ; que 
aunque te la eina de rosas , quiero que sea inque- 
brantable. 

No quieras, no, que la muerte venga àntes que 
tú à mirarme. Respondeí mi amoroso deseo , yaque 
tanto te anhela mi corazon. — 
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Dix oa Félifoa e roman 
Fort cayladaet escollivola, 
Com si li dàs responsió 
L'aer que passa e sospira. 

E demenCres qae scollava, 
S'au una veu douça e trista, 
Yers la mar, qui de las ooas 
Dins lo brugit se perdia. 

S sclata el cor de la puella 
Quant à la finestra arriba 
Est lay que la veu xantava 
£ que fort la scomovia: 

— Sus la mar d'amor , perduda , 
Del captiu volta la nau , 
Car la stela benvolguda 
Es celà dins lo cel blau. 

« 

Vela d'esperança aporta 
Perqu'el vent no la squinj may, 
Y ab lo sperar s'aconorta : 
Mariner d'amor, ay! ay! 

Ple d'una douca membranca, 
Navega perenfre scuyls, 
Ausint la mar ab tristança 
E à lo cel levant sos uyls. 

De lo bé no'n sab la via, 
Ne si ja'l veurà de say, 
ÍE qui sa sort li diria? 
Mariner d'amor, ayl ay! 
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Dice Fàtima y queda silenciosa y atenta , como si 
hubiese de contestar à sus palàbras el ambiente que 
pasa suspirando. 

Y míentras que así està escuchatido, se oye hà- 
cia la parte de mar una voz dulce y triste , euyo eco 
se pierde entre rumeo* de las olas. 

Y estalla el corazon de la doneella , al llegar & la 
ventana esta cancion que entonaba la misteriosa voz 
que tanto la conmovia: 

— »Perdida en el mar de amor, camina la nave- 
cílla del cautíYO , pues su estrella querida se ocul- 
to en el fondo del azul del cielo. 

Para que el viento no pueda destrozarla tendió 
la vela de la esperauza, y con ella navega consola- 
do. Marinero de amor, ay! ay! 

Lleno su corazon del mas dulce de los recuer- 
dos, pasa por entre escollos, oyendo entristecido 
el bramido de las olas y levantando al cielo sus 
ojos. 

Mas no conoce el derrotero de la felicidad, ni sa- 
bé si podrà ya encontrarla en el mundo ^Quién 
pudiera predecirle su suerte? Marinero de amor, 
ay! ay! 
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to vent qtt*empeny la mar pleM 
Met sa pensa en trist consír, 
Car ama pus la cadena 
Que la pau e son albir. 

La libertal lo turmenta 
E la carçre el feya gay , 
Son cel sens-lulz lo spavenkar. 
Mariner d*amor, ay ! ay! 

Fort neyre la nuy t se posà 
Per lo mariner d'amor, 
^Com culir porà la rosa 
Que de luny li ret l'odor? ^ 

Ja ne son pirop las oaadd», 
E la tempesta e lo sglay : 
Ay, esperanzas amadas! 
Mariner d*amor, ay! ayl 






— m — 

El víenlo que coDmueve el heDchido piélago, le 
inspira pensamientos tristes ; mas preferible le fuera 
arrastrar la cadena que córrer & merced de su al- 
vedrio. 

La libertad es para él un tormento, mientras que 
la esclavitud le hacia díchoso. Espàntase de no ver 
ni una luz en su cíelo. Marinero de amor, ay! ay! 

Negra se ha puesto la noche para el marinero de 
amor: ^cómo ha'de poder allegar la rosaque desde 
lejos le envia sus perfumes? 

Ta estan cerca ld& oleadas, ya viene la tempestad 
y el horror. jAv, esperanzas queridas! Marinero de 
amor, ay! ay! 
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Yellalz, vellatz, los aguaytas, 
Ed las tors e murs, vetlatz; 
Car no dormen huy , no dormen, 
En lurs tendas los chrestians. 

Cras veurelz al tòc de l'alba. 
Cras vearetz al clarejar. 
Com s'apagarà la stela 
Qui no tomarà ja may. 

De la crotz el sol es Tastre 
Quix per retre V Alcora: 
Ay, Maylorcha sarrahinal 
Chrestiana demà seràs! 

No ho asma encare n' Àbú, 
N' Abú no ho vol.consirar; 
Son cor noyreix esperança 
Qui tost el vent trencarà. 

Bé n'ha vist de V alta tor 
Com En Jacme en lo seu camp 
Fochs encén tota la nuyt, 
Lo svazir apareylant. 






V. 



Yelad , velad , los centinelas de las torres y las 
murallas, velad; que noduermen Iioy, no duermen 
los cristiaDos ea sus pabellones. 

Pronto vereis al toque del alba, pronto vereis 
cuando el dia despunto, como se eclipsarà la estrella 
que ya no ha de vol ver í brillar nunca. 

El sol es el astro de la cruz , que hoy se le- 
vantarà para confundir el Alcoran. iAy, Mallorca la 
agarena ! Manana seràs cristiana! 

No lo cree aun así Abu-Yahye; no quiere Abu 
persuadirse de ello. Su corazoa alimenta todavia 
una esperanza que pronto troncharà el viento. 

Harto vió, desde la mas alta torre de su alca- 
zaba, como Jaime ha encendido en su campamenlo 
numerosas fogatas, preparàndose para el asalto: 



— 180 — 

Mas confia ab lo coratje 
D'un poble desesperat, 
Qui deffen lo seu alberch, 
Qui deffen lot lo pus car. 

# 

Confia en la fortalea 
Del cor qu'encare li bat, 
E ab lo foch de sa paraula 
Que fa els aulres betegar. 

E'n lo sanct escut confia 
Del brau Mor-Addin-Alà , 
Car la mort no pot atènyer 
A lo guerrer qui l'embraç. 

Arma d'un príncep de Pèrsia, 
Donadiu fo molt sagrat: 
Ont se vuyla, qui'l portava 
F6 vencedor e triunfant. 

E lo aportava ab coratje 
Lo guerrer benavirat 
Qui de rila als Gots feu presa, 
Fentia sclava del islam. * 

Environ del beyl escut 
Escrigué una forta mà: 
(^Per conseguir ço que vuyl 
))Só la força principal; 

))Ab l'ajuda hay de combatre 
))Per vençre Ayla e Coraçan: 
» Mor-Addin-Alà m'aporta 
))Contra els inimichs d' Oman> 
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Mas confia en el valor de un puebla desespe- 
rado; de un pueblo que pelea en defensa de su al- 
bergue, y de todo lo que le es mas querido. 

* 

Confia en la fortaleza de su pecho que aun la- 
le lleno de brio , y con el fuego de su palabra que 
lanlo conmueve el corazon de su pueblo. 

Confia en el santó escudo que fué del bravo 
Mor-Addin-Alà, porque el dardo de la muerle no 
puede herir al guerrero que con él se defienda. 

Arma de un príncípe de la Pèrsia , fué un dona- 
tívo sagrado. Quien quiera que le haya llevado ha 
salido vencedor y triunfante. 

Y con él defendióse valeroso el aforlunado cam- 
peon que arrebató la isla del poder de los godos , 
haciéndola esclava del mahometismo. 

Una mano poderosa escribió en torno del her- 
moso escudo: —«Para conseguir mi intento, soy la 
«principal fuerza. 

»Con tu ayuda pelearé y venceré los guerreres 
)HÍe Ayla y Corazan. Mor-Addin-Alà me lleva con- 
tra los enemigos de Omar (15), » 
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Mas lo scut qui taiU valia, 
Tant valia en tenjps passats , 
Per una lança chrestiana 
Demà no serà bastant. 

Car n' han dit sempre las fadas , 
N'ha dit qui la storia en sab, 
Qu'el rey qu'el muyl d'una làgrema, 
Deífendre ^b eyl no's porà. 

E sens voler n'Abu-Yahie, 
Al primer còlp de son fat. 
Al fugir de Sancta Ponça, 
Una de sanch n'y plorà. 

En la seua cambra vetla 
Lo príncep desvenlurat, 
Àb la darrera sperança 
Son pobre cor solaçant. 

Sa testa fort pensativa 
Ne tenia enfre las mans, 
Quant cuytòs n'Aben-Joaib 
Dins la cambra s'en entrà. 

i Oh que n'es la núu de trista, 
Qui dona l'ombra à sa fas! 
iQu*es detrísta sa paraula! 
i Qué son de trists sos esguarts ! 

— jAlàh 't vala, Aben-Joaib! 
Dix lo xech son cap levant, 
iPerqu'el jorn de pus peni 
No t'ha vist l'host à son cap? 
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Mas este escudo que tanta virtud tenia en los pa^ 
sados tiempos, manana no ha de poder resistir al 
golpe de una lanza cristiana. 

Porque siempre dijeron las hadas^ y todos los 
que saben algo de esta historia, que el rey que so- 
bre tal escudo vertiese una légrima no podria con 
él defenderse. 

Y à su pesar Abu-Yahye , al primer golpe con- 
trario de la fortuna , cuando huia de los campos de 
Santa Ponza , vertió sobre él una légrima de sangre. 

En su estancia està velando el desventurado prín- 
cipe , y procura solazar su corazon angustiado con 
la última esperanza que le resta. . 

Reclinada tiene su frente pensativa entre sus ma- 
nos-, cuando apresurado entra Aben-Joaib en la real 
càmara« 

i Oh! cuàn triste es la nube que oscurece su 
rostro! iCuàn tristes son sus palabras^ y cuàn som- 
bria la espresion de sus ojos ! 

— jVàlgame Alà, Aben-Joaib! dice el Jeque le- 
vantando su cabeza. ^Porqué durante el dia de mas 
peligro, no te ha visto mi hueste & Su cabeza? 
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—De parlar- ja non es temps; 
Prop n'es Thora del contrast: 
Yeslilzvos de totas armas ; 
Arrenjat està el cavayl. 

Al portal de las Cadenes 
Eus esperan tots armats 
Los varons qui son pus pros, 
E per vos morir sabran. 

Ja se'n vé la matinada, 
Tost Talba en lo cel parra, 
£1 chrestià ja s'apareyia 
Per esvazir la ciutat. 

Tot lo poble s*en va al mur, 
Cobeytós de bataylar; 
E là, ab son noble coratge, 

L*envestida sperarà. 

» 

Car darrera el troc de mur 
P*els chrestians enderrocat,. 
N'y faran un de colleyls, 
N*y faran autre de carn. 

Encoretjatzlos, senyor. 
Car lot are vos y và , 
Desliuremnos de los vils, . 
Mas morir primer, quesclaus. 

— íE d*onvens n* Aben-Joaib, 
Que ton cors decorre sanch? 
— M'en ani à trobar la mort 
E ha'm 4a mort desemparat. 
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— No es lienipo ya de vanas palabras ; la hora 
del asallo se aproxima : armàos de todas armas , en- 
sillado està vuestro caballo. 

Ed la puerta de las Cadenas (16) os esperan dis- 
puestos vuestros roas nobles vasallos, y leales sabran 
morir por vos. 

Pròxima està la luz del dia , pronto el alba des- 
puntarà en el cielo , y prepàrase ya el crisliano para 
asaltar la ciudad. 

Corre el pueblo todo hàciael muro, deseoso de 
combatír : y allí con noble esfuerzo esperarà firme la 
récia embestida; 

• 

Pues detras del trozo de muralla que los crislia- 
nos consiguieron echar à tierra, un doble muro for- 
man vuestros soldados con sus alfanjes y con sus 
cuerpos. 

Animadles, senor, porque todo lo arriesgais en 
este momento. Libertémonos si cabé de esos viles, 
mas morir antes que ser esclavos. 

— i Y de dónde vienès, Aben-Joaib , que así mana 
sangre tu cuerpo?— Fuíme à buscar la muerte, mas 
ella me desampara y me esquiva. 

24 
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-Per la porta d'Alcofol 
Ixquí ab cent homs los pus braus, 
E de rhost del rey En Jacme 
M'en aní à ferir io camp. 

Esperits -mos homs semblaven, 
Et esperits los cavayls, 
Segons que leugers corrian 
Ultrapassant los fossatz. 

Eu lo ensercava al captiu , 
Eu lo ensercava al vila, 
Qui ab lo cor de vostra fila, 
Tot mon be s'en ha aportat. 

MaS no y era, no, enfre 'Is seus, 
No y era, no, lo couard: 
Car si là, en lo camp, y fóra 
Me lo hauria el cor mostrat. 

— íE qu'en fó de tots vosaltres? 
íE qué sdevench en lo camp?— 
Dia lo Xech dementre '1 vesten 
E Tarman de punta en blanch. 

—Lo chrestià adonat s'en era , 
Tots los meus moriren là; 
E ne à prís de tantas vidas 
Pochse lo meu cor venjar. 

Eu morir també v volia, 
Volia occient dar me sanch; 
Mas mon roncí qui volava 
Fora del camp m' emporta; 
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Salí por la puerta de Alcofol con ciento de mis 
mejores gínetes, y con ellos fui à hostilizar el campo 
del ejército del rey Don Jaime. 

Espíritus semejaban caballeros y caballos, tanta 
era la ligereza y velocidadcon que corrian, saltando 
los fosos del campàmento enemigo (17). 

Yo buscaba frenétíco al cautivo , yo buscaba al 
villano que, Uevàndose el corazon de vuestra hija, 
se ha llevado con él toda mi felícídad: 

Mas no se hallaba, no, entre los suyos; no es- 
labaallí el cobarde; porquesi allí esluviera, mipro- 
pio corazon me le hubiera senalado. 

— íY qué fué de vosotros? iQué es lo que acon- 
teció en el campo? Dice el Jeque, miéntras le vislen 
y le arman de punta en blanco. 

— El cristiano habia advertido nueslros proposi- 
tos y allí murieron todos los míos; y ni al precio de 
tanta sangre pudo mi corazon vengarse. 

Yo me obslínaba en morir allí , queria matando 
verler mi sangre toda; mas el caballo mio que vola- 
ba, sacóme à mi pesar (uera del campo; 
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E m' alunyà de la mort, 
Oe la mort que vuyl trobar, 
Ja que do trob la venjança 
De que n'estich sedejant. 

Jías, ja es l'hora de veser 
Sí'ns ha Deus desamparats, 
De veser de nostra sort 
Aço que'n té scrit Alah. 

—Hoc, hoc; à lor! à venjarnos! 
A lor! à lor! al contrast! 
Jo't promet qu' al preu de vençre; 
Teua ma íila serà. 

Se sal huy tot mon realme 
Dels lops qu'es diuen chrestians: 
Lo Xech serà de Maylorcha 
De mos barons lo pus brau. — 

Diu Abú, e abdosos ixen, 
Ab gran cuyta, del palau; 
E devayien s'en escalas, 
De scuts e colteyls armats. 

Cuberta aportan la testa 
De capeyls çaragoçans; 
Richs arnesos los deffenen, 
E'n son dors alqukels blanchs. 

Baixa 's lo pont quant arriban 
De r alcaçaba al portal, 
E passan ablurs seiTenls, 
E muntan en lurscavayis. 



Y alejóme de la muerle; de la muerle que quiero 
enconlrar à loda cosla, ya que no encuenlro la ven- 
ganza de que lengo tanta sed. 

Però , Uegó la hora de que veamos si nos ha 
Dios desamparado, de que Veamos lo que tiene es- 
crito Alà en el libro de nuestro destino. 

—Si, si; àellos! Venganza! àellos, à elloslal 
combaté! Júrote que à trueque de vèncer, tuya serà 
ia mano de mi hija. 



Sàlvese hoy el reino mio de la ira de esos ham- 
brientos lobos que se llaman cristianes, y serà Jeque 
de Mallorca el mas bravo de mis guerreres.' — 

Dice Abu-Yàhie , y àmbos salen con gran prisa 
del alcàzar, y bajan las régias escaleras, armades de 
escudes y cimilarras. 

Cubren sus cabezas con fuertes yelmos zaragoza- 
nos , defienden sus cuerpos con ricos arneses , y osten- 
tan en sus espaldas blancos alquiceles. 

Al llegarà la puerta de la alcazaba, bàjase el 
puente, y pasan por él con sus servidores y montan 
en sus briosos corceles. 
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E al exir, n' Aben-Joaib 
Acosla's à rfos esclaus, 
Los pus faels qu'eyl havia, 
£ dixios fort anujat. 

— De lo palau faytz l'aguayta , 
£ sarrahí ne chrestià 
S'acost à la douça puella 
Que nf) muyre à vostres mans 

Si los inimichs conqueren, 
Metetz en foch lo palau , 
£ lo ferre vostre à evia 
De h deshonra la sal! — 

Dix , e lo roncí sperona, 
£ de lo Xech al costat, 
Al portal de las Cadenes 
Arriban trotant, trotant. 



— 191 — 

Y al salir, Aben-Joaib aprocs(mase à dos esclavos 
suyos, los mas leales que tenia, y díceles lleDo de 
tristeza y enojo: 

— Permaneced en acecho en el alc&zar; no se 
acerque moro ni cristiano à la hermosa doncella, que 
no muera al instante k vuestras manos. 

Si yence acaso el enemigo, prended fuego à la al- 
cazaba , y sàl vela à ella vuestro hierro de la des- 
honra. — 

Dice, y aguija el corcel con sus espuelas , y po- 
niéndose al lado del Jeque, llegan àmbos al trote à la 
puerta de las Cadenas. 



VI. 



L* alba appar envers V orienf , 
Com imssatgera del sol y 
£ fa mouré els homs de guerra, 
Dementre plora en las flors. 

Pus cuytós que son cavayl, 
Retenint V alé del cor , 
Denant sa fas la celada, 
£ cavalcant à darlot , 

Sarrahí gentil arriba 
De r alcaçaba à lo pont, 
£ 'ntrant en la beyla plaça , 
Del ronci devayla tost. 

Per las escalas s' en puja 
£ passa cambras et horts, 
Ont autre brugit no s'au 
Que de las fembres los plors. 

k dos eunuchs qui la y eran • 
Demana Ms xi com un foyl ; 
— iLa fila del Xech ont es? 
^La fila del Xech ont dorm? 



VI. 



Empieza à rayar el alba en el oriente, como men- 
sajera del sol, y miéntras vierle su rocío sobre las 
flores, despereza en el campo à los guerreros. 

Mas impaciente que su corcel, reteniendo la res- 
piracion en su pecho, cubierto su rostro con la cela- 
da del casco y cabalgando apresuradamente , 

Llega un érabe gentil al puente de la alcazaba, 
y entrando en el patio del castillo , baja luego de su 
caballo. 

Sube despues con ardimiento las escaleras y cru- 
za salas y jardínes , en donde no se oye mas ruído 
que el Han to de las mugeres. 

A dos eunucos que allí encuentra pregúnlales 
fuera de sí: — ^Dónde esta la bija del Jeque? ^Cuàl 
es la estancia en que duerme?--* 
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Abdosos neyres se sguardan; 
Ne un ne raulre li respon; 
E posant mà à lurs coltey Is , 
AI guerrer giran son dors. 

—Cap de Deus! dix lo guerrer; 
Que'm respongalz ne vuyljò: 
£ ho faretz , si no ab la lengúa , 
Ab lo sospir de la mort. — 

Dix^e adés, spasa nua, 
En sos uyls de Tira el foch, 
Se fa camí enfreMs dos neyres 
Qui cauen nafratz al soyl. 

E à los pilars e à las ombrat 
Va demanant com un foll : 
— iLa fila del Xech ont es? 
La fila del Xech ont dorm? 

Una cambra, una autre^n passa , 
Qui resplanen per tots lochs , 
Ont lum odorant v crema 
Que à la nuyt las ombras tol; 

Tot n' està en trist caylament ; 
Ço qu'ans fo Talberch del joy, 
Malehit palau ne sembla 
D'on ja ne (ugí tot hom. 

Mas, en la cambra pus lunya. 
Qui par pavalló de flors, 
S'onen planis , s'ouen sospirs , 
E una veu molt trista s'ou. 
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Míranse ambos negros, y uno y olro permanc- 
cen sín contestaiie; y tentando con sus manos laem- 
punadura desús azagayas, vuclven al guerrero las 
espaldas. 

— i Ira de Díos! esclama el adalid; que me res- 
pondais os mando: y si no lo haceis con la lengua, 
hareislo con el suspiro que os arranque la muerte. — 

Dice y y desnudando súbitamente su cimitarra , 
chíspeando en sus ojos el fuego de la ira , íbrese pa- 
so entre los dos negros , que caen heridos al suelo. 

Y à las columnas y à las sombras de los aposen- 
tos va preguntando fuera de sí: — ^:Dónde eslà la bija 
del Jeque? ^Guàl es la estancia en que duerme? 

Y cruza unacamara y otra, cuya riqueza resplan- 
dece por do quiera , y en ellas arde una luz perfu- 
mada que disipa la oscnridad de la nocbe. 

Reina en todas partes un profundo silencio ; lo 
que àntes fué mansíon de la alegria , semeja ahora 
un alcàzar maldito, de donde huyó todo ser viviente. 

Però en el camarin mas interior , que por su ri- 
queza parece un pabellon de flores, óyense suspiros 
y llanlo, y una voz muy delicada y triste. 
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Sens guardas la y son las servas , 
E neguna dormir pot, 
Car lo lur peril no ignoren , 
E ne gitan mantz sanglotz. 

Lo sarrahí sglayat esguarda , 
£ demana *ls com un foyl: 
—La fila del Xech onl es? 
; La fila del Xech onl dorm? — 

E ab espavent unas cridan, 
Celant ab glassas lur cors; 
Et autres marridas fugen, 
Al ausir paraula d' hom , 

A dins la daurada alcova , 
De riquea beyl tresor, 
Que d' hourí maysó ne sembla, 
Per son sejom é deport. 

—Oh! iquí parla? dix fort douça 
Una fembre qui la's dol, 
Jahuda en coxins de Pèrsia, 
Mas fort desvetlat lo cor. 

iQnl parla en tom de ma cambra. 
Que aytant V arma me scomou? 
Fuig, fuig, ombra benvolguda. 
Si basd'esser un somni sols! 

Yesta sarrahina aportas...? 
Mon bé , no calia açó 
Per feme de tú mon ídol , 
Tot logaug que Tarma vol. 
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Allí estan recojidas las lindas esclavas , síd que 
nadie las custodie: nínguna de ellas pudo conciliar 
el sueno, porque no ignoran el peligro en que estón; 
arràncales el temor laslimeros soUozos. 

Àsombrado el musulman, mira bàcía todos lados, 
y vuelve à preguntar fuera de sí: — ^Dónde esta la 
hijadel Jeque? ^Cuàl es k estancia en que duerme? 

Y llenasde espanto prorrumpen unas en gritos, cu- 
briendo sus bellas formas confinas gasas; y olras ales- 
cucharallilavozdeun hombre, huyen desconsoladas 

Hàcia la dorada alcova, rico lesoro de riqueza 
que parece mansion fabricada para el descanso y 
placer de una burí. 

— Oh! iquién habla? dicecon dulzura la voz de 
una muger que alli se lamenta, reclinada sobre be- 
llos dlmohadones de Pèrsia, Uena emperò el almade 
inquietud. 

iQuién habla tan cerca de mi estancia? iQué 
acento es este que tanlo me conmueve? Huye, huye, 
sombra querida, si alfin te has de desvanecer co- 
mo un sueno! 

Con traje musulman te presentas à mis ojos....! 
Bien mio! no era esto preciso para hacer de tí el ído- 
lo que adoro, toda la alegria que mi corazon desea. 
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íYcds à encendrer mà spérança...? 
Ma spérança qui se mor...? 
iBenhajes, amor, benhajes! 
jBenhaje qui veure't pol! 

Mas ves Ven tost, vida mia, 
No sia que molt te cost; 
Ves t^n, ans qu' açi y respires 
L'a6r glaçat de la mort I 

— jOh, mon lir car! no, la vida, 
Sols la vida ont tú est y trob! 
Dix l'alarb e vays los braços 
De la puella corre tost. 

Mas, d'enfre'ls pilars arabichs , 
Quant lo maur gentil se mou , 
Dos sagetas xiulant ixen 
E se clavan en son cors. 

£ pres de la puella n'era , 
Quant es troba enfre dos boms 
Que ab ma de ferre el detenen, 
Ab lurs colteyls vers son coyl. 

— M'ajud Deus! dix V adalill 
E's fa enrera, ardid , un poch, 
Escapant dels braços neyres 
De los servents de la mort. 

E brandant sa spasa nua, 
Venjadora de ceyl tort , 
Donantli briu é coratje 
L' amor que lo puny tant fort. 
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Vienès à encender la luz de. la esperanza mia...? 
de mi esperanza moribunda...? iBienhayas tu, amor 
mio, bienhayas! jBienhayael que puede disfrutar de 
tu presencia! 

Mas, huye, huye pronto, vida mia, no sea que 
mucho te cueste tu Uegadar: huye antes de que res- 
pires aquí el aliento helado de la muerte! 

— iOh, mi perfumado lirio! no; la vida, sola- 
mente la vida puedo encontrar junto à tí! Dice el 
guerrero , corriendo à echarse en los brazos de la 
vírgen. 

Mas j por entre las arabescas columnas de la es- 
tancia, al primer movimiento del musulman, salen 
silvando dos saetas que le atraviesan el cuerpo. 

Y cerca estaba ya de la hermosa doncella, euando 
se encuentra entre dos hombres que le- detienen con 
brazo férreo, yle amenazan con sus alfanges. 

^ — Dios me ayude! dijo el adalid, echando un 
paso atras, lleno de brio, y evadiéndose con un sú- 
bito movimiento de los negros brazos de aquellos 
dos sayones de la muerte. 

Y, blandiendo su espada desnuda, vengadora de 
aquella villania , é infundiéndole coraje y brio el fue- 
go del amor que le devora , 
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Dels dos sclaus homeyers 
YeQjança ae pren taotost , 
Qu^el pabiment de la cambra 
De lur sanch n' està tot roig 

Els esclaus jahuts en terra 
Angoxa senten de mort, 
Eteyl, fora sé, sospirant 
E fort nafrat en lo cor, 

En los braços de na Fàtima , 
Qui n'estava tota en plors, 
Enserca V alé de vida 
Qu'à 1' arma li dó confort. 

— Vida mia...! li dix eyl. 
Et eyla:— Mon bé I monjoy! 
E'ls uyls confonen ses làgremes 
Xi com lurs bocas sos noms. 

E cascú no baguent paraulas 
Per dir tot ço que dir vol, 
Esguarda 1' autre, sospira, 
E torna à sguardar lavors. 

E las esclavas se sglayan 
Yesent al mitg de son dol, 
Del coratjós sarrahí 
Baix r alquicel una crotz. 

E dementres que axí stavan 
Enfre penas , e enfre goigs, 
Enf re temor e sperança , 
Ne senten del alba el tocb. ' 



/ 
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De los dos esclavos asesinos toma tan pronta ven- 
ganza , que al instante se vé córrer su roja sangre 
por el pavimento; 

Y derríbados al suelo , sienten àinbos esclavos 
las angústias de la muerte, miéntrasél, fuera de sí, 
suspírando y herído gravemente en el corazon , 

En los brazos de la bella Fítima , que estaba 
vertiendo abundantes làgrimas , busca un soplo de 
vida que dé fortaleza à su espíritu. 

—iVida mia...! díce; y ella contesta esclaman- 
do: — Mi bien...!mi alegria...! y confúndense las 
légrimas en sus mejillas , asi como sus nombres en 
los làbios de entràmbos. 

Y cada uno de ellos, sin encontrar palabras pa- 
ra espresar lo que decír quisiera , mira aí otro , sus- 
pira, y vuelve entónces é mirar. 

Y se sobrecojen las esclavas de espanto , al re- 
parar en medio de su intenso dolor , que el valeroso 
musulman ostenta tina cruz bajo los pliegues de su 
alquicel. 

Y miéntras así estaban , entre el pesar y la ale- 
gria, entre el temor y la esperanza , «scuchan el pri- 
mer toque del alba. 
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{Oh Deus! de las cornamussas 
Que n'es de funest el sò! 
íOh, que de trists per tols latz 
Sonan atabals e corns! 

Jorn per l'amant de sperança , 
Jorn per Faymia de dol , 
^Cóm porà ésser que no donas 
Al tendre amor mala sort ? 

— iOus com los sons retenteixen? 
/,Cóm la zuda en tremola...? ^ous...? 
Secors à mon rey dó el cel ! 
Victoria Deus à la crotz ! 

— Ay , Tamor en lo contrast 
Ne reebrà mortal lo colp! 
SàWse el cresent de la roina , 
E mon payre de la mort ! 

— Eu là deuria combatre; 
Mas Deus ofendre no's pot ; 
Tú me salvares la vida 
E vench à salvaria* t jo! 

-^Su fugir de tu deuflA 
€om de la QaiQa, à toi ï<>f&.J. 
Mas , icópa fijçir n^ ppgujera 
Si t'albergas dins mon cor?— 

EMs dos n' estan ab angoixa^ 
E scoltan de guerra els sons , 
V(i dfent ab esperança, 
Responent Tautre ab sangloti : ., 
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iO Dios ! cuàn triste y penetrante es el sonído de 
las coroamusas ! ; euàn triste resaena por todos la- 
dos el eco de las clarinesy el sonido de los atabales! 

Dia de dulce esperanza para el amante, dia de 
negro luto para la amada ^cómo ha de ser posible 
que no dés un fín desastroso à tan tierno amor? 

— iOyes como resuena el eco de esos tanidos? 
iOyes como elloshacen retemblar estealcàzar...? So- 
corra el cielo à mi rey! conceda Dios & la cruz 
la victorià! 

— Ay ! En esle combaté recibirà nuestro amor el 
golpe mortal ! Sàlvese el creyente de la ruina, sàlve- 
se mi padre de la muerte! 

— Allí debiera yo encontrarme para comba tir; mas 
Dios no puede ofenderse de mi conducta: tu mesalvas- 
te ayer la vida,hoy era deber mio salvar la tuya. 

— Huir deberia yo de tu presencia à toda costa, 
como sehuye del contacte del fuego-.. Mfis, icómo 
fuera posible separarme de tí, si tu te albergas en 
el centro de mi alma? — 

Y àmbos esperimentan una congoja mortal, al 
escuchar de nuevo el eco de los clarines de guerra : 
y dice el uno, sintiendo todavia en su pecho la es- 
peranza, y responde^el otro sollozando: 



h 
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-^Àre ix mon sol en el cel...! 
^Are el meu es qui se pon...! 
-T-L' amor, T^mor es qui' t salva! 
— Vuyla Deus que'm sal la mori! 

E lurs'paraulas se perden 
Enfrelurs sospirs de foch; 
Et eyl ab bays amorosos 
De la puella axuga els plors* 

E' naxi estan, ab lurs braços 
Fortment enlaçats sos coyls, 
Tro qu' eyl dix, adés é trist, 
Com si*l cor li dolguésfort: 

—Anem, qu* est palau m*ofega, 
E'm crema el vestit que port. .! 
— iOnt m' honra estarà segura 
pe 1* ira ab que vendrà l*host? 

—En la soledad, m^aymia. 
En vayls pregons, en los boschs, 
Ont V odor de sanch no y senta, 
Nels critz de lo sglay tampoch. 

Ixquem, adés, de la vila, 
Ont la ruina y resta sols ; 
Leuger serà n.on cavayl , 
La resta ho farà mon cor. — 

Dix e la pren ab sos braços 
Per irauierla d' aceyl loch, 
Ont tanta d' angoxa y senten , 
Ont si alberga aytant de dol. 
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— Ahora apareçe mi sol en el horízonte. . . !— Aho- 
ra llega el mio al ocaso...!— Cl amor, el amor es 
quíen te salva! — jQuiera Píos que sea mas bien la 
muerte! — 

Y piérdese el sentido de las palabras entre el 
fuego de los suspiros; y con amorosos besos enjuga 
el adalid las légrimas de la vírgen. 

Y así permanecen largo rato, fuerlemente abra- 
zados, hasta que él esclama Ueoo de tristeza, co- 
mo si su corazon espérimentase un dolor terrible. 

— Huyamos de aquí que el aire de este alcézar 
me ahoga, y me abrasa el cuerpo ese traje. — iEn 
dónde podrí guarecerse mi btora de la ira con que 
entraré la hueste cristiana? 

— En la soledad , amada mia , en valies profun-* 
dos , en apartades bosques , en donde no percíba olor 
de sangre , en donde no escuche los gritos del espanto. 

Huyamos pronto de la ciudad , do queda sola- 
mente la desolacíon y la ruina: ligero y veloz es 
mi corcel, lo demàs haràlo mi esfuerzo. — 

Dice y la toma en sus brazos , para sacaria de 
aquel sitio, donde tantas angustias esperimentan , don. 
de solo se alberga el duelo. 
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Mas, ay...! ay...! ^ que tela puellu? 
Ay...! ^que té la dooça flor, 
Qa'un desmay tan trist li dopa 
£ que gita un crit tan fort? 

Sanch...! sanch...! ha vista qu' ixia, 
San€h...l sanch...! qa' ixia del cor 
De son ama4or gentil, 
De son bé, (]e son conort. 

E quant n' estava en los braços 
Del hom qu^ emportaria vol, 
fia vist laliv lassa! que estava 
En lo3 braços d<^ la pnort. 
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Has ay...! ay...! ^quétiene la doncella? ay...! 
^qué tiene la tierna flor, que asi le dà tan fuerte des- 
may , que asi pròfiere tan doloroso gríto ? 

Sangre...! sangre, ha visto! sangrel sangreque 
manaba del corazon de su idolatrado amante , del 
que forma toda su felicidad, todo su consuelo! 

Y al verse llevada en los brazos del hombre que 
idolatra, ha Tisto tambien jinfeliz! que solo estabaen 
los brazos de la muerte. 



IffOTAS. 

(1) 

No se tiencn otras notfcias de esta hija del ínfortunado Jeque 
Abu-Yahíe que las escasÍBímas qae nos ha trasmitido la tradicion. 
Ella caenta que se llaraaba Fàtima, como una de las faijss de Ma- 
homa; que el dia del general asaltó y miéntras los cristianes entra- 
ban victoriosos en la capital de la isla, nn Àrabe à caballo y à todòi es- 
cape salia por una de sos paertas, llevando en la giupa À la jóven 
y desmayada princesa^ para sastraerla de los horrores y pelígros 
del saqueo; y que no se detnyo hasta la falda de on monte del ter- 
mino de la Villa de Yalldemosa, que aun conserva hoy dia el nom- 
bre de la mora. Quien fnese el tieroo amante que así preferia sal- 
var cl objeto de su carino é tomar parte en la desesperada Incha que 
presenciaban las calles de la ciudad, y cual fuese la suerte de los 
desgraciados amanies, despues de aquel dia de horrores, son cosas 
que calla la tradicion, dejàndolas envucltas en la aombra del tiem- 
po, por mas que el interès y la curiosidad que el hecho despierta 
quisiera levantar el velo del misterio. 

(2) 

Alódese al poder marítimo que tenian los moros de las Baleares 
en los tiempos anteriores à la conquista. Sos frecuentes escursio- 
nes y desembarcos en las costas del Mediterràneo, tenian inqnietos 
y temerosos à los reyes; y ellos dieron motivo À que en tiempo del 
Papa Pascual II se coaligase el poder de los pisanos> genoveses 
y catalanes para castigaries terriblemente, arroando contra Ma- 
llorca la famosa espedicion de que se habla en la nota 41 de la 
pàgina 52. 

(3) 

Asi se Ilamaba un moro principal y de gran poderío que se 
concerto con el rey Don Jaime, apénas este puso cerco à la capi- 
tal de la isla. Fué tal el ausilío que presto & los cristianos, ya so- 
metiendo à su dominio à varios de los distritos rurales de Mallorca, 
ya proporcionÀndoles abnndantes víveres, que el mismo rey de Ara- 
gón le considero como un àngel enviado del cielo. La facilidad 

27 
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eon que se presto à secundar la causa de los sitiadores, bace sos- 
pechar si seria uno de los eiiGarnizados euemigos del Jeqiie, ó de 
los partidario? de la destronada dinastia de los almoraTÍdes, que 
poco antes de la espedicion cristiana habícn conspírado contra la 
irida de su soberano, y si la venganza ó la satisfaccion de resenti- 
mientos personales pndieron ser en gran parte los móviles de so 
conducta. Dícese que fué senor de 'Alfà\ia, que conserva todavia 
restos de sn constrnccion aràbiga; però no se sabc cual fué su suer- 
te despues de sometida la isla al dominio de los aragoneses. 



Gil de Alagon nos ofrece el ejemplo de la mas repugnante decep, 
cion que pnede cometer un cristiano. £n la crònica real y en la de 
Marsilio aparece«por primera vez este misterioso personaje duran- 
te el sítio de la capital, baciendo causa comun con los sarracenos, 
apóstata cTe su fe y sustituido su noble apellido con el de Mabo- 
met, para negociar una capitulacipn que, por indigna y hiezquina» no 
pudo menos de recbazar el ejército sitiador; y despues reaparece, 
conquistada ya la capital, como participo muy favorecido del botia 
que recogieron los conquistadores . lo que induce à creer que babia 
vuelto à su religion y à la gràcia de su soberano. Tan cstrana con- 
ducta bace esclamar al Sr. Quadrado.— «^Qné aventurashabian traí- 
do à la isla sarracena como cautivo ó como refugiado à un noble 
de la esclarecida estirpe de Alagon? ^Qué peligros, qué yenganzas» 
que crímenes ó pasiones le precipitaron en \ergonzosa apostasia, 
bollando su fé de cristiano y sus blasones de Caballero? Sus tratos 
con D. Pedró Cornel indican que no babia olvidado del todo los 
recuerdos de su cuna y las amistades primeras; però lo mczquino é 
inadmisible de las condiciones por él ofrecidas, à las cuales diò el^ 
Rey tan digna y enèrgica respuesta, muestran basta que puuto ba- 
bia identifícado su causa con la de su nueva ley y de su nueva 
pàtria.» 

Los siguientes versos que forroan parte de un fragmento del 
poema sobre la Conquista de Mallorca^ cuyo ballazgo fué debido àla 
diligència del laborioso D. Joaquin Maria Bover, y tiue incluimos 
en nuestra edicion de las Ohras rimadas de Ramon LulU dà alguna 
luz sobre tan misterioso Caballero. 

Mays n' Alagó é lo rey descresent, 
Ab colps de mayns nafrà à U maurs lo cap; 
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LayoTf lo rey a n' Alagó yinent. 

Li dixqué:— «DoDchs ^no sap V ordonament 

De bon doDçeyl) l*ordofiament no sap?<»~ 

Dii n* Altgó.— «Senyor en Reyi SapieU 
Qtt^ea som açí per maares massacrà; 
Poretz 8í*as platz si als res ne voleU, 
A mal baró cant vos l'ordonaretz 
Haleficar, e bon dooçeyl no irà. 

Doncbs» n* Alago nienl vostre servey, 
E'ls maures ?os massacrareU, sí 'as pl•lZy 
Que donçeyl bon il vostre stol ferrey 
Lurs goarretjiers, qnax n* Alagó porrey.»— 
E lo rey dix:— «Anatz, pelós, anatz!»— 

Omar>Aba-Alí y Abo-Abn-Marwan eran los nombres de dos 
moros principales que tenian sus palacios en el reeinto deia Al> 
tnudayna. Estos palacios cupieron al rey en el general reparlo. 
Con el nombre de Aben-al-Hacem vemos continoado un horno en 
dicbo repartimientOy é igual lo llevaban una calle de lacindad y una 
«Iquería comprendida en la porcion que capo al vízconde de Bearoe* 

(6) 

Moro principal de la isla à quíen Marsilio designa con este nom- 
bre. Desclot le dà cl de Fatilla, si bien nos parece que ni ano ni otro 
cronista acertaron con el verdadero^ toda vez qoe ningano de ellos 
nos parece de origen arébígo. 

(7) 

—«En aquesta sabó exí de la ciutat un sarrahí molt valent qui ba- 
via nom en Fatilla, e anàssen ft las muntanyas, é ajusta bé D sarra- 
-hins, e mete*s en aguayt; e quant los crestians anavan defora la 
host, feya tot mal que ferlos podia. Si que un jorn donà salt à ser- 
vents qui eran èxits de la host, e scaparenli» e vengueren à fa host, 
e dixeren com aytal sarrahí s^era ajustat ab sarrahins molts e guay- 
tava en los camins las gents que exian de la host. E quant assó ha- 
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» 

gueren cntés, en Garau de Cervcylló e en Ferrer de Sant Martí 
aparellarense é preseren ses armis^ ^ muntaren À cavayll ab lurs 
cavallers e en tro ab CC servents e anarensen vers la muntanya. E 
aqai trobarcnse ab aquell sarrahí qui havia nom en F&tilla ab sa 
companyia, e soptarenio tan fort, que no hagueren altre consell que 
fessen mes que's recnllissen tots en un puig escarit. Els crestíans 
pujaren los dctràs, e enderrocarenios tots del puig per un pla avall, 
si que tots moriren que anch no* nscapà nengú; e puys los eres- 
tians tornarensen à la host alegres e pagats. El rey fen mana> 
ment alssarrahíns palursque anassen là hon los sarrahins morts 
eran e que li aportassen totas las testas; els sarrahins feren ho axi 
com lo rey ho hach manat, e aportarenne CCCGXII. El rey feulas 
gitar en la ciutat ab los trabuchs, si que'ls sarrahins ne foren molt 
sperduls, mes no*s cuydavan que aquell sarrahí fos ab aquells; si que 
un altre sarrahí de la ciutat molt valenthom s^enetí ab XL servents 
que anavan cercant en Fatílla^ e saberen per los altres sarrahins de 
la terra que axí li era sdevengut que. era mort. Quant aquests ha- 
gueren ass(^ohíl, hagueren molt gran pahor e volguerensen tornar 
en la ciutat: sí que'ls crestians de la host ho saberen, aquella nuyt 
eiiren tantas gents de la host que*s metcren en aguayt per molts 
lochs, que quant los sarrahins vengueren que sen volgueren entrar en 
la ciutat, los crestians los viren e donarenlos salt> e oecihiren ne 
XXXYII; e asso viren aquells dels murs de la ciutat e scaparenne 
III qui's recnItireD en la ciutat qui contaren las novellas den Fs- 
tilla. Sí que los sarrahins de la ciutat se tengueren tots per morts, 
que puys nengun sarrahí no exia fora de la ciutad. »—Cr()mca de 
Desclou 

— «£ vench en las mans d^aquels (los crestians) lo dit Ifantilla 
qui era cap ó guiador dels sarrahins^ e sens misericòrdia fó ma- 
tat, e forenne privats de vida ab eyl bé D. Los altres fugíents à las 
montanyas escaparen, e las tendas d'aquels foren dadas à roberia e 
las robas à partió. Mes lo cap de Ifantilla portaren al rey en testi- 
moni de la cosa feta, lo qual lo rey feu posar en la fona del giny 
e en la ciutat trametre é gitar é terror é pahor dels sarrahins.» 
-^Crònica de Marsüio. 

—«Quant los sarrahins veheren los trabuquets trencats eMsmurs 
enderrocats, èenguérensc per morts; e preseren tots los crestians 
catins que eran en la ciutat^ e la nuyt que vench après tots núus 
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pvjàrenios en crcas al mors hon los trabuqaets tiraven. Quant vench 
al maytí que celis de la host bo veren^ forenn« molt maravellats e 
acostarense al vall, e parlaren ab ells^ e diierenlos que hagucssen 
bona fe en Deu> que per ells no's leixarian de tirar en la ciutat ne al 
mur, e que si s'en leixavan no porien pendre la ciutat e no seria 
bo que per ells la perdessen. Sobre asso lo rey hac son consell ab 
tots los barons de la host, e dixerenli que per ells no s^estigoessen 
de combatre la vila e que fessen tirar los trabochs; que si morian, 
harmà aniria salva k Deu, eMs sarrahins qui scfti falsos e menys- 
crehents ne seran morts e destruhits.»--Crdnfca de De§cïol. 

(9) 

Joaib, à quien Marsilio apeilida Xuaip, natural de Xivertro, apa- 
rcce por primera vez en las crónicas, despues de conquistada la 
capital por las armas cristianas. Pcrdida la metròpoli y no pudien- 
do avenirse à la condícion de vencido, hizose fnerte en la parte mas 
montuosa y àspera de la isla> teniendo à sus ordenes un escojido 
ejército de tres mil combatientes, con los cuales consiguió conservar 
por muy largo tiempo su independència. Despues de un ano y medio 
de resistir, y vuelto ya Don Jaime à Mallorca desde sus esttdos, 
pudleron entablarse negociacíones con el esforzado caudillo. En 
ellas ofrecíó este entregar por fin los castillos de Alaró y Pollenza 
que ocopaba, y someterse À la obediència del rey con veniajosas con- 
diciones. Hé aquí como las espresa el citado cronista Marsilio.•^ 
«Esdevenchse que Xuayp, lo qual tols tenian en cap lur e en se- 
nyor, feu dir al rey que eyl faria covinensa ab eyl en esta forma: 
que el rey perdonÀs à eyl e als seus, e fahés be e donàs à IV de son 
llnyatje heretats é cavals e armas^ c à cascú un rossí covioent ó mul 
ó mula, e que4s sarrahins haguessen en la terra poblacions aquels 
qui^n volrian, e aquels qui no volrian consentir a aquesta covi- 
nensa lexava aquels lo dit Xuaíp simplement à voluntad del rey* 
Posà lo rey en conseyl la demanda que cii Xua.\p havia feta, e ap- 
parcch a eyls que fos bona covinensa c espatxosa à la terra; car 
eylsen las fortaleasromaneuls, nopodia lailacn pau estar ne be 
profitar.})— Esle pacto se redojo k carta pública^ y annque satis- 
fizo el deseo del caudillo Joaib, quedaron todavia en las montanas 
unos dos mil hombres que se resistieron 6 aceptar las condiciones 
y adherirse al mismo Joaib. Aunque por cllas le era permitido à 
este y k los suyos residir en la isla, no se sabé si usaron de es- 
ta facultad, ni si fué favoreeido en el general reparto. Lo que ve- 
mos si C5 que algunas alquerias que Itcvaban su nombre fneron 
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adjudicadas en el espresado repartimiento à los conquistadores d« 
la mcsniada del rey. 

^10) 

Las primeras proposiciones de paz qoe hicieron los sitiados al 
monarca aragonès consistieron en que ellos se obligaban à pagar 
todos los gastos de la espedicion, con tal que los crlstianos se reti- 
rasen salvos y segaros. A esta oferta anadieron despnes la de pa- 
gar cinco besantes por el rescate de cada persona, basta et nú- 
mero de ochentamil, imponiendo al rey la obligacíon de facilitar 
embarcaciones à los que quisiesen pasar al Àfrica> y la de per- 
mitir la residència en la isla à los que deseascn quedarse. Mas el 
deseo de vengar la sangre de los Moncadas, vertida en los campos 
de Santa PoDza> hizo qae los cristianos rechazasen con desden tan 
ventajosas proposiciones y que se dejase àla fuerza de las armas el 
écsilo de la lucba. 

(11) 

Yéase sobre la conjúracion à que en este pasaje se alude, lo que 
và referido en la nota 1.^ de la pàg. 67. 

(12) 

Ecsistia antíguamente en el real alcàzar una poterna que tenia 
comunicacion con el mar. Por ella se embarco Pedró IV de Aragón* 
cuandodespues de haberusurpado el reíno àsucunadoDon Jaimelü, 
y de baberse coronado rey de Mallorca en la catedral de Palma, se 
puso otra vez en camino para Barcelona. Parece que la poterna se 
llamaba de Sarnes, segun se indica en la crònica del rey Don Pedró. 

(13) 

Alúdese à la muerte de D. Guillen y D. Ramon de Moncada y de 
otros deudos de su llustre estírpe, acaecida en la gloriosa batalla de 
Santa Ponza. 

(14) 

La areoiia puesta en boca del infortunado Jeque Abu-Yabie, està 
calcada sobre la que trae Marsilio en su crònica, 
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La rodela de que se habla en este pasaje ecsiste boy dia en la 
Armeria real de Madrid, entre las armadaras de Don Jaime el Con- 
quistador. Una y otras estu? ieron en la casa Consistorial de Palma 
desde el tíerapo de la conquista^ basta que, en 1831, fueron trasla- 
dadas de órden superior k la espresada real Armeria. Bover, en sos 
notas à la crònica de Damelo, trascribe la tràduecion que bizo el sa- 
bio orientalista mallorquin P. Artigues jesuïta^ de los caracteres 
quecircuyen la mencionada rodela, cuya versíon dice asi:^aAqui es- 
tà mi fuerza principal para consegnir mi intento lOb DiosI con ta 
ausilio pelearé contra la turba de la caballerfa de Corazan y Ayla. 
De Dios es ef ausilio y la Yictoria, é1 sabé quien seré el fuerte y el 
Taliente, él nos dió el bierro de que se bacen las armas. Es pro- 
piedad de Moraddinalà y se bizo para combatir los enemigos de 
Omar.» Ignórase quien trajese esta rodela k Mallorca, en tienopo 
deia dominacíon sarracena, desde la Aràbia ó la Pèrsia, y cual 
taé la condicion de sa esforzado dueno que combatia los enemigos 
de Omar. Si este Omar era el tercer califa de la Aràbia, que sacedió 
en el califato k Abnbekre, sucesor inmediato k su vez del mismo 
Maboma, y el que sometió la Sirià y tan estensos territorios al 
poder del islamismo, deberiamos remontar la antiguedad de esta 
rodela al siglo VIL 

(16) 

Con este nombre fué conocida una de las puertas que ponian en 
comonicacion la Almudayna ó ciudadela en donde Yi?ia el Jeque 
y los principales de sn córte, con el resto de la ciudad. De esta 
puerta ecsiste todavia el arco, que es conocido boy con el nombre de 
Arco de la Almudayna. £1 dia del asalto general bubo en las cer- 
canias de esta puerta una borrible matanza. Mas de 300 sarrace- 
nos corrian k guarecerse dentro los moros de la ciudadela, y en- 
contrando la puerta cerrada por los que desde dentro trataban de 
defenderse, fueron pasados à cucbillo por el ejército cristiano. 

• 

(17) 

— oE axi lo rey tancà la sua bost ab pals e ab fossatn^Cr (inica 
de Manilio. 
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LO REY CONQUERIDOR. 



1229. 
I. 



Denant los murs de Maylorcha, 
De Maytorcha en la ciutat, 
S' apareyla V hostchristiana, 
Combatre fort desirant. 

Lo brugit s'òu de las armas, 
TroQipas sonan e atabals, 
Pavallós etendas levao, 
E mòuense de tots latz. 

EnJacme rey d' Aragó, 
Cavalcant en son cavayl , 
Guarnit de èlm , espasa nua , 
Quax no pot pus esperar. 

D' ira sos uyls li flamejan, 
E d' ira son cor li bat; 
Car no sguarda un sarrahí 
Sens que hage sed de sa sanch. 



EL REY CONQUISTADOR 



1229, 
I. 



Delanle los muros de la ciudad de Mallorca se 
dispone la huesle crisliaDa para el asalto, mataifes- 
téndose deseosa de combatir. 

Óyese el ruido de las armas: resuenan por do 
quiera clarines y atabales: levàntanse las tiendas y 
los pavellones y obsérvase el movimiento en todas 
parles. 

Don Jaime rey de AragoD, montado en su cabalio, 
cenido el yelmo y desnuda la espada, casi no pue- 
de conlener su impaciència. 

Ghispéanle de ira sus ojos y palpítale de enojo el 
corazon, porque no puede ver un sarraceno sin que 
le devore sed de su sangre. 
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Sagrament eyl prench dels nobles; 
Tots los guerrers han jurat 
De fer presa de la vila 
de morir massacrant. 

Cent tors la vila environan, 
Guarnidas d' homens armats; 
Mas, armas no V espaventan 
Ne host r espa venta may. 

E sguardant la part del mur 
Quelosginys^ han derrocat, 
Enaxí parla à los seus , 
Metent V ira en son parlar: 

— «Sanet Jordi ! Sancta Maria! 
La vosesperan, à lor! 
Cascun lo primer y sia 
Si sent la fe dins son cor. 

Hoc, molts n*y ha, mas no*ls ajuda 
Lo braç ferm de Jesu-Christ; 
Quant lur força hauretzretuda 
Tot r infern n' estarà trist. 

Al lor! vergonya, chrestians! 
Deus ho vol e jo'n suy cert : 
Paucha es la sanch dels vilans 
P*els dampnatges que'm soffert. 

Ne burgès ne cavayler 
Gir son dors, enquer que las; 
Car serà vil homever 
E traydor qui torn atràs. 
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Juramento recit^ió à todos los nobles: todos sus 
guerreres hanjurado entrar triunfantes en laciudad 
ó morir matando. 

Cien torres defendidas por hombres bien armades 
oircuyen la capital (Ij; mas no le espantan al rey 
lasarmas, ni hueste le infundió nunca miedo. 

Y mirando la parte del muro en donde las roà- 
quinas de guerra abrieron brecha, con palabras lle- 
nas de ira^ hablaélos suyos de esta manera: 

— San Jorge! Santa Maria! Allí os esperan yà: à 
ellos! Llegue cadauno de vosotros el primero, si sen- 
tís arder la fé en vuestro espíritu. 

Sí, muchos son; mas no lesayuda el brazo pe- 
len te de Jesucristo: cuando hayais vencido sus brios, 
habreis llenado de angiístia el infierno todo. 

A ellos! verguenza, cristianes! Dios lo quiere, 
.seguro estoy de ello: poca es la sangre de esos villa- 
nos para compensar nuestros sufrimientos. 

Ni vasallo, ni Caballero vuelvajamàs la espalda, 
aunque cansado se sienta: vil asesino y traidor serà 
quien retroceda. 
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Per colp ne per nafra pocha 
Vuyla negun romanir; 
Hajalz lots lo cor de rocha , 
Ans qoe deshonra morir. 

Qui vege à son frare occiure, 
Yage avant, comanlo à Deu; 
Per venjarlo vuyla viure, 
E son colp sia pus greu. 

Negun en son briu defala, 
Haje'n sed de sanch infael; 
Sarrahíns morts fan V escala 
Per ont puja l' íirma al cel. 

A lor! Car Deus ens convida 
A la victorià en est jorn; 
Non rest enemich ab vida 
En plus d^ una legua en (om. 

De vostres lanças qviscuna 
Un cap sarrahí aporl; 
No hage sageta nenguna 
Que no'n fera à un de mort. 

De sanch de los vostres avis 
Guardatztos plenes las mans; 
Anatz venjar lurs «igràvis 
Fentne lo past dels milans. 

Siatz r açot que Deus los dona « 
No hagen treua ne perdó ; 
Faytz de lurs caps tor redona 
Ont metelz lo ganfanó. 
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Nadie deje de avançar por golpe ó por leve heri- 
da; lened todos el corazon de piedra; antes la muer- 
te que la deshonra. 

Quien viere caer m-uentoí su hermaoo, síga ade- 
lante y ruegue à Dios por su alma ; procura vivir pa- 
ra vengarle, y seanmas terribles sus estocadas. 

No mitígue nadie su furor; infúndaos aliento la 
sed de sangre infiel: los cuerpos de vuestros enemi- 
gos han de formar la escala por donde vuestras al- 
mas suban al cielo. 

A ellos! Invítanos hoy Dios & la victorià: en 
todà una legua & la redonda no quede hoy con vida 
unosiquiera de nuestros adversàries. 

Cada una de vuestras picas ha de llevar por 
trofeo una cabeza musulmana: cada una de vuestras 
saetas ha de herir de muerte é un enemigo. 

Mirad ; manchadas tienen sus manos con sangre 
de vuestros abuelos ; corred à vengar tantos agra- 
vios haciendo de sus cuerpos pasto de milanos. 

Sed para ellos el azote de Dios; jamís les con- 
cedais tregua ni perdon ; una torre habeis de levan- 
tar con sus cràneos para enarbolar en ella la enseiSa 
cristiana. 
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Muyren tuyl, pus masler s'es, 
Los qui nos reteu sclaus, 
E üaçam p'els palafres 
Estables de lurs palaus. 

Vostre es lo forment que menjan , 
Vostres son los lurs havers ; 
Esguardatzlos com s' arrenjau 
Per vos emblar vostres plaers. 

k quiscun tolgatz la vida 
Li lolretz del cors verí; 
L' Àlmudayna là^us convida ; 
En nom de Deu , anamí. 

Ferilz en las vils maynadas 
Calcigant cerveyls per la; 
L' ombra irada dels Monchadas 
Lo sender eus mostrarà. 

De Mafumet la senyera 
Ofega de ira lo cor; 
La victorià ens vé derrera... 
Cavaylers, à lor! àlor!» — 

Dix lo rey, e quax volant 
La ciutat scometia, 
Dient r host— aÀvantl avant! 
Sanet Jordil Sancta Maria!»— 
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Y pqesto que preciso es, mueran los que no se 
rindan esclavos vuestros; convertíd sus adornados 
palacíos en establos para vuestros palafrenes. 

Hasta el pan que comen os pertenece ; vuestràs 
son sus haciendas todas: mirad como se disponen 
y se ordenan para arrebataros vuestros placeres. 

Yeneno quitareis al cuerpo de aquellos í quie* 
nes arranqueis el alma: bríndaos allé la fuerte Almu- 
dayna: avancemos en el noml^re de Dios. 

Gargad contra las viles cobortes, boUando Cabe- 
zas agarenas; la sombra airada de los Honcadas os 
senalarí la senda que habets de seguir. 

AI ver el estandarte de Maboma se me ahoga el 
corazon de ira: la victorià nos vietie en pos: caba- 
lleros , à ellos! à ellos! »— 

Dice el Rey , y volando se dirige contra la Ciu- 
dad, en tanto que la huéste esclama : — a Adelante! ade- 
lante! San Jorgel Santa Maria! » — 
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Clams de dolor^ maüt dàmpnatge, 
Brugit dels brants eNs escuts, 
L^ira faent son carnatge, 
Sobrats morts, cavayls perduts; 

Sons dels atabals de guerra , ' 
Maças, lanças e colteyli», 
Fiums de saneh corrent per terra , 
Caps redolant sens capeyls ; 

Tors qui s'esfondrant conmoueri 
Las potestats del infern , : 
Guerrers qui col vent sejaiouen,. 
E flamas efoch etern... 

Maylorcha! Maylorcba beyla! . 
Christ deslíura t^ ciutat; . 
Martyrs donan sanch per eyla, 

Tras d'un rev benavirat. 

«i 

Leós de tú fan lur presa, 
Ton senyor serà Aragó; 
Rey noveyl no't dó feresa 
Pus la crotz es son panó. 



n. 



Gemidos dectolor, iomenso daoo, ryido de las es* 
padas y de los escudos , la ira haciendo horrible car- 
niceria, vencidos muerlos , caballos estraviados; 

Sones de los atabales de guerra , mazas , lanzas 
y alfanges ; ríos de saiigre eorriendo por el suelo , y 
Cabezas rodando sin casco. 

• 

Torres que al hundirse conmueven todo el poder 
del iufierno , guerreres que corren y se mueven co- 
ffio el viento, y llamas y sempiterno fuego.>. 

lÀh Mallorca! ihermosa Mallorca! hoy Gristo li- 
berta tu ciudad ; numerosos màrtires vierten por ella 
su sangre, en pos de un rey afortunado. 

Leones son los que se apoderan de tí; Aragón seri 
lu senor . No te dé espanto tu nuevo rey , pues lle- 
va la cruz por enseíia. 
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Sancl Jordi à la gloria'l porla, 
Cavalcant ab cavayl blanch; 
La stela d' Abu s'es morta, 
E cau dins un mar de sanch. 

QuiscuD alberch e mesquita, 
Com casteyls s' han de esvahí ; 
Que sa ruina estia scrila 
No ho vol creure'l sarrahí. 

B— «jYalor, fils del prophm! 
Dix lo Xech als seus, broxant; 
Non hage negun qui's reia. 
Car gaudeix lo trespassant. 

Homeyers creman e talen , • 
D' ira cruel lo cor encès; 
No saben eyls ço que valen 
Fils d'un poble may sotsmes.. 

Mostratzlos qu' havels coralge, • 
£ que tots amatz morir, 
Ans que viure en vassalatge 
Del qui occiu à son albir. 

Per ço car de lig no tenen , 
N' es malvestat lo cor seu ; 
Famolents açi s* en venen , 
besamparats de son Deu. 

De vostre aur ab las mans plenes , 
Volen sejornar los vils, 
£ metranvos. en cadenes, 
Malensenvant vostres fils. 
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El mismo San Jorge le conduce à la glòria , ca- 
balgando en un caballo blanco (2); la estrella de 
Abu-Yahie cae eclipsada en un mar de sangre. 

Cada casa , cada mezquita ba de asaltarse co- 
mosifuera un castílIo; perquè no quiere creer el 
obstínado sarraceno que eslé escrita su ruina. 

Y — «Valor, hijos del profeta, dice el Jeque í los 
suyos, esgrimiendo su címitarra ; no haya siquíera 
uno de vosotros que se rinda; de eterna ventura go- 
za el que muere combaliéndo por la fe. 

Asesinos son los que , encendido el corazon de 
ira, vienenà talar Tuestras haciendas y à incendiar 
vuestras casas: mas elles ignoran cuanto valen los 
hijos de un pueblo nunca esclavo. 

Demoslradles que teneis valor , demostradles que 
preferís morir , antes que ser siervos del que asesi- 
na d su capricho. 

Su corazon es la misma iniquidad , porque no 
lienen ley ni religion: por eso vienen aquí hambrien- 
tos y desamparados de Dios. 

Con las manos Uenas de vuestro oro se han pro- 
puesto vi vir en la molicie ; y os cargaran de cadenas , 
y corromperàn el alma de vuestros hijos. 
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No han dret e no hau juslicia, 
E com lops per ço los veig ; 
De vostre hav«r han cubdicia , 
De vostres fembres cobeig. 

' P«r los vençre é per combatre , 
Son secors eus dona Àlà; 
Eyld'uncolp los pot abatre, 
Car sols eyl es sobirà. 

Non hage negun qui^s reta; 
Deffenetz vostres maysós: 
Feritdos, fils del propheta! 
Mafumet, confonetzlosl))-— 

E lo sarrahí cridant, 
Pus fort 1* autrescomelia... 
E*ls cheslians:— «Avant! avant! 
Sanet Jordi! Sancta Maria!»— 

£*1 carnatgees renoveyla, 
E'ls critz arriban tro* 1 cel ; 
Maylorcha! Maylorcha beyia! 
Ton baptisme n* es fort cruel! 

De ferir las hosts s' slglassan; 
S* huja el braç de donar tayls ; 
Los quilos brants oltrapassan, 
Los trossejan los cavayls. 

Dona lo ferre ab lo ferre, 
£ spurnas n* ixen de foch ; 
Los uns avant per conquerre , 
Losautres ferms com un roch. 
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No coaocen el derecho ni la justícia; por eso 
les veis como una manada de lobos^ codiciosos de 
vueslros bienes y deseosos de la hermosura de vues- 
Iras mugeres. 

Para combatirles y esterminarles Ali os presta- 
rà su ausilio: él puede hundírles de un solo goipe, 
porque solo él es poderoso. 

No haya ninguno que se riuda; defended con brio 
vuestras oasas: acometedies hijos de Hahoma; y con- 
fúndales el santó profeta!» — 

Y dando el sarraceno fuertes alharídos, em- 
biste Ueno de coraje. . . ¥ los cristianes esclaman : 
— «cAdelante! adelante! San Jorge! Santa Maria!» — 

Y renuévase la horrible matanza , y llega al cie- 
lo la vocería. jAh Mallorca! la hermosa Mallorca! 
icuín cruel es tu bautismo! 

Fatígase la hueste de combalír y el brazo se 
cansa de dar tajos; despedazan los caballos aquellos 
& quienes traspasó el íilo de las espadas. 

Ghoca el hierro con el híerro, y saltan relucien- 
tes chispas ; avanzan los unos afanosos de conquis- 
ta, y los otros permanecen firmes como una roca. 
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L' ombra de U inort es ceyia 
Qui en sus de las hosts s' ha stes; 
No abastan escuts pereyla, 
Ne lo perpnnt, ne 1* ames. 

E d* ira los cors sclaten , 
Uns dels aatres laent scara; 
Lo ferre dels qui combaten 
S' esmussa de tallar carn. 

D* En Jacme lo cavayl corre 
Ont to peril es pus greu ; 
Desem escut sanch decorre, 
Mays va ab 1* ajuda de Deu. 

Ardit e spasa sanguenta, 
P»r io venjainent armait ; 
Lamp dins las núiis quespavioata, 
Àiiga dins tempestat. r . 

No y ha qui sos colps suport, 
No y ha qui no*s reta à eyl, 
Car es senyal de la mort 
Lo dragó de son capeyl. 

Li paguà, son dors girant, 
Ja scometre no*l volia ; 
4B% chrristíans: — ^i^Avant! avi^iii! 
Sanot Jordi! Sancta Maria!» — 

£ 1* host chrestiana camina, 
*Com l' ona del mar brugent', 
fi desfà l'hostsarrahina, 
Gom desia la bòy ra et vent. 
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La sombra de la muerte se cierne sobre ímbos 
ejércitos; é ÍDÚüles son para resistiria los arneses y 
las cotas de malla. 

Y al verse mútuamenle escarnecidos uno y otro 
bando, estallala ira en los corazones: y el hierrodel 
que combaté se embota en la carne de su enemigo. 

Corre Don Jaime cabalgando hàcia donde vé ma- 
yor el peligro; chorrea sangre desu escudo, mas va 
acompanado del ausilio de Dios. 

Yaleroso, y agitando su rojo montante, parece la 
venganza armada, rayo terrible que estalla entre 
las nubes, àguila que vuela en medio de la tempestad. 

Nadie hay que resista à sus récios mandobles , 
nadie que à él no se rinda; senal es de muerte el 
dragon que lleva por cimera (3). 

Por fin el pagano vuelve la espalda, no osando ya 
acometer; yrepilen los cristianos:— «Adelante! ade- 
lante! San Jorge! Santa Maria!»— 

La hueste de Gristo avanza como las oleadas del 
mar tempestuoso, y deshace las filas del ejército mu- 
sulman, así como el aquilon disipa la niebla (4). 
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Lançan 1^ arma los qui fujen^ 
Car per fugir n* es pesàn; • 
Mas d*occiure no s'en hujen 
Los qui derrera los van. 

P' Is christians fan d* eylsearnatie, 
Xi cora lur crueltat mereix: 
Crida *1 vençut sens coratje, 
Mas Alahno'ls exauseix^ 

— «Leissatznos vida, chreslians, 
E faytz ço que* us sia rails!» — 
Dixen los veyls angoxans: 
Las may res:— «Perdó p'els fils!»— 

Plorosas las puellas ixen, 
Faules plenes d* anr e argent, 
E:-— ((Prenetz, prenetz, los dixen: 
No'ns fassatz, no'nsfassatz nienl.»— 

E 1* host de Ghrist, de son cor, 
Massacrant per ça e là, 
Sols respon: — «A lor!à lor!»— 
Membrant de lo que jurà. 

Sarrahíns combatre à mort 
Fó de Aragó ta custum ; 
Per ço corre ab lo cor fort , 
Per dins sanch^ dins foch, dins fum. 

• E ja'l Xech se desespera, 
E gira son dors e fuig ; 
Mas va li En Jacme derrera , 
E li diu encès d* enuig: 



— 235 — 
Arrojan las armas los fugitivos , porque son pe- 
sadas para la fuga ; però no se cansan de herir los 
quo les persiguen, 

Y en ellos hacen los cristianos terrible matan- 
za, tal como merecia la crueldad de sus contràrios: 
y estos, perdido ya el animo, dan espantosos alaridos; 
mas Alà ya no les escucha. 

Y salen los ancianos al encuentro de los vence- 
dores, esclamando llenos deangústia: — «Perdonad- 
nos la vida, y haced cuanlo os plazca!»— Y làs 
madresanaden:— «Perdon para nueslros hijos!» — 

Y sàlenles tambien al encuentro llorosas las donçe- 
llas, llena la falda de oro y plata, diciendo: — « Tomad! 
tomad , con tal que no atentels contra nosotras! (5) 



Y la hueste cristiana, llena de brio y esparciendo 
la muerte por todas partes , respoade recordando sus 
juramentos: — « A ellos ! à ellos ! » — 

Hacer guerra à muerte à los musulmanes fué 
siempre la costumbre de Aragón ; por eso corre con 
esforzado animo por entre sangre, humo y fuego. 

Y desesperado el Jeque vuelve las espaldas y 
emprende la fuga (6j ; mas síguele Don Jaime dícién- 
dole lleno de enojo: 
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— No cal I' estojas en casa, 
No't cal, no, fugir, no*t cal^ 
De la beyna trau V espasa, 
Veuràs dels dos qui mes val. 

Mostra^m al menys ton coratge ; 
Carmastany à cavaylers, 
Què à mos vassayls far dampnatge 
E captivar lurs uxers. 

No fuges del qui't contrasta, 
Sapia bé morir com dius , 
£1 qui ha viltat que li basta 

Per encreuar los catius.— 

• 

E'l rey per fi*l desarmava, 
E per la barba el tenia , 
E 1* host encare cridava: 
—•«Sanet Jordi! Sancta Maria!»- 
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— No te vale, no, que vayas à guarecerte en tu 
Casa; no te vale que huyas de mi presencia: desem- 
bayna tu espada , y yeremos quien vale mas de los dos. 

Pruébame à lo menos que en tí hay valor ; que 
al íin esto cumple mas k caballeros , que entretenerte 
en hacer dano k mis vasallos y en apresar sus naves. 

No huyas, no, de quien te reta: y sepa morir 
dignamente como dices , el que tiene sobrada vileza 
para crucificar k los cautivos. — 

Y por fin ya el rey le desarmaba , y le tenia 
asido deia barba (7); y aun resonaba el tremendo 
grito de la hueste:— KiSan Jorge! Santa Maria!» — 



N0TA8. 

(1) 

—«De Tal ample e pregon revíronada^ garoida e defesa de es* 
pessa de tors e de mar, de bel antemaral coronada»— CrdntVa de 
JKfarsih'o.— ((D'aytal ciutat de Maltorques qui es de las (brtas ciutats 
del mon, e la mills morada.»— Crònica de Muntaner. 

(2) 

— «E segons que havem obit per relació de molts sarrabnís^ e ei 
rey en temps covinent pus diligentment ho mostrà^ que devant los 
homens armats anava un cavayier ab cavayl blanch> havent armas 
blancas é vestedúras blanchas; é aquest cavayier ío molt forC als 
sarrahíns é primer svabidor de laciutat^ lo qual piadosament creem 
ésser lo benehuyrat Sanet Jordi.»— Crònica de Marsilio. 

(3) 

EI yelmo que el rey conquistador llevaba al entrar vencedor en 
Palma, eiistente hoy en la Real Armeria, tiene por cimera un dra- 
gon ó animal fabuloso. 

w 

V 

—«Anaren avant é feren una gran presa dels sarrahíns que eran 
ajustats en aquella carrera, si que 6vahiren é sconfoneren tot. E ax^ 
anaren avant tallant é occient sarrahíns tro al castell del Rey que 
born apella l' Almudayna, é tota I' altre gent anaren per la ciutat 
matant é occient sarrahíns, si que tot aquell jorn no feren als.» 
— Crònica de Desclot, 

—«Per las casas atrovaven molt beylas donas que havian en la 
faula monedas d^or é d'argent, margaridas, é peras preciosas, ar- 
milas d^or é d' argent, saGlis é tots ornaments preciosos, é als ho- 
mens armats entrants aquestes cosas mostravan é à uyl molt amar- 
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gosament ploranls é en sarrahinesch dieots:^Tua$ sian aqoestas 
cosas é dona'm de que visca.»— Crònica de Marsilio. 

(6) 

•— ttE aqael qui darrer se partí del loch svahit fó lo molt coratjós 
Re7 de Mallorques.»— /d. id, 

(7) 

— «E lo Senyor Re; conech lo Rey sarrahí e per forsa de armas 
acostÀ*s à ell e preslo per la barba.»— Crdntca de Muntaner, 
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M FiTIMA. 



1229. 



I. 



Demenlre Thost d' Abu-Yahie < 
Corre desfeta e perdada 
Dins la ciutat de Maylorcba, - 
Eà r Almudayna s'en puja; 

Dementre Thost d'Aragó, 
Vencedora e coratjuda , 
Ferint e occient sarrahins , 
Ananlava en vers la Zuda; 

Morts calcigantenarratz, 
Per enfre V irada turba, 
Un cavayler à tot córrer 
Appar que vol e que fuja. 

Quant son alquicel li vola^ 
Una crotz com qui li llúa, 
Mas i perquè de sarrahí 
Aporta la vestedura? 



fAtihi. 



1229. 



I. 



Miéntras la huesle de Abu-Yahie corre disper- 
sa y vencida por la ciudad de Mallorca, y sube a 
guarecerse tras los muros de la Almudayna ; 



Miéntras el ejércilo de Aragón , valeroso y Iriun- 
fante» biriendo y malando sarracenos, avanzaba bàcia 
el alcazar real de la Zuda; 

Hollando muertos y beridos, por entre la airada 
mucbedumbre, un Caballero à todo escape, parece 
que vuela en su fuga. 

Cuando el aire agita su alquicel, se ve reluclr en 
su pecbo una cruz ; mas ^porqué ostenta el traje mu- 
sulmau? 
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Lo speró al ronçí ficant , 
Sembla que n' està en gran cnyla, 
£ segons son cor sospira, 
Gran pena son cor anuja.- 

I Qu i serà el bon cavay ler 
Qui del cruel constrast s' alunya, 
Porlant una fembre en braços 
Qui's com lo lir, blanca c pura? 

De la porta d' Al-Belet 
Ne passa lo pont de fusta, 
Son colteyl à dins la beyne 
£ la celada cabuda. 

£ passa camps e vergers, 
£ passa monts e planuras, 
Xi com lamp qui'n lo cel corre 
Per enfre núus quis'en pujan. 

iOnt và lo bon cavayier, 
Sens esguardaren sa fuyta, 
Ne'ls coyls escarits qu' atroba, 
Ne los barranchs qui l'aturan? 

lOni và corrent e sens fre, 
Saltant rochas e spesuras, 
Com si r ombra de la mort 
Lo encalçàs glaçada e muda? 

Guardatz! guardatz...! ay! ab sanch 
De son cor las peyres muyla , 
Enquer qu' ab la blanca vesta 
De son be, sa nafra axuga. 
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La violència con que espolea el caballo, de- 
muestra que esperimenta m^icha inquietud ; y à juz- 
gar por los suspiros de su pecho , gran pena le aflige 
el alma. . 

^Quién serà el buen Caballero que así se aleja de 
la encarnizada pelea, llevàndose una muger en bra- 
zos, blanca y pura comoun lirio? 

Velóz pasa el puenle de madera de la puerta de 
Al-Belet , oculto en la vaina su alfange y calada la 
visera de su yelrao. 

Y pasa Campos y jardines, pasa montes y llanu- 
ras, como un relàmpago que cruza el espacio por 
entre las nubes que se levantan. 

iDónde va el buen Caballero, sln que repare en 
su desalenlada fuga, ni los collades escabrosos que à 
su paso encuenlra , ni los barrancos que en su cami- 
no le detienen? 

^Dónde va corriendo sin freno, saltando rocas y 
espesuras, como si muda le persiguiese la helada 
sombra de la muerte? 

Mirad..J. mirad...! ay! con sangre de su cora- 
zon salpica las rocas, auoque con la blanca vesti- 
dura de su amada va reslanando su herida. 
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Ojatz , ojatz los sospirs 
Del dol que son cor anuja, 
Enquer que los bays d'amor 
N' ofegan molts e n' aluran. 

Mas , vesentse ja sens força , 
Vesenlse ab Tarma* rctuda , 
Corrent per un puig amunt, 
Dix ab angoxa e trislura: 

— Soleyl de mon cel d'amor! 
Ma joya tantost perduda ! 
Ta claror m' abrasa '1 cor, 
£ losujls la mort ja'm clucha. 

Veig r ombra qui m' environa, 
Sent r arma qui par que'm fuja.... 
Leissa que m' en port t' imatge , 
Leissa que ab sper em muyra. 

L' amor qui'n mon cor flameja, 
Leissa qu* enmenarlo'm puscha, 
Co*l sovenir d' una sancla, 
Com una flor sens sulzura. 

Novuylas, monbeyl tresor, 
Que*n son sejorn Deus no4 vuyla; 
Que rebutx l'arma que 4 porta 
Ab flama tant douça e pura. 

No vuylas qu' al comparèixer 
A devant lo Deu qui'ns jutja, 
Me tanquc del cel la porta , 
Per ser lú ma benvolguda. 
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Oid, oid los suspiros que le arranca el duelo de 
su corazon , aunquc muchos quedan ahogados y con- 
fundidos por amorosos ósculos. 

Mas, viéndose ya sin fuerzas, y con el espíritu 
desfallecido ; corriendo cuesta arriba por un Colla- 
do, dice Ueno detristeza yangústia: 

— Sol del cielo de mi amor! joya para mi tan 
presto malograda ! Tu luz inunda mi corazon y la 
muerte va cerrando ya mis ojos. 

Veo que la negra sombra me rodea, sientoque el 
alma me abandona ; deja que me lleve lu hermosa 
imagen, y que muera siquier con esperanza. 

Deja que.vaya conmigo el amor que arde en mi 
espíritu, como el bello recuerdo de una santa, co- 
mo una flor sin mancilla. . , 

No perroitas, dulce tesoro mio, que Dios no lo 
admíta en su morada; ni que alejede tí al alma que 
le siente con tan dulce y pura llama. 

No permitas que cuando comparezca ante el Ser 
que nosjuzga, me cierre las puerlas de su mansion, 
tan solo por ser tú mi bíenamada. 
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Fesme sanefa prometença , 
Denant la mort mia, jura^m, 
Jura'ffl d' abraçar la fe 
Qne los tens han combalnda. 

Abraça la crotz divina 
Qui ha salvat la criatura; 
Àcullte al Deu del amor, 
Perqu* el nostre amor aculla. ' 

Car eyl donarà't la clau, . 
Per ço que quant p'el mon muyras , 
Entres en T alberch d'amor, 
Ont lo sanct foch sempre dura, 

Per reebrer la corona 
De las flors de etemas fullas , 
Que té Deu per la puresa , 
Et eu per tu en lo cel culla. 

Escolta Y amant quiHIeissa, 
E la vida n'ha perduda. 
Cercant lo scalf de ton cor , 
Cercant dins eyl la ventura. 

Escolta, escolta l'amant. 
Qui per t*haver coneguda , 
Huy n*es plasent de morir, 
E ab alas leuas s*en puja.— 

Dix é ab làgremes ardenlas 
Del cor exidas é puras , 
Banya lo front de la puella, 
Com à la rosa la plu]a. 
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fiazmp santA promesa, júrame, jói^me ante la 
tnuerte que nos escucha, que abfazarés la fé por losl• 
tuyos tan combalida^ 

Abfaza la divina cruz qüe ba salvado al hombrè j 
aml^àrale bajo el mantó del Díos del amor ^ paraqud 
acoja el nuestro. 

Pofque solo éH^ cuando mueras para el mundo, 
puede darte lallave que te abra la mansion de amoi' 
en donde siempre arde el ^agfadu fuego, 

Para cenirteí la corona de eternas flores que re- 
serva Dios à las almas puras y que yo cojeré para 
tí en el cielo. 

No desoigas al amante que hoy te deja, al aman- 
te que ha perdído su existència buseando el ardor 
de tu corazon, buseando en él loda su felicidad. 

No , tïo desoígas al amante, que por haberte co-^ 
Bocido , hoy muere con placer , porqué puede en Iué 
alas sübir al cielo à que aspira.-^ 

Dice^ y légrimas ardienles y püras , sàlidas del 
cenffo de su pecho , caen sobre la frente de la vír^ 
gen, como caen las gotas de lluvia sobre el Cf^liz de 
la rosa. 
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Mas lo ,cavayl sens alé , 
De lonchcamíjas'enhuja, 
Et à Tombra d* una alzina 
Retut, fort retut s'atura. 

E Ixent la sanch de sos flanchs , 
E ja sens força nenguna» 
Ne cau mort demunt las rochas, 
E lo cavayler trebuca. 

I Ah, quins sospirs que là s' o^n! 
; Ah , quínas paraulas mudas , 
Quant r arma del cavayler 
Leissa del cors la despulla! 

\ Ah, quina angoxa aytant cruel, 
Quantladonceyia abgrancuyta 
Recull lo darrer sospir 
D' amor per tots jorns perduda! 

Quant la làgrema darrera 
Dels uyls del amant qui's clbchan, 
Bateja el front virginal 
De la puella benvolguda! 

i Que n' era trist de veser 
Lo que sclari tendre e pura , 
Quant sus las altas muntanyas 
Levà's, dolrosa laluna! 
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Mas , ya sin aliento , el caballo se cansa de su lar- 
ga jornada, y deliénese rendido , muy rendido, bajo la 
copa de una encina. 

Y brolando sangre de sus hijares , y agotadas ya 
sus fuerzas , cae sin yida sobre làs rocas y con él 
viene el ginete al suelo. 

iAh! y cuàn tristes suspiros se oyen! iCuínlas 
palabras mudas, al dejar el alma del Caballero para 
siempre los despojos de su cuerpo ! 

iAh! iqué congoja tancruel, cuando la cuitada 
vírgen recoje el úllimo suspiro de un amor ma- 
logrado ! 

Cuando la última légrima de los ojos do su aman- 
le, que ya se cierran, bautista la frmte virginal de 
la idolatrada doncella! 

jCuàn triste era contemplar la escena que tierna 
y pura vino d iluminar lalunadoliente, cuando ama- 
necló sobre las altas montanas! 



Medina Mayorcha bela 
N' es are ciutat chrestiana; 
Car fó vençuda d' Abu 
lia senyera roija e blancha. 

^gleyes son las mesquitas, 
Ont lausal Salvayre y xanlan; 
£ los menarets clpquers , 
Ont los senys las horas tanyan, 

Vers la porta d' Àlcofol , 
Del Esvahidor nomnada, 
Mesquita bela y havia 
Qui sant iponastir n' es ara. 

Las donas que y fan lurs vots, 
Totas son de dar linyalja; 
N* y ha una fila de rey , 
Enfre totas la pus sancta. 

Oració fia à totas horas , 
E's douça en tot lo que parla ; 
Per ço prengué' 1 nora de Douça 
£ leissa lo nom de Fàtima. 



Medina Mallorca la bella, es abora òíudad cris-» 
liaoa , porque fué vencída la ensefia bianoa y roja 
de Abu-Yahje. 

Gonverlido se han sus mezquitas en Iglesias, 
donde se cantan alabanzas al Salvador: y los mina- 
vetes en campanarios desde los cuales las campanas 
anuncian las sagradas horas. 

Junto à la puerta de Alcofol , Uamada del Conquis- 
lador^ se elevaba una herniosa mezquíta , que abo- 
ra se ba Irocado en monaslerío. 

Las mugeres que allí pronuncian y cumplen sus 
votos, son todas de clara eslirpe^ entre ellas bay la 
bija de un rey, que es entre todas la mas virtuosa. 

En oracion esta siempre, y es dulce en todo cuan- 
to dice; por eso tomo el nombre de Dulce , dejando 
el de Fàtima que antes tenia. 
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Mas , qnant el sol n' es ponent , 
Qaan ja s' en vé la vesprada, 
De la tor del monastir 
Sola s'en puja la scala. 

K dalt, sens moure los uyls, 
Com si Sòs de peyre marbra, 
lonch temps, lonch ttmps un puig luny , 
Ab trist sovenir esguarda. 

Si lavors leya's la luna. 
Li llisca el plor per la cara; 
E gran res de douças cosas 
Tendre e trista li demana. 

E s' en vé de luny de la&y 
Un rossinyolet qui xanta, 
A posarse en lo xiprer 
Qui là pres leva ses branchas. 

E n'es lo seu xani tant douç, 
E ne diu cosits tan alta&, 
Que n'es pur delict del cor 
P'el qui compren son lenguatge. 

Per ço la soror lo scoUa , 
Com si fos la veu d'un àngel , 
Tro qu' els ofells es despertan 
£ las estelas s'apagan. 
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Mas , cuando el sol esta prócsimo à ponerse , cuan* 
do està cercana la noche , asciende solitària la esca- 
lera de la torre del monasterio. 

Y desde lo mas alto de ella con los ojos ííjos é. in- 
móviles y como si fuese de mdrmol , mira por largo 
espacio de tiempo una lejana colina, lleno su pensa- 
miento de un Iristísimo recuerdo. 

Sí entónces amanece la luna en el cielo , las là- 
grimas van surcando susmegillas, y tierna y atri- 
bulada le dirije amorosas pre^ntas. 

Y luego viene de léjos, de léjos, cantando un rui- 
sefíor , y posa sobre la copa del ciprés que alli cer- 
ca levanta su ramaje. 

Y es tan dulce y armonioso su canto, y espresa 
tan altos conceptes, que estasiaal corazonque com- 
prende su idioma. 

Por esto la religiosa le escucha, como si fuese la 
voz de un àngel, basta que lospéjaros despierlan, 
y se apagan en el cielo las estrellas. 
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HADOM VIOLANT. 
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I. 



En son pavalló sehuda 
Plora Madona Yiolaat, 
Exoint los critz de guerra 
Gornamusas é timbals. 

Son cor esquinçan los pífres, 
E del ferre el colpejar , 
E lo plant de los qui moren, 
£ '1 gemech de los nafratz. 

Mantes horas ha qu^ airadas 
Las hosCs se donan contrast , 
£ que spaventan la terra 
Ab lo gran brugit que fan. 

La pols el cel entenebra 
£ lo $oyl banya la sanch; 
Cavaylers caen sens vida 
E sens fre corren cavayls. 



mM ¥IOLitNTE. 



I. 



Sentada en el interior de su tienda , .Itora la rei- 
na Dona Violante (1), escuchando losgritos del com- 
baté y el eco de las cornamusas y los tirabales. 

Desgarra su corazon el sonido de los pífanos y 
el Iremendo choque del hierro; el ílanlu de los mo- 
ribandos y los ayes de los heridos. 

Muchas horas hace que con ira pelean àmbas 
huestes, Uenandode espanto la lierra con elestruen- 

^ do de la batalla. 

• \. 

Oscurece el cielo el polvo que levantan, la san- 
gre riega el suelo ; caen sin vida los caballeros, y 
sin freno corren los caballos. 
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— i A lor! \k lor!— aceyls cridan; 
— i Maylorcha ! —d' altres cridant , 
Ab las lurs senyeras tesas, 
Combaten desesperats. 

En Gilabert de Senteylas 
Al rey En Pere ha jurat 
Toler à lo rey En Jacme 
Sa corona ab lo séu cap. 

E'n Jacme*, rey de Maylorcha, 
De la sort desamparat , 
Yol cobrar açi son sceptre 
la mort y vol trobar. 

Per ço's tan cruel la bataya 
Qu' abdues hosts s' han donat ; 
Per ço 'n 1' un aytanta es l' ira 
E'n 1' altre el coratge aytal. 

Per ço la regina plora 
Entristadft et angoixant; 
Son amor é son realme, 
En aquest jorn tot y và. 

Là pres l' infanta sospira , 
Sospira r infanta là , 
Car y pot perdre son payre , 
E mays son frare l' infant. 

D'aytal pahor esmarridas , 
Ab trist caylament estan ; 
Car la dolor las toba, 
Las tolia de parlar. 
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— jA ellos! ià ellos!— gritan los unos.— iMallor- 
ca! — gritan los otros y lidian con desesperacion, des- 
plegadas sus banderas. 

Gilaberto de Centellas (2) , ha Jurado al rey Don 
Pedró de Aragón arrancar à Don Jaime de Mallor- 
ca (3) la corona con su cabeza ; 

Y el rey Don Jaime , desamparado de la suerte , 
quiere aquí recobrar su perdido cetro ó encontrar 
una tumba. 

Por esto es tan cruel la batalla que se libraron 
àmbas huestes ; por esto es tanta la ira de los unos 
y de los otros tanto el corage . 

Por esto Hora la reina, llena de tristeza y con- 
goja. Su amor y su corona , todo* depende de esle ins- 
tante. 

Junto à ella suspira la Infanta (i) ; allí la In- 
fanta suspira, porque puede j)erder en esta jornada 
padre y hermano (5). 

Llenas dé afliccion y espanto se miran àmbas 
con triste silencio , porque su mismo dolor las em- 
barga *el habla. 
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—Infanta , la douça infanta , 
Dix la regina en plorant, 
jE que n'es de cruel Y angoxa 
De mon cor desconortat! 

—No perdetz V esper, madona, 
Tullatz, madona, esperar; 
Deu los justs no desampara, 
E justícia ab nos està. 

— Yulla Deus , la douça infanta , 
Yulla Deus que no m^ engan; 
Mas un vel de sarga neyre 
Denant mos uyls s' es pausat. 

^Qué voletz, la fila mía, 
Qu'en lo cel puscha sguardar, 
Mas que lo fat de ton payre , 
Que tots jorns fó tan mal fat? 

Trista sa vida es estada, 
Aquest jorn també ho serà; 
De martiri tem que sia 
La corona que guassany. 

i Ous los colps de las espasas? 
^Quí sap si son los aytals 
Los qui son èlm desguarneixen , 
Los qui li nafran lo cap? 

^Ous los tronsons de las lanças? 
jOus lo ferir de los brants? 
^Quí sap si son las qui feras 
Han son cor ultrapassat? 
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— Infanta, la d ulce Infanta, dice la reina porfin, 
llenos de ligrimas sus ojos j cuàn cruel es la con- 
goja que siente mi corazon en estos momentos ! 

— No perdais, senora, la espera nza; confiad en 
el cielo : Dios no desampara i los justos , y la justí- 
cia està de nuestra parte. 

— Quiera Dios, la tierna Infanta, quiera Dios 
que no me enganen mis presentimientos ; mas un ve- 
lo de negro crespen se ha corrido ante mis ojios. 

iQué quieres, hija mia, que vea en el horizonte 
del pervenir, mas que la mala estrella de tu padre, 
siempre tan adversa? 

Tristes ban sido los dias todos de su vida ; y Jo 
serà este tambien. Mucbo temo no sea la del mar- 
tirio la corona que hoy conquiste. 

iOyes los golpes de las espadas? ^Quién sabé sí 
son estos los que desguarnecen su yelmo , los que 
le hieren en la cabeza ? 

^Oyes el ruido de las lanzas becbas astillas? 
iOyes el ruido de las estocadas? iQuién sabé si con 
ellas traspasan ahora su corazon? 



— 264 -^ 
^Ous enfre los qui cambaten 
Tuyt li cavayl eguinar? 
íQuí sap si la lo seu corre 
Sens que nengú lo cavalc? 

Guarda lo stol de corbs neyres 
Qú*en sus de V host và volant , 
^Qui sap si la famolenchs 
Huy lo seu cors menjaran? 

àh ! amor de la mia vida ! 
Àh! rey trist en mal punt nat! 
{Deus te sal en la bataya! 
En lo peril, Deus te sal! 
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^Oyes rclinchar los caballos de los combatíentes? 
iQuién sabé si entre ellos corre ya el suyo, sin que 
nadie en él cabalgue ! 

Mira aquella bandada de negros cuervos que se 
cierne sobre la hueste. iQuién sabé sí hambríentos 
hoy se cebaràn en su ensangrentado cadàver! 

Ay, amor de mi vida! ob, rey tríste, nacido en 
mal hora! Dios te proteja en el combaté! Dios te sal- 
ve en el peligro! 
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De madona la regína 
Molt es lo dol e l'enuig , 
E fort pauca V esperança 
Qu' en sa sort ha son cor huy. 

Al loch del brugit sguarda 
E un cavayler veu de luny ; 
Cubert vé de sanch e pols ; 
i Qui en mal hora es el que fuig? 

En vers corre de la tenda, 
Fés son èlm e sens Y escut , 
Caminant ab greu tiadiga, 
Apagat lo foch dels uyls. 

A los peus de la regina 
Quant arriba cau al punt; 
Si la mort son cor no aporta , 
Dolor greu V ha combatut. 

—Ah! bon Carles de Grimalt! 
Vàlam Deus! e 't vala à túl 
Ab esglay dix la regina, 
íQu* ha en lo camp esdevengut? 



Mucho es el eo^ y ú duelo de la reina; miry 
poca la esperaDza que tiene puesta hoy su corazon 
en la suerte. 

t 

Mira hdcia el lado por donde oye. el estruendo 
de las armas y vé de léjos acercarse ud Caballero. 
Cubierto viene de polvo y saogre. iQuién es el que 
en mal hora huye así de la pelea? 

ÀboUado su casco, perdido el escudo, vi acer-- 
cindose à la tienda. Camina con trabajo , apagado 
estd el fuego de sus ojos. 

Àl llegar, cae súbitamente i los pies de la reina. 
Si no lleva en su corazon lamuerte, in tensò^ dolor 
le aqueja. 

—Ah! Càrlos deGrimall! (6) Bios me asista! Vàl- 
gateelcielo! prorrumpe la reina llena de espanto. 
íQné es lo que en el campo acontece? 



» 
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—No ho vullatz saber, madona: 
Ço que viu, creser no puch! 
Correlz, tost, vers las galeas, 
£ Deus del cel eus ajut t 

— E mou marit...? E mon frare...? 
Mals barons qui 'Is leissen huy! 
—Mala punta de sageta, 
Que'm toca el cor e no'm muyr! 

— Ctorrelz aydar à los vostres , 
Car qu^ bavetz pahor em çuyd. 
—Jo 'n lur defesa corria, 
E sols la mort m' ha retut. 

-«-Jamay la mort spaventa 
Al cpii combat per los just& 
—Tots hi fórem per justícia, 
Mas à Deus no li ha legut. 

De lo mal fat 1* ombra trista 
S'escampà com una núu, 
£ 1* bost en fuyta s'es mesa 
Per los plans é per los munts. 

Ay Y dels qui puscan atènyer 
D'aytants vassayls benvolguts ! 
Ay, de vos! ay, de l'infanta, 
Si venen ceyls lops èn sus! 



Corretz vers la mar, madona, 
Car tot esper es perdut! 
iBenaviratz los qui 'n terra, 
Nafratz de mort, son cahutz ! 
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— No querais saberlo, senora! Apcnas puedo 
crccr lo que mis ojos han visto! Corred hàcia la 
cosla, donde os csperan las naves {!); y el cicló os 
ayude ! 

— íY mi esposo...? i Y mi hermano...? (8) iMal 
Caballero esquien hoy les abandona! — Mala punta 
tiene la saeta que llego a penetrar en mi corazon 
sin quitarme luego la vida! 

— Corred à ayudar a los vueslros, porque sinó 
me hareis pensar que el miedo os lo impide. — Yo 
corria à su defensa y solo la nMjerle ha podido ren- 
dirme. 

— James la muerte espanta al que combaté por 
la justícia. — Todos nos ^emos armado para defen- 
derla, mas no le plugo à Dios que triunfase. 

La triste sombra de un ad verso destino se estendió 
como una nube siniestra, y la bueste despavorida se 
ha puesto en fuga por los monies y las llanuras. 

Ay, de aquellos queridos vasallos vueslros, à 
quienes su espada alcance! (9) Ay, de vos! ay, de la 
infanta, si basta aquí llega aquella manada de lo* 

bos!(10) 

Corred hàcia el mar, senora. Ya ninguna espe- 
ranza. os queda ! B^naventurados los que cayeron en 
la batalla heridos de muerte! 
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—No 's pefdada 1* C9()erança 
Mentre el rey no sia fuyt; 
Car eyl sol per cobrar basta, 
£ jamay es rent ne fuig. 

—Ah! ben cert qae no*nfó d* altre 
D* aytal coratge e virtut, 
E qu' en Rambau de Corbera 
Tembrava denant sos uyls! 

Ben cert que cabia sa spasa 
Com un latnp demunt 1 ' escut 
D' en Gilabert de Senteyies 
Qui jurava encès d' enuig! 

• 

Mas occís lo seu cavayl , 
Sens ajuda de Qegun, 
Nafrat V infant en la cara, 
Tots sobre eyl.... là ïó vençuti - 

— E mort...? E mort...?— En Senteyies 
Qui aytant ha lo sea cor dur, 
Membra^s da sonsagcameDU., 
-^jDeus me vala .dn .aquest pnnt I 

*~Corretz vers la mar , maidona. 
GdkT ja r host «ens vé demunt. 
— Anem à lo camp, V infanta, 
Car pres del rey morir vull. 

— No ho façatz, car me spaventa 
Lo que veseran mos uyls : ( 
Là, sens cap, jau lo sea c(H^ 
Decorrent de sanch un iO^m- 
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— Oh ! no : no se ha perdido aun ia esperanza ^ 
mientras el rey siga peteando; porque él solo bastà 
para vèncer, y nunca dejà su puesto ni se rinde. 

— Ah ! cierto es que no habia Caballero que le 
aventajase en fuerza y valor , y que. el mismo Riam- 
bao de Corbera (11) temblaba é su presencia. 

Cierto es que su espada caía como un rayo so- 
bre el escudo de Gilaberto de Gentetlas , que juraba 
bramando de ira. 
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Muerto emperò su caballo , y sin ayuda de na- 
díe, herido en el rostro el infante, todos contra él... 
f ué el rey por fin vencido (1 2) . 

— Y muerto tambien...? Muerto...?— Gilaberto 
de Centellas, que tiene tan duro el corazon , se acor- 
do entónces de lo que habia Jurado. .!—Asístame Dios 
en tal trance! 

— Corred hàcia el mar, senora, que ya la hues- 
te vencedora adelanta sobre nosotros. — Al campo 
vamos, la infanta, que quiero morir junto al rey mi 
esposo. 

— No hagais tal, porque me llena de espanto lo 
que vieron mis ojos. Allí yace sin cabeza su cuer- 
po nadando en un mar de sangre! (13) » 
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— [Ah, amor de la mia vi(to! 
i Ah, malanada que soy! 
— Per ací' Is inichs ja avançan 
Sadolats de saneh dels justs! 

—Rey En Pere, rey En Pere, 
YuUa Deus no visqnetz pus ; 
Vostra muller axí, us veja. 
Com jo veig mon marit huy ! 

—Corretz vers la mar , madona , 
E tot no serà perdut; 
Leissatzme are ab Deus morir, 
Car ab eyl morïrme vuyl. 
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— jAy, amor mio de mi vida! jdesvenlurada de 
mi!| — Ya a^anzan basta aquí , se&ora , losinícuos, 
hartos de sangre leal ! 

— Rey Don Pedró! rey Don Pedró! quiera Dios 
arrebataros la vida. Vea vuestra esposa à su mari- 
do como yo veo hoy .el mio! 

•7-Corred hàcia el mar, senora, y no lo habremos 
perdido todo. Dejadme morir con Dios, que con él 
quiero morir. 
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À la entrada de la tenda 
Que n'es maysó de lo dol , 
Molt hujat son cavayl leissa 
Cavayler gentil e pros. 

Aporta flocha en stm èlm , 
E calsa 'Is esperons d'or; 
Es noble en son captener, 
£ sos sguards son de Toch. 

Ab deguda reverencia 
Los servents restan defors, 
De lur senyor ab las armas, 
£ ab l'escut de sanch tot roig. 

Entra cortès en la tenda 
E'nclina son cap un pocb, 
Denant abduas las damas 
E 'i guerrer estès qui's mòr. 

— jDeus eus vala, la regina! 
Deus, regina, vosconort! 
Yullatz, vullatz vos sotsmetre 
A lo qui à Deus se deu sols. 



A la puerla de la tieoda, albergue ahora del do- 
lor , deja su fatigado corcel un Caballero de noble y 
gentil apostura. 

Ondea airoso penacho sobre su yelmo; de oro 
son las espuelas que calza: distinguido es en su por- 
to, y su mirada ^de fuego. 

Reverentes sus escuderos quédanse fuera de la 
tienda con las armas de su senor , y el escudo tinto 
en sangre. 

Entra en la tienda, mclinando cortesmente su 
cabeza ante las dos damas y el Caballero tendído 
en el suelo, herido de muerte. 

— iVàlgaos el cielo, senora! Consuéleos Dios en 
vuestra desgracia! Resignàos à lo que solo à Dios 
es debido. 
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— Venilz tapada la cara, 
Car vostra víltat eus tol 
L'ardiment deia noblesa... 
Leixatzme esta fel que plor. 

— Vull membrarme que solz fcmbra, 
E qu' eus es trista la sort; 
Per ço de lo vostre blasme 
Ne de vostre enuig m' en dolch. 

—Dret es qu' el blasme no fera 
Al qui per nient s' escomou, 
£ que vullatz scarnirme 
Quant no sentitz lo remort. 

—Lo vostre bé açi m' endreça, 
Per ço al blasme no'y responch. 
— L' homeyer es dret que faça 
Satisfacció de son tort. 

— Est affer à mi no 'm toca, 
No 'n hay temensa per ço ; 
So vassal del rey En Pere 
E '1 servesch de tot mon cor. 

—Mas eyl eus manà gran falla! 
— Eyl ne respondrà per jo; 
A mi tany de grat servirlo, 
E à Deu jutjarlo en la mort. 

— D^ En Jacme la sanch eus cega...! 
— E à vos eus cega lo dol ; 
Guardalz qu* eus apórt mercè 
E I' esperança eus aport. 



— 277 — . . 
— Llegais con cl roslro cubierlo, porque la vile- 
za os ÍQjpide venir con el valor de un corazon no- 
ble... Dejad que Uoren mis ojos estàs lígrimas de 
hiel. 

— No quiero olvidarme de que sois muger , y de 
que sois desgraciada ; por eso no he de dolerme ni 
de vueslra ira ni de vuestro insulto. 

— Justo es que no hiera el insulto à un corazon que 
nada es capaz de conmover , y que vengais à hacer 
escàrnio de mi cuando no sabeis lo que es el remor- 
dimienlo. 

— Nada mas que vuestro bien aquí me ha con- 
ducido ; por eso no quiero contestar à la ofensa. — Jus- 
to es que el asesino intenta reparar el mal que su 
delito ha causado. 

— Tal cosa no me cumple hacer; tranquilo estoy 
por demas; vasallo del rey Don Pedró, le sirvo con 
toda el alma. 

— Gran delito fué lo que os mandó! — De él ha- 
brà* de responder por mi el dia del juicio. Cúmple- 
me solo servirle y à Dios juzgarle cuando muera. 

— La sangre de Jaime os ciega...!— Y à vos os 
ofusca el duelo. Mirad que os traigo gràcia y es- 
peranza. 
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—Si *s mercè leissarrae ab vida, 
Tal mercè mon cor no vol ; 
L*esper qu* En Pere me dona 
Es 1* esper qu' hay en la mort. 

— Guardatz qu* eus cove , madona , 
Fiar à lo rey vostra sort. 
— Ans à los lops aportatzme , 
Pus qu* En Pere *n tè lo cor. 

— Guardate qu* à lo rey sotsmesa , 
Serà per vos noble e pros. 
— i Noble qui *m tol la corona! 
jE pros qui I* amor m' ha tolt! 

— Vullatz en mes mans liurarvos... 
Dix en Senteyles, e lost 
De la mà prench la regina 
Qui gitava mantz sanglotz. 

— iCap de Deus! lo cavayler, 
Qui jahia nafrat , respos ; 
Tenitz est coltell, madona, 
E donatz al vil la mort. 

Guardatzli las mans vilanas , 
E si *s que sanguents las port , 
N* es sanch de lo marit vostre... 
Car eyl... li donà lo colp.-— 

Defora sé la regina 
Pres lo coltell, é tantost 
Es gità sus en Senteyles , 
Que quax guardarse no*s poch. 
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—Si la grada que me ofreceis es otorgarme la vi- 
da, mi corazon la rehusa; la esperanza con que Don 
Pedró me brinda es la que tçpgo en la muerte. 

— Mirad que os convienfe, se&ora, fiar vuestra 
suerle al rey. — Antes enlregadme à la ferocidad de 
los lobos , ya que Don Pedró liene de lobo el cora- 
zon. 

— Mirad que, al rey sometida, le encontrareis 
noble y bondadoso. — iNoble quien me usurpa la co- 
rona! iNoble quien me priva de mi amor! 

— Dignaos, senora, poneros en poder mio.. Dijo 
Gentellas, tomando de la mano k la reina que estaba 
soUozando. 

— iCuerpo de Cristo! esclama entónces el Caba- 
llero que herido allí yacía; tened, senora, esta da- 
ga y dad la muerte à ese villano. 

Fijad la vista en sus manos , y si las veis man- 
chadas en sangre , considerad que es sangre de vues- 
tro esposo, porque él fué quién le dió la fatal es- 
tocada.— 

Fuera de sí la reina empuna la daga , y échase 
tan súbitamente sobre GentellaS; que casi no puede 
este evitar el golpe. 
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--^Presonera sotz, madona; 
Vostra follia axí ho volch: 
Deu vos guard que del rev 1* ira 
Mantes làgremes iio'us cost. 

Escuders, mos escuders, 
Metetz tot lo camp en foch, 
£ acabatz açi d* occíure 
Est cavayler qui se mòr.— 

• 

E dementre lo nafraven , 
Retent al cel lo seu cor : 
—Al juy de Deu me*n vaig, dehia, 
À acusarte de ton tort ! 
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— Sois prisionera: así lo quiso vueslra locura. 
iQuiera Dios que la ira del rey do os cueste amar- 
gas làgrimas ! 

Escuderos , los mis escuderos ! Incendiad el cam- 
po todo y acabad à ese Caballero que aquí yace mq- 
ribundo. — 



Y miéntras le herian y exalaba este su ultimo 
alienlo, esclamaba: — A presenlarme voy ante el tri- 
bunal de Dios para acusarte de tu crímcn. 
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Celada s' es ja la luna 
E està fort neyra la nit ; 
Tronan las núus lunyadanas 
E s'au del vent lo brugir. 

Pavallós e tendas mostra 
Gascun lamp del cel partit; 
La foscha mostra las flamas 
Que del foch lo vent fà exir. 

Dels pavsdlós ixen xants , 
E de lo foch ixen critz; 
Car çà alberga la victorià 
E là el dolor de morir. 

D' Aragó son los qui xantan;»! 
\ Oh , (olis 1 i oh , folls enemichs ! 
D' En Jacme es lo camp qui crema; 
\0 rey malanate trist I 

Mas no son tuyt los qui vencen 
Que d'el vençre n' han delit; 
Car lo remort n' es punyent 
Per qui falla à son albir. 



IV. 



La luna acaba de ocultarse; muy negra està ia 
noche. Truenan las lejanas nubes y se oye el mugi- 
do del vienlo. 

A cada relàmpago que rclumbra , se ven pave- 
llones y tiendas; y cuando queda todo en las tínie- 
blas, lucen espantosa^ llamas, avivadas por las ràfa- 
gas del aquilon. 

De entre las tiendas salen cantares ; y salen gri- 
tos de entre las llamas ; porque allà se alberga la 
victorià y acullà se estiende el duelo y la muerte. 

De Aragón son los que can tan; ió alegria loca 
de enconados enemigos ! De Jaime es el campo que 
arde, \6 rey triste y desventurado! 

Mas no à todos complace la victorià , porque el 
remordimiento punza el alma del que causo mal é su 
alvedrío. 
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Per ço anujat en Senteyles, 
Qui en son cor y sent lo crim, 
D' un cap de la tenda al altre , 
Camina parlant ab sí. 

Son front una núu ombreja, 
£ nos volgra sovenir 
De la pus trista membrança» 
Que à desgrat , ha en V esperit. 

£ s^ huja de contrastaria, 
£ s'huja el cor de sentir; 
Son cap ab sas mans colpeja, 
Ab tant que parla enaxi : 

—No seretz vos, rey En Pere, 
Qui per vos haver servit, 
Me tolgatz mon cruel remort 
£ puscatz mon cor guarir. 

Mal consel donà^us el diable; 
Gran faylimen per vos fiu ; 
Mas infemat ne seretz, 
Si DO me storç Deus à mi. 

La cubdícia eus té en lur carçre; 
Vos en la vostra^m tenitz; 
Ah! vulla Deus qu* est remort 
Sia en los dos departi^! 

Fó gran tort mon sagrament; 
Cavayler 1* hay de complir; 
Mal leyaltat, rey £n Pere, 
Ton bon frare*t ret occís. 
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Por eso enojado Centellas, que sicnle el crímen 
en su alma, camiDa de un lado à otro de la lienda, 
hablando consigo uiismo. 

« 

Sombría nube oscurece su frente , y quisiera ale- 
jar de sí el recuerdo mas triste que é su pesar' le 
atormenta el alma. 

Y se cansa de combatírlo , y se cansa de padecer 
su espírilu ; golpéase la frente con las manos , mién- 
tras dice : 

— No sereis vos , rey Don Pedró , quien en pa- 
go de haberos servido, me liberleis del remordi- 
miento que me eorroe y cícatriceis la herida de mi 
corazon. 

Muy mal os aconsejó el diablo ; gran falta me 
hicisteis cometer : mas , terrible serà vuestra conde- 
nacion, si Dios no me liberta à mi del castigo que 
merezco. 

Lj codicia os tiene sujeto con su cadena , y vos 
me teneisatado à la vuestra. Ah! quiera Dios repar- 
tir entre àmbos el remordimiento que me destroza! 

Ali juramento fué un crímen, mas fuerza es que 
le cumpla como cabaliero. Mi lealtad os entrega el 
cadàver de vuestro hermano. 
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Mas esta sanch crema '1 cor, 
£'m tol sejorD é dormir ; 
iQué'us tolra à vos, rey En Pere, 
Si ab la sanch el cor vos riu? 

— Mossenyerl—un sender 
Entrant en la taida , dix ; 
Et à sas tristas paraulas 
En Senteyies dona fí. 

— iQué sdevé?— lo cavayler 
Li respos enfaylonit. 
— La regina que tinch presa 
Quer la vullatz exausir. 

Et ho quer ab tanta pena, 
£ ha lo cor tant esmarrit , 
Que volenter lo missatge 
Me son fayt dels seus sospirs. 

— iQue vol de mi la regina? 
Cruel jo son... ique'm quer à mi? 
Cors qui combat en lo jorn , 
Li tany en la nit dormir. 

—Fembra es, senyor, e regina 
E y ha perdut son marit!— 
En Senteyies no respos 
E stech long temps ejiaxi . 

Quant hac asmat , dix : — Menatzia ! 
E parlcch lo jove ardit 
Ab la lugor de los lamps , 
Qui fehian jorn de la nit, 
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Pero esta sangre me abrasa el corazon , y me 
quita el descanso y el suefio. ^Qué os podrà quitar & 
vos, rey Don Pedró, si la sangre os alegra el alma? 

— Sefior! — dice un escudero entrandoen la tien- 
da, y dà fin Gilaberto de Gentellas & sus (ristes pa- 
labras. 

— iQué sucede? pregunta enojado el Caballero. 
— La reina que tengo prisionera ruega os digneis es- 
cucharla. 

Y os lo pide tan apeuada y con el corazon tan 
desconsolado, que he consentido en bacerme volun- 
tariamente el mensajero de sus légrimas, 

— iQué exijede mi esa reina? Soy cruel... ^qué 
es lo que quiere? A cuerpo que oombate duranle el 
dia, le cumple dormir eo la noche. 

— Es muger, senor, y reina al mismo tiempo; 
y perdió à su esposo en la jornada. — Guarda silen- 
cio Gentellas y así permaneoe largo rato. 

Guando hubo reflexionado, dijo: — Conducidla! 
— Y partió àgil el jóven escudero d resplandor de 
los relàmpagos que trocaban la noche en dia. 
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L' escuder, sens nient trigar, 
La regina menalí, 
Ab dos almugavers ieígs 
Qui del diable n' eran fils. 

La dona, enquer que tant trista, 
Es fort bela e fort gentil ; 
Mas r angoxa que sentia 
No y ha qui la puscha dir. 

Roigs sos uyls son de plorar, 
£ par qu' hage de morir ; 
Tanlost com veu en Senteyles , 
AbgínoÜ ficat li dix: 

— Asmatz qu'erguyl de regina 
Fó lo qui vos volch ferir ; 
Mas are son trista fembra , 
Viuda d*un amor pus trist. 

Jo sols ami la corona, 
Perqu^era de mon marit; 
Perdut eyl, sols hay amor 
A son plasent so venir. 

Jo fui sa muller, senyor, 
Leixatzlo^m veser eus dich ; 
Gonortatz un pauch mon cor , 
Car no pot pus sofferir. 

No serà tan cruel En Pere 
Que de caritat eus priv' ; 
Ni trencarà 4 sagrament 
La pietat qu^hajatz de mí. 
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El escudero conduce sín tardanza à la reina , es- 
coltada por dos rudos almogà vares que semejan hi- 

jos del diablo. 

Bella y gentil en eslremo es la dama, aunque tan 
triste; mas, inesplicable es la congoja que siente en 
su corazon. 

El llanto ha ínflamado sus ojos , y no parece si- 
nó que lleva en sí la sombra de la muerte. Ai des- 
cubriré Gentellas ledice, hincada la rodilla: 

— Considerad que el orgullo de reina fué el que 
atentó contra vos: ahora emperò nosoy mas que una 
triste muger, viuda de un amor mas triste todavía. 

Amé tan solamente la corona , porque era de mi 
esposo. Mas, muerto él, solo amo la tierna memòria 
que me ha dejado. 

Yo fui su esposa, senor: ruégoos que me le 
dejeis ver. Otorgad ese consuelo à un corazon que 
no puede soportar mas el sufrimiento. 

No serà tan cruel Don Pedró, que os prohiba 
ejercer la caridad; ni quebrantarà vueslro juramen- 
to la compasion que me tengais. 
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—Regina, trktaregina, 
Vostre servent son homil; 
Mas , volgués Dens me confondre ! 
Volgués Deus no^us hagués vist ! 

Es ço que^m queritz, madona, 
Mort per vos , infern per mi ; 
Ànatz, é ploratz, regina, 
E vullatzme sol jaquir. 

— La venjança eus tanca el cor / 
Car envers vos hay fallit; 
Qu*erate cavayler cuydàva... 
— Volgués Deus posqués morir! 

^Ont tenitz lo coltell vostre? 
Nafratzme de mort açí! 
— Mon marit veser lexatzme . . . ! 
Puis ho voletz vos, venitz!— 

La pres , à un latz de la tenda , 
Y ha un pavalló buyt é trist; 
Ab pahor y entra en Senteyies , v 
E la regina atresi. 

Lutz y ret una lantema; 
i Quin guerrer y dorm laíns? 
iQué cobreix aceyl drap neyre * 
Que glaça el cor pus ardit? 

Leva lo drap en Senteyies , 
E la dona gita un crit 
Que à lo trò del cjA s'ajusta, 
E fa lo camp retentir. 
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— Reina , la triste reina , yo soy vueslro hu- 
. milde servidor; mas iporqué no me confunde el cie- 
lo? jÓjala nunca os viera! 

Lo que me pedís , senora , fuera la muerte pa- 
ra vos y el infierno para mi ; idos y llorad , mas per- 
mitid que esté solo. 

— La venganza os ))a endurecido el corazon , sin 
duda porque os falté ; mas yo pensaba que erais Ca- 
ballero...!— jPluguiera al cielo quilarme la vida! 

^Dónde teneis la daga? Herídme, heridme de 
muerle! — Dejadme ver à mi esposo.. ! — Pues así lo 
quereis, venid! — 

Allí/ junto à la tienda, hay un pabellon solitario 
y triste. Centellas entra en él con miedo, y síguele 
la reina. 

La luz de una linterna derrama en el recinto esca- 
so resplandor. ^jQuién es el guerrero que allí duer- 
me? iQué es lo que cubre aquel pano negro que 
biela el corazon de espanto? 

Centellas levanta el pano y súbito la dama lan- 
za un grito agudo , que se une al fragor del trueno 
y hace estremecer el campo. 
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E com pey ra , la regina 
La caech é s^ esmortí, 
E gità^s süs lo cors fret 
£ sanguent de son marit. 

Àb lo greu colp que donà, 
Mochse lo cors tot , e*s viu 
Girar un cap vers los peus 
Del guerrer espahordit. 

{Oh, rey lo pus malanat! 
^E havia d'esser axí 
Qu'en terra ont regnar devias 
Venguesses huy à fenir? 

Àpar la tenda un sepulcre; 
Senyal de vida no n'ix , 
E sembla que sols y ha morts, 
Enquer qu'el dol y respir. 

Gran res de temps là s^ estegren , 
Seps moviment ne sentits ; 
Ela sus ío cors glaçada, 
Et eyl... iqui ho poria dir? 

Al cap de peça en Rambau 
Entra en la tenda e li diu : 
— L* alb^ja *s leva, mossényer! — 
E sglayat eyl resposli : 

— GuardatzI... guardatz!... si no^s morta, 
Enmenatzla tost d' açí , 
Envers Beylver , ab custodia 
E ab los presoners que tinch. 
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Y como s\ fuera una roca, la reina cae sin sen- 
Udo , sobre el cuerpo frio y ensangrenlado de su in- 
feliz esposo. 

Çon el golpe remordióse el cadàver, y se vió 
rodar una cabeza destroncada basta los pies del Ca- 
ballero, que allí permanecia mudo de espanto. 

i Oh, el mas desventurado de los reyes! íY es 
posible que en la misma tierra donde debiste reinar , 
bayas finido tan tristemenle? 

La tíenda semeja un sepulcro : de ella no sale 
siquiera senal de vida. No parece sinó que esta ba- 
bitada por difuntes, aunque en ella el dolor respiro. 

Mucbo tiempo allí permanecieron , sin movimien- 
to, embargades los sentides: ella fria sobre el cadà- 
ver, y él... iQuién es capaz de referirlo? 

Despues de largos momentos , entra Riambao de 
Corbera en la tienda, y dice: — La aurora ya des- 
punta, senor! Y estremecido Centellas le responde: 

— Mirad..! mirad..! si respira aun, llevàosla 
luego; conducidla à Bellver, bíen custodiada y con 
todos los prisioneros. 
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Metetz 1* Infant en cadena, 
Per ço no 'ns pusca fugir; 
E pnis mal ja no'ns pot far, 
k V esgleya est cors jaqaitz.— 

E dementre se'n menaven 
À la madona gentil , 
Dehia planyent en Senteyles, 
Retenint sos trists sospirs: 

—Ço qae jo sent dins mon cor, 
Dol e infern serà per mi ; 
Mas no*m diretz, rey En Pere, 
Que leyal no*us hay servit.— 
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Gargad de cadenas al infante, no ^ea que inteote 
C^arse. Y puesto que ningun dano puede hacernos 
ya, dejad en la iglesia este cadàver (14). — . 

Y en tanto que se llevaban à la hermosa reina, 
decia Gentellas , ahogando en su corazon tristes sus- 
piros : 

— Lo que me queda en el fondo del corazon, 
dolor é infiernoserà para mi; mas, nodireis, rey Don 
Pedró, que no os haya sido leal. — 



NOTÜJS. 

(i) 

Fué Dona Yiolante, reina de Mallorca y seganda magcr de lai*- 
me IH. Son escasas las noticias que de <IIa se tieneu, si se esrep- 
taan las qae forman el asonto de esta composicion. Tuvo de Don 
Jaime una hija^ qne es probable mariese de menor edad, poesto 
qae níngana mencion se hace de ella en las crónicas; y aun este 
becho permanecíera ignorado à no ser por las siguíentes li- 
neas qae so leen en ana carta inèdita de un espia qne tenian 
los Jarados de Mallorca cerca del mismo Don Jaime, y de la qae 
et gobernador GHaberlo de Centellas mandó copia à Don Pedró lY 
de Aragón:^ altem> ço perquè l'alt En Jacme estÀ tant à Atinyó, 
es perquè espera mossenyer Eo Joan de França, de qui dea ésser 
compare, qne per aquesta rahó ha tinguda be XXX jorns la filla 
que no la ha Tolguda batiar. Monssenyer En Joan de França dea 
ésser & Avinyó per tot lo mes de Juliol^ perquè per aquesta r|i- 
hó l'alt En Jacme ha tant stat k Avinyó, qne sí no fós aço ja 
fora partit d'Ayinyó.o^En el mes de setiembre de 1962> ò sean 
trece anos despues de la desgraciada muerte de so esposo, se 
encontraba Doiía Yiolante en la cíndad de Montpellcr; y Juan de 
Meium conde de Tancarvílle, hizo alzar el secuestro de sus hie- 
nes. Sàbese que en el anol399 babia ya fallecido,.pero no ellugar 
en donde ocnrrió su üo, ni la fecha en que tuvo lugar. Yéase sobre 
esto la Historia general del Languedoc^ escrita por José Yais- 
sette, monge de la congregacion de San Mauro. 

(2) 

Fué se&or de Nale s y fiel vasallo y servidor del rey Don Pe- 
dró lY de Aragón. Distinguióse con los servicios qae dispenso À 
este monarca^ espècia Imente dnrante el largo período en qae es- 
tuvo en el reino de Mallorca por su gobernador y lugar-teniente. 
Persiguió de muerte y atormentó con crueldad à los partidàries de 
Don Jaime III; y esparció el terror por todos los àmbitos de la 
^ta, à fio de que no se demostrase afecta à su legitimo sobe- 
rano. Sirvaa los siguientes fragmentes de algunas cartas ínédi- 
tas, escrHas por el raismo Centellas À Don Pedró lY, para acre- 
ditar basta que panto ejercia el rigor con los que perroanecian 
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adiclos é la buena causa, aun despues de las .««aiigriciitas ejecu- 
cioncs y namerosos destlerros qae presencio aterrorizada la isla en 
el ano 1345. 

— »Molt alt Senyor. Sapia la yostra magnificència, qae segons que 
ja per letra he significat À la vostra reyal majestat, jo pris dos 
frares de la Reyal, lo on dels quals ha nom frare Johan Geno- 
ver é l'altre frare Francesch Sancor; los quals novellament eran 
venguts de las parts d'Avinyó, del quals lo prior del dit mones- 
tir, al) mi ensemps, ha rehebuda confessió^ ells emperò estants 
on poder meu é sots custodia mia de licencia del dit prior. £ 
entre las altres cosas, lo dit frare Johan Genover confessa sens 
turment que éll dreta via partent de Maylorcha, s'en anA à Avi- 
nyó À casa del alt En Jacme qui fó senyor de Montpeiler, é en 
casa sua fó é parlà ab éli diversas vegadas, é lo dit En Jacme 
dlcun temps feu la messió à éll é al dit companyó seu. E diu 
que lo dit alt En Jacme, k comensament com éll fó ab éll é li 
hac feta la reverencia, li demanà» entre las altres cosas» de molts 
de Maylorcha si eran y'ijas, é specialment diu que li recorda que 
demanà d'en Francesch Safont 6 de sos fílls> d'en Brondo é de sos 
f^ares^d'en Toruamlra qui fó scapsat, é d'altres d'aquesta terra dels 
quals jo tenoh alcans presos. E deposà que com éll pris comiat, 
del dit alt En Jacme, li d ix qae li salu<làs molt los demant no- 
naenats; ear segons qu'éll deyia, éll se confiava molt d'ells. E fé 
demanat quina confiança havia en ells, e dix que confiave d'ells 
que'l rebessen é que li obrissen las portas de la ciutat. Encare 
mes dix lo dit frare Johan, que'i dit alt En Jaemo li dix que di- 
xés als demunt nomenats» de part sua» que ell seria breument 
venge de son enemich, dient aço de vos, molt alt Senyor, Après 
aço deposà lo dit frare Johan qne un perayre d'aquesta ciutat 
apel•lat Bííg. Caret, li dix alcunes vegades que moll li plauria que 
l'alt En Jacme vingués en aquesta terra, car molt de mal havia 
sostengut per éll; è si venia hauria'n alcun bé. Encare li dix, 
segons que deposa lo dit frare Johan, que quant éll dech anar 
à Avinyó» ho dix al dit Bng. Caret, lo qual Bng. li dix que'l co- 
manàs en gràcia del dit alt En Jacme» non^enantJo monsenyor» é 
sabets ab éll si hic venia; car si hic era, lo dit Bng. e d'altres 
serien ab ell; perquè jo decontinent pris lo dit Bng. ab altres 
que hic tench presos é un que'n he ja justiciat^ ço es, fet ros- 
segar é penjar; car confessà que havia gran voler al alt En Jaiv 
me é d'aço parlava ab molts, é encare que havia proposat «n çon 
cor, que sí . éli venia, que decontinent sen aoàs à éü é fós de 
la sua part, loqualBog. Caret entre las altres cosas etc, . . • 
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«Molt alt ctc. Ja per altrc> Senyor, vos be significat en qual 
manera Jp havia dos frares del monestir de la Reyal, lo I dels 
quals, qui havia nom frare Johan Genover, lo qaal depuis ha 
banda per lo oficial pena de carçre perpetaal é l'altre es exe»* 
llat de tota la senyoria de vos, Senyor. E axi mateix. Senyor, vos 
significh tot ço qu'el dit frare Johan -deposà contra alcnns, lo» 
qnals no ha haut loch de pendre ne de fer altre procés contra 
aqaels, segons qu'en la dita letra> Senyor, pns larguement se con- 
té. Es emperò ver, Senyor, qae Jo al comensament, per ço qu'el 
dit frare havia dit en sa confessió, fen pendre en P. Tornamira 
donçell, Bn. Oltzina de Puigdorpbíla é Bn. Sancor fuster, Bng. Ca- 
ret perayrc é P. Mestre barber, axi. Senyor, que no be proee- 
bit contra los dcmuntdits. E he dada sentencia de rossegar é 
de penjar al dit P. Mestre, lo qual confessà de sa boca que si 
l'alt En Jacrae bic era, que é|l s'en iria à ell é seria de la sua 
part. E he turmentat al dit Bng. Caret, contra lo qual é alcuns 
altres, que axi mateix ítcnch presos per la dita rabó, jo, Senyor, 
procehiré segons que trobaré ésser faedor 

«Encaro no he sabut que negun de la ciutat ne de la illa» poch 
ne gran, s'en sia anat à éli, sinó un grech, c un moro de Po- 
llença, c un hom sotil de Muro, qui volia svabir la vila de In- 
cha, e lo capità ha'l rossegat e penjat à Incha.n-^No sabemos la 
època en que falleció Gilaberto de Centelles, però le venies en 
1355 asistir en calidad de tcstígo à la ceremonia de armar Caballero 
al vice-canciller Rodrigo Díaz, en la villa de San Mateo; y en J360 
en la que se celebro cuando el rey Don Pedró IV de Aragón ar- 
mo à Jaime March en el Real Monasterio de Pedralves en Ca- 
f4ilnna. 

(3) 

La vida del desventurado laime III es triste y calamitosa. Faé 
bijo del infante Don Fernando de Mallorca, que tanto figuro en 
las empresas de los catalanes y aragoneses en Grècia, y de Isa- 
bel princesa de la Mt^rea. Sucedíó à su tio el rey Don Sancho, que 
murié sin descendència legítima. Sobre su nacimiento y borrascosa 
infància han hablado largamente los cronistas, y muy especíal- 
mente Ramon Muntaner, que profesó el mas entranable amor à la 
casa mallorquina, y à cuyos desvelos fué confiado el nino Jaime, 
basta que le entregó solemnemente à su abuela Dona Esclara- 
mundà de Foix, y al propio su tio Don Sancho en el castitlo de 
Perpinan. Fué su tutor, hcrcdado que hubo la corona, el otro her^ 
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mano de su padrc liamado Doo Feiípe> basta que licgóà ia roayor 
cdad. Escribió las cèlebres Leyes Palatin(is,quQ sanciono en Mallorca 
para el régimen de su palacio por el ano 1337, precioso moaumenta 
de la edad media que publicaron tos Bolandos. Habla de sas bechos* 
aunque muy parcial mente, la crònica de su mortal enemigo y 
cunado Don Pedró IV de Aragón, quedespues de baberle calum- 
niado y perseguidor Instruyendo contra él el mas ruidoso pro- 
ceso, é inyadido sus estados, lo destrono en 1343, se ensanó 
cruelmente con sus lealcs parlidarios, y vencióle por fio en 
la batalla do que se trata en este romance, acaecida cerca de 
Llucbmayor en 23 de octubre de 1349 no mucbos dias despaes de 
haber tornado tierra en Mallorca. 

(4) 

Se llamó Isabel, y fué bíja de Don Jaime III y de Doòa. 
Constanza hermana de Don Pedró IV de Aragón y pi' iraera consorte 
de aquel. Habiendo sobrevividoà su padre y à suhermano el infante 
Don Jaime, quedo beredera de la corona de Mallorca^ que no intento 
nunca recobrar^ al ménos con hecbos ostensibles, si bien sebabló 
en aquellos tierapos de proyectos para conseguírio, que hicieron 
adoptar aignnas medidas preventivas al rey Don Pedro< Caso 
con el marques de Monferrato, y renuncio todos sus derecbos ^ 
favor del mismo rey Dou Pedró, que ya los babia usurpado du- 
rante la vida de su padrè. Aquella renuncia despues fué rati- 
Gcada por su esposo. 

El infante se llamó Don Jaime de Mallorca y titulóse cuarto> 
como hijo varon úníco de Don Jaime III y de la primera espo- 
sa de este Dona Constanza de Aragón: fué becho prisionero en 
la batalla de que se trata y entregado por Gilaberto de Centellas 
al rey Don Pedró, que lo tuvo presó por espacio de catorce aüos 
dentro una jaula de bierro en el Castíllo-Nuevo de Barcelona. 
Algunos servidores leales y adictos à la casa mallorquina^ pu- 
siéronle duraqte una noche en libertad, entrando por sorpresa 
en el castillo y dando muerte al alcalde. Libre el infante diriiió- 
se À Nàpoles y contrajo matrimonio con la cèlebre reina Do- 
na Juana. Fué siemprc enemigo niortal de su tio el rey Dod 
Pedró, y se alio con sus contrarios con csperanzas de recobrar 
los derecbos que le babia usurpado. l^xisten datos para crcer 
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quepasó para cllo de incógoito à la isla de Mallorca, aunque si» 
resol tado algano. Tomo parte en las guerras de Dod Pedró de 
Castilla coDtra Don Enrlqoe de Trastamarra y el citado Don 
Pedró de Aragón; y se caenta qae mnrió en Espana envcnena- 
do> despoes de haberie su esposa la reina Dona Juana rescatado 
de la prision en que le tavo Don Enr&que» mediante 'ona sorna 
considerable. Hay quien díce qae su cuerpo fué sepultado en la 
iglosia del convento de San Franciseo de la cludad de Soriay 
mas no se ba visto al parecer inscripcion sepulcral alguna que 
así lo compruebe. 

(6) 

Fné senor de Mònaco, y toraó una parte muy activa en la 
espedicion de Jaime III, à la que asistió personal mente con otros 
de su família, incluso Luciano de Grímalt que fué nombrado ge- 
fe de la flota. En una de las citadas cartas de Gilaberto de Cen- 
tellas.se lee lo síguiente: 

^aE Carles de Grimalt, seqyor de Monecb, vé ab ell é bali 
«dat lo loch de Sóller ab la vall, À sí é als seu»; é ba dat à 
«Carles de Grimalt lo loch d'Alcudia; é ha dat k Aytó de Gri- 
«malt, Bunyola, é ba'l fèt Comte, é à molts d' altres qui Tenen 
<cab ell ha partida tota la illa.— Gilabert de Senteyies.»— 

Otra d^ las cartas dice*— -altem^ micer Carles de Grimalt, se- 
nyor de Monech s'en và ab lo dit En Jacme; e'ls capitans de las 
galeas son aquests: Micer Carles de Grimalt, e micer Anthoni 
Ros, e micer Carles Simón, é micer Rayner de Grimalt, é mi- 
cer Ambesio de Grimalt, é micer Huguet d^ Yentimila, é micer 
vescompte de Grimalt.—» 

(7) 

Componiase la flota de Don Jaime de diez y síete buques 
bien armades. Tomo tierra el ejército en el cabo Ilamado de 
AlbercQX, del termino de la Tílla de Pollenza, desde cuyo punto se 
interno en la isla, manteniéndose las nayes en la costa; ocho 
de las cualesr banderas desplegadas, se dirigieroo à la entrada 
del puerto de la capital, Ilamado Portopi, en donde no les fué 
dado llegar, porque habiendo salldo las galeras de Don Pedró en 
él fondeadas persiguiendo las de Don Jaime> tuvieron estàs que 
dar vela hàcia el golfo. Ignórase lo que fué de esta respetable 
flota y de la mayor parte de los caballeros y gente principal que se- 
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caodaron la empresa despaes de la desgraciada batalla en qac 
pereció el de Mallorca. 

Alode la reina Dona Yiolante & Don Pagano de Mallorca, her- 
mand bastardo de Don Jaíme in, y A <iaien secundo dienipre 
lealmente en todas sus empresas. Foé el que defendió por Don 
Jafme el castillo de la Roca en et ROssellon; y despues de par- 
ticipar de todos los reveses y persecuciones que sufrió sa in^ 
fortunado bermano> mnrió à su lado en la batalla de que se 
trata. £n recompensa de sus servicios y de su coostante lealtad, 
le habia prometido Don Jaime hacerie merced del titulo de Tíz- 
conde de Bnnola. 

(9) ] 

En una de las cartas citadas se lee lo siguiente con respec^ 
to ó los prfsioneros, que en consecuencia de la desgraciada ba- 
talla de Lluchmayor> bizo en el campo el severo gobernador Gi- 
laberto Centellas. 

—«Après aço. Senyor, jo yabent que fa resposta Tostra, Senyor, 
se trigava, haut consell dels dits nobles é de savis en únt é re-^ 
ligiosos, he dada sentencia contra los homens de peu é fembres 
qui eran venguis ab lo dit alt En Jacme; los quals jo tenia presos 
é feyen gran messió, que hagcn à servir per V anys, é que aquest 
servey de V anys puxa jo ó los procuradors reyals vendre per 
aquells preus que serÀ faedor; axí qu'els procuradors manant exe- 
cució de la dita sentencia, los jurats de la ciutat de Mallorca son 
si opposats é appetlats h vos, Senyor: perquè molt alt Senyor, jo 
he acordat que trameta à la vostra reyal majestat translat de) pro- 
cés ó sentencia que he fet contra los dits homens é encare del 
procehiment é appellacio dels dits jurats é de la resposta qne jo 
hi he feta, lo qual. Senyor, vos porta clos é segellat lo dit porter 
per tal qne vos, Senyor, manets Ço que'us plaurà sobre las ditas 
cosas.»'— 

En el libro de datas existente en el archivo del Real Patrfroo^ 
nio de la isla se continua:— «A dimars X de novembre pagam k 
Bernat Planas sax, lo qual anà k fora per las parroquias ab le- 
tres als baties que fessen cridar que tot hom que volgués com- 
prar à y anys lo servici dels homens, los quals eren vengnt$ 
ab En Jacme dt MontpeTer l'any present f|ue fós en ciutat etc.»*^ 
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Mas.rigaroso fué el castigo que safrieron los que de esta is- 
\é, sigaieodo los Impnlsos de sus seotimleotos de lealtad, se reu- 
nieroD con Don Jaime. 

(10) 

Se igDora como fné tratada por los vencedores la infortana- 
da viuda de Don Jaime III, que siguió à su esposo basta en e| 
campo de batalla; y coitio la recibiria su cnemigo Doo Pedró 
lY àqaicn fué entregada con los infantes y el cadàver del dcsgra- 
ciado rey, por el mismo Gilaberto de Centellas. Todo cuanto se 
sabé respecto del particular se reduce al signiente fragmento de 
una do las menciooadas cartas. 

— dJot Senyor, si Kalmirall é en Rambau de Corbera bic erao 
partits^ é aço entcn que serà per demà tot dia, m'en entén anar 
la on vos. Senyor, siats, ab l'infant é ab l'infanta é ab madona 
Violant é ab lo cors del dit alt En Jacme. Scrit en Maliorques h 
X de novembre.— Gilabert de Senteyles.) 



Noble y famoso capitan aragonès. De paso para Cerdena se 
encontre en Mallorca cuando la espedicíoa de Jaime III, y con- 
tribuyó poderosamente H la victorià con su persona y la gente 
escogida que consigo Uevaba. Don Pedró por estos servicios le 
bizo donaclon en 1355 de las parroquias Uamadas Descoll, So- 
bradell y Senata. 

(12) 

Hé aquí como cuenta el mismo Gilaberto de Centellas al rey 
Don Pedró la victorià que alcanzó contra Don Jaime en una ée 
sus cartas. Dice:— «Molt alt et molt poderós Princep et Senyor. 
«Après que no escriví k la vostra grau altea dels afers delt alt 
«£n Jacme Çà enrera, s' esdevé nch que yo divendres proppassat^ 
«bora de tertia, isquí de la ciutat ab companya de cavall et de 
«peu, et jaquí la ciutat bé fornida et stablida é encare vij galeas 
«et ij;galiotes be armades, que romangueren ' al port de ia ciutat* 
«E.anà ab jni, l'.bonrat en Rambau de Corbera ab la companya 
«de cavall et de. peu,. ab la qnal passa en. Ser({enya. E fiu 1^ 
«via de la host del dit En, Jacme, qui era çn un loch apellat 
«Porreres; et seguentlo per jornades^ lo disapte següent hora tarda 
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((fay de la sua host pres ona legna. E lo digmengc matí^seguent' 
«com jo hagoés ardit qu'et dit En Jaeme feya ab iota sa bost i^ 
«via de la ciutat, partech de I loch appellat Luehmajor. on haria 
«jagut lo dissapte à oit; jo tíu refrcscbar lot hom ó aquí ordone 
«mes batalles; é comane la deyantera al dit en Rambau. E fiu 
«per guisa que ab las II mies batalles ísquessem h deyant la 
«host del dit En Jacme. Et hora en torn nona ell se acostà ba- 
«talla arrenguada à mi ab II batalles que babia ordenades ab roòl- 
«ta bella ge nt et bona, de cavall et de peu, é jo envés ell. E 
«en lo nom de Deu, lo dit en Eembau ferí ab la sua batalla 
«molt vigorosament, et ells à ell. Ab tant jo ferí^abIa mia ba~ 
«talla. E plach a nostre Senyor Deus^ qui protegueíx la justícia 
«de vos molt alt Senyor, et endressa los vostres affers victorio- 
«sament, qu'el dit En Jacme fó vençut é mort en la batalla et 
«son frare en Pagà, qui portave la sua bandera, et molts seus 
«cavallers et homens de peu foren aquí morts; els altres gira. 
«ren et meserentse tn fuyta, et jo ab tota me companya ab la 
«vostra victoriosa bandera tesa encalsant et... seguils I grossa le- 
«gna vers la mar, mentre que'n trobé negun. E après ab la ban- 
«dera tesa l«rne leuar lo camp et trobé que* cavallers nostres 
«lenian presos lo infant et la infanta nahots vostres, Senyor, et 
«madona Violant, et molts cavallers et homens à peu del dit En 
«Jacme. Es ver, molt alt Senyoi, qu'el dit infant es nafrat íeig 
«en la cara de colp de spaba,.. car era guarnit en lo camp. E 
«après aÇo jo ab tota la host tomé jaure al dit loch de Luchma- 
«jor; é lo diluns següent entremen en la ciutat. E tota la cio- 
«tat isquérenme à reebre, ab totes les professons bé et bon- 
«radament, et ab gran alegria. Placia à vos, molt .alt Se- 
«nyor, que'm fassats saber que'us plaurà que jo fassa dels 
«dits vostres nahots, ne de madona Violant; car jo los tench 
«presos al castell de Bellveher. Encare, Senyor, vos placia que'm 
«fassats saber que'us plaurà que fassa dels homens & cavall et 
«de peu que teoch presos, qui foren del dit En Jacme, Ço es, 
«dels strangers; car d'aquests qui er?.n d'aquesta terre entén à fe^ 
«aquella justícia que mereixen. Dens per la sua misericordiar 
«Senyor, vos mantenga per molts anys. Scrites en Mallorches à 
«xxvij del mes de vuytubri del any de nostre Senyor de M. ecc. xlix> 
«— Sacrae etc.^Lo humil servidor vostre se comana en vostre gra> 

«eia et mercè.— Oilabert de Sentcyles.— • 

«. • 

« . Jo, Senyor, tench lo corg 

«del dit En Jacme en la sgílesa .de Luchmajor, é no'l vall soter- 
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«rar en tro que h.ije rcsposLi de vos, Senyor. Emperò, Senyor 
«ab corrcctió de la vostra altea, seria viares qu'cl pogués hom 
asotcrrar h la Seu honradament, que voymes no pot fer mal nebé.o— 

(13) 

Caentan los cronistas, qnc despues de vencido el ejército de Bon 
Jaime, rodcado este de sos contrarios^ sosteniendo con solo algu- 
nos de los suyos el choqne del combaté, y muerto su cabalIo> se 
defendió desesperadamente hasta que, dcrribado y sin sentídos, 
Qn almogàvar Ic cortó la cabeza. 

(14) 

Yéase cl fínal del primer fragmento de la carta de Gilabert- 
to de CentcHas, inserto en la nota núm, í% 
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LO REY OG€tS. 



1349. 
I. 



lÜQ sus d' uu penyal de Randa, 
l)e la mar ixcnl cl sol» 
Guardan la longa planura, 
Is parlaa ensennps dos corbs. 

Faniolcnts ne son abdosos; 
Per ço, anans de pendre el vol» 
Son bech en la rocba smoli&n, 
E r un à r autre respon: 

-^Hoc, forta fou la batóyia 
Qui's daren amduas hosts! 
Fera ne fou la scomesa 
Qui cobrí lo camp de mortsl 

;Qu' era de beyl à veser, 
L' ira, e las nafras, els colps 
Qui cahian com forta pluja, 
Quant dehian:~ià lor! jà lor!- 



EL REY MDERTO. 



I. 



Sobre un penasco del monte de Randa, cuando 
entre las ondas del mar a^omaba el sol naciente, jun- 
tos departian dos cuervos, tendiendo sus ojos por la 
estensa Uanura (1). 

Hambrientos estaban àinbos; por eso antes de em- 
prender su vuelo, aíilan sus picos en la roc^, y se 
dicen mútuamente: 

— Si; récia fué la batalla que selibraron las dos 
huestes: fiero y atroz fué aquel choque que cubrió 
el campo de cadàveres . 

Bello era ver el furor de los combaticnles, las 
heridas y los golpes que caian como granizo, al es- 
clamari-ja ellos! ja ellos!- 
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De cavaylers e de nobles, 
Romput r èlm e lo scut roig, 
{Quants n'y cahianlà, sens vida, 
Cridant ; Jesús! de son cor! 

Jahents, nadant en lur sanch, 
N'y ha solada en lo soyl: 
Molts dels leyals n' y caygueren, 
Dels traïdors n'y jaucn pochs. 

Be'ns porem huy sadolar! 
Bon jorn ens dona la sort, 
Puis menjerein carn de rey. 
Car rey en lo camp y es raorll 

— E carn d' un rey de coratge, 
Que morir ab honra volch; 
Qu' ans que donarse à cadenas. 
Li u rà à nosaltres son cors. 

Guarnit ne fou en lo camp! 
jE cóm ne jauzia jo, 
Quant à 1' host qui' 1 contrastava, 
Eyl contrastava tot sol! 

No merexia la terra 
Un rey tant valent e pros: 
La terra qui per corona 
Donà à son senyor la mort. 

No haurà 1' honra, no, çesta ila 
D' albergar son noble cors; 
Car no mereix terra ingrata 
Va:? de rey à qui no col. 
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iCuàn grande era el número de nobles y caballe- 
ros, que roto el yelmo, y ensangrentado el escudo, 
caian sin vida, esclamando i Jesús! con toda su alma. 

Innumerables son los que, tendidos en el llano, 
yacen nadando en su sangre: de los leales cayeron 
muchos, no tan tos emperò de los traïdores. 

iCuàn à nuestro sabor podremos hoy hartarnos. . . ! 
Buen dia nos depara la suerte! carne de rey come- 
remos, puesto que rey pereció en la jornada . 

— Y carne de un rey valeroso, que quiso morir 
con honor: de un rey que antes que rendirse escla- 
vo, quiso hacer de su cuerpo nuestro pasto. 

Terrible fué en el combaté! jCuànto era mi pla- 
cer al verle solo hacer frente & la hueste que le com- 
batia! 

No mereció esa tierra un rey tan noble y tan es- 
forzado: esa tierra que reservaba à su senor la muer- 
te por corona! 

No le cabrà por eso la prez de albe rgar su ca- 
dàver, porque tierra tan ingrata no ha de verse 
honrada con la sepultura de un rey que no ha sabido 
acatar (2). 
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La vianda'n farem nosaltres, 
Per noyrir nostres fils pochs; 
E ne tendràn sanch de rey 
E pus noble que ceyls homs, 

Qui succehiràn ab erguyl 
A los qui han comès lo tort, 
Sguardant pus lurs havers 
Que lur honor e lurs fors, 

E per nos ne serà V honra, 
E r oprobi per los foyls, 
Que lur rey han contrastat 
Per vil pahor de la mort, 

—Mon companyò, ja n' es V hora» 
N' 03 r hora de pendre' 1 vol; 
Car ja corre en vers la vila, 
E leva ses tendas ¥ host. 

De la sanch reyal e noble, 
Companyò, beguemne à doll, 
Ans que de milans e arpeylas 
Lo sbarl que s'en ve s' y acost. 

A los fils qu' huy me son nats 
Los portaray sos uyls jo: 
Tú aporta' t' en ^os cabeyls 
Per fer lo niu que compons. 

Lengua qui tant bé parlava 
Per tú serà menjar bò; 
Mas, n'era tant douç e noble, 
Eu li vuyl menjar lo cor. 
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Nosotros harémos de su carne el alimento de 
nuestros hijos, y correrà por sus venas sangre de 
rey, mas noble que la de aquellos 

Que sucederàn, Uenos de soberbia, à los que tal 
villanía cometieron, cuidando mas de conservar su 
fortuna que su honor y sus fueros. 

Y la prez serà para nosotros, y el opróbio para 
esos necios que han combatido contra su rey por el 
vil temor de la muerte. 

— Companero! hora es, hora es de que empren- 
damos el vuelo; porque la hueste levantó ya sus tien- 
das y se puso en camino para la ciudad. 

Con sangre real y noble apaguemos, hermano, 
nuestra sed, antes que sobre el campo descienda la 
bandada de milanos y buitres que allà se cierne. 

A los hijuelos que hoy me nacieron quiero ha- 
cerles regalo de los ojos del real cadàver; Uévate tu 
los bucles de su cabellera para el nido que estàs ha- 
ciendo. 

Una lengua que tan bien hablaba serà para tí 
vianda escelente; mas yo, por haber sido tan noble 
y tierno, quiero comerle el corazon. 

40 
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E deroentre 'n jauzirém, 
No haurà Thomeyer repòs; 
Car punyiràn Y arma seua 
Los vermens de lo remort. 

Ja, fort luny, de las maynadas 
Ouense 'Is pífres e 'Is corns, 
E'n vers la ciutat se'n tornan 
De la Victoria ab lo goig. 

Qu' en sian de la viltat, 
Qu' en sian plasents los foyls! 
Anem à ensercar nosaltres 
La vianda qui nos es òbs. — 

Diuen e xantant farestechs 
Abdosos prenen son vol, 
E 'n la planura se posan 
Sils los caramuyls de morts. 
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Y en tanto que nosotros gozenios, el asesino no 
alcanzarà reposo; porque el gusano del remordimien- 
to roerà su alma. 

Óyese ya muy lejano el sonido de los pífanos y las 
cornamusas; diríjense las mesnadas hàcía la ciudad 
€on la alegria de la victorià. 

Alégrense en buen hora aquellos locos del fruto 
de su vileza; vamos nosotros à buscar el pasto que 
necesitamdS. — 

Dicen y dando sinieslros graznidos, emprenden 
àmbos su vuelo; y bajando à la Uanura, posan so- 
bre un monton de cadàveres. 



I i I It ■ i*^I^^W^M^ 



De Porlupí de Maylorcha 
Ix la gaiea leugera 
Qui via dreta à Barchínona * 

Yassen à portar noveylas. 

Impascient ja la esperava, 
La sperava el rey En Pera; 
Car molt li va en los affers 
Qu' ha à tractar quant arrib'eyla. 

^Quin secret en la partida, 
En la partida s' y cela, 
Qu' en la nuyt y ha hagut missatges 
E gran res en las tenebras? 

Vençuda ja V host d' En Jacme, 
Aragó ja no pottembra; 
Car escapsats los leyals, 
Ja no alçaran iur senyera. 

Mas, s'embarca en la galea 
En Gilabert dé Senteylas: 
í,Qué volrà dir à son rey 
Que sols pot dirho sa lengua? 



De Por topí, puerto de la ciudad de Mallorca (3), 
sale veloz una galera, que dirigiendo su rumbo hà- 
cia Barcelona, es porladqra de grandes nuevas. 

Impaciente la espera ya el rey Don Pedró, por- 
que mucho le interesan los negocios que ha de tra- 
tar à su llegada. 

iQué secreto se oculta en la partida de aquella 
na ve, que ha habido por la noche mensajes y en la 
oscuridad grande movimiento? 

Vencida fué ya la hueste de Don Jaime: nada tie- 
ne ya que témer el de Aragón, porque degoUados los 
mas leales (4), no levantaràn la vencida ensena. 

Y en la galera embàrcase Gilaberto de Cente- 
llas (5): iqué es lo que tendra que decir à su se- 
nor, que solo de palabra quiere espresarlo? 
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^,Qué volrà dir que no ho fiava - 

A las lelres que sens trena ] 

Ab sanch d' En Jacme va ser iure 
E ab plor de ia viuda seua? 

^Qué li volrà conçelar 
Dels hereters de lo regna, 
Dels qui ploran sa sort trista 
A dins las carçres del Tem pla? 

Negú ho sab, mas en la nuyt, 
Per ço que no se spaventan ' 
Los bons é no se^n adonen, 
Ses cruels volentats ordena. 

E'l pont de Beylver s' abaixa, 
£ uberta la porta resta, 
E s' obrin la tristas carçres, 
E angoxas s' ouen estremas. 

E de los murs del casteyl. 
Ixen p' el pont duas fembras, 
E unjoveligat ab ferre, 
Enfre pahons ab balestas. 

E de la trista companya 
En Gilabert va darrera; 
Car no's fia d' almogàvers, 
Ne's fia de V ombra seua. 

Quant hac arribat al port» 
També arriba al cap de peça 
Una caxa neyre e longa... 
^Quí sap ço que y ha dins eyla? 
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iQué es lo que tendra que comunicarle que no 
osó confiarlo a sus cartas escritas con la sangre de 
Don Jaime y con las làgrimas de su triste viuda? 

iQué consejo se propone darle acerca de los legí- 
limos herederos del trono y de aquelles que Uoran 
su suerte infeliz en las càrceles del Temple (6)? 

Nadie lo sabé, però durante la noche, para no 
espantar à los buenos, para que nadie de ello se aper- 
ciba, manda ejecular sus voluntades. 

Y bàjase el puente de Bellver, y se abren sus 
puerlas y sus càrceles, y óyense los gemidos de 
crueles angustias. 

Y salen dos damas de los muros del castillo, y 
un apuesto jóven cargado de cadenas y rodeado de 
ballesteros armades. 

Y detràs de este triste séquito sigue el mismo Gi- 
laberto de Centellas, que no se fia de los almogàva- 
res, ni basta de su misma sombra. 

Llegado al puerto, llega tambien, despues de al- 
gunes inslantes, una caja negra y larga... ^quien sa- 
be lo que ella contiene? 
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£ à ia lum d' un fanal poch, 
Embarcàrense las fembras, 
E lo donçeyl, e la caxa, 
E' n Gilabert de Senteylas. 

Quant ixi el sol, ia galea 
Voltava Cala-figuera; 
E a força de vela e rems, 
Liscava en la mar brugenta. 

E acompanyava la nau, 
Xi com una núu faresta, 
Xantant un sbart de corbs 
E de voltons e d' arpeylas. 
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Y à la débíl luz de un pequeüo farol se embar- 
caren las dos damas, y el apuesto doncel, y la negra 
çaja y el mismo Gilaberto de Gentellas. 

Y al salir el sol la galera doblaba ya el cabo de 
Gala-figuera, y i fuerza de remo y velas, hendia rau- 
{la las ondas de la mar agitada. 

Y acompaüibala en su camino, cual una nube 
siniestra, y dando tristes graznidos, una bandada de 
buitres y de cuervos. 
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Cónsiurós per dins la cambra. 
La cambra de soo palau, 
Camina lo rey En Pere 
Àb un stil en sa mà. 

De la taula ont escrivia, 
De la taula s' es levat. 
Lo libre gitant de si, 
Com si una serp lo picàs. 

Et asmant e parlant sol, 
Anant d^ una à 1 autre part, 
Xi com ne gita lo libre, 
Volria el remorl gitar. 

Del colteyl de sa cinctura 
La beyla lama resplàn; 
Mas, resplanen plus sos uyls 
Àb lugor de malvestat. 

De poca e felle statura, 
Donan pahor sos esguarts; 
E par que dins T arma y senta 
La punta de son punyal. 



ni. 



Paséase el rey Don Pedró ineditabundo por la 
real camara de su palacio, teaiendo una pluoia en la 
mano. 

De la mesa en donde escríbía {se ha levantado 
súbitamente, lanzando léjos de si el libro (7), como 
si mordido le hubiose una vívora. 

Y entregado à la reflexion, hablando consigo 
mismo, yendo de una parte & otra, así como lanzó 
léjos de sí el libro, quisiera echar de su alma el re* 
mordimiento. 

Del puBal que lleva en el cinto (8) resplandece 
la síniestra boja, però mucho mas brillan sus ojos 
con el terrible brillo de la maldad. 

Exigua su estatura (9j y feo su semblanle, sus 
sombrias miradas infunden terror: no parece sinó 
que siente en el alma la aguda punta de su puual. 
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£11 ne volria star sol, 
Mas valí una ombra al costat 
Qui pres d^ eyi sempre camina, 
E lo sguarda menaçant. 

Per ço sens repòs passeja, 
£ gitant son stil d^ aur, 
Dona un colp damunt la taula 
Àb lo puny fo.rtmenl cerrat. 

£ prenent la beyla fulla, 
Qui mija scrka n* està, 
Irat la lix e la squinça» 
Enaxi en son cor parlant: 

—No, no; si me sal Deus! 
Sovenir no 'n restarà 
De cesta sanch qui m^ ofega.*.. 
Sovenir de cesta sanch. 

Enquer que sanch de mon frare, 
Fó la sanch d' un rey vila. 
Qui conexer no volia 
Lo poder de mon casal. 

Sa sort Deus V hac ordenada; 
Car Deus xi volch esmenar 
De nostron bisavi V erra, 
Qui partí son sceptre real. 

De mos grans fayls en la storia 
Que scrich p' el temps que vindrà, 
No y romandrà la sutzura 
De la sanch del malanat. 



— 325 — 

Quisíera encontrarse solo, mas vé siemprc un 
espectro que camina à su lado y le mira con gesto 
amenazador. 

Por eso paseàse lleno de inquietud, y lanza lé- 
jos de sí su pluma de oro; y cerrando fuertemenie 
su puno, dà un récio golpe sobre la mesa; 

Y asíendo una hermosa boja mitad escrita, la 
lee iracundo y la rasga, esclamando para consigo 
mismo: 

— No, no: asi Dios me ayude! ni un solo recuer- 
do ba de quedar de esta sangre que me aboga, ni 
un solo recuerdo de esta sangre! 

Aunque es la sangre de mi bermano, es la de 
un villano rey que no quiso conocer el Jnmenso po- 
derío de mi casa. 

El mismo Dios decreto su ruína, reparando con 
ella el error que cometió nuestro bisabuelo al divi- 
dir su cetro entre sus bijos. 

En la bistoría de mis grandes hechos, que estoy 
escribíendo para la edad venidera, no ba de quedar 
impresa la mancba de sangre de ese desventura- 
do (10). 
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(Volgués Deus no hagués viscut! 
jYolgués Deus jamays fós nat! 
No 'n vuyl nient d' aylal victorià, 
No 'n mos fayts la vuyl contar. 

Nuyl sapia com fó vençut 
Qui I sagrament nos trencà; 
Qui tenia erguyl de rey 
Et era de nos vassayl. 

Si fó trista la mort seoa, 
De sa mort m^ en lau las mans; 
Car si mateix volch occiure 's, 
Yolguenl ab nos contrastar. 

Cest guasardó merexía 
La follia de son cap, 
L' ira qu* en erra el va metre 
E M desitg qui '1 feu armar. 

Cest guasardó merexia 
Lo moneder vil e fals; 
Lo qui 'ns dehia queimentiam 
Quant de sos torts V acusà 'nu 

Lo qui, essent nos son senyor, 
Volia 'ns ésser egual, 
£ armava naus e galeas 
Per farnos guerra ab estranys. 

Lo qui de nostra corona 
Volia tolre ab folltat, 
La smeragda que và perdre 
Per poch de seny e per mal. 
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iÓjala niinca hubiese vivido! jójala jam^s naciera! 
Ninguna parte quiero tener en tal victorià, ni quie- 
ro mentarla en la historia de mis hechos. 

Nadie sepa como fué vencido el que falto à sus 
juramentos, el que quiso tener pretensiones de rey 
no siendo mas que nuestro vasallo (11). 

Si fué desastrosa su muerle, yo me lavo de ella 
las manos, porque él mísmo se suicidó queriendo 
combatirnos. 

Bien merecia tal galardon la locura de su entén- 
dimiento, la ira que le condujo al error, y el insen- 
sato deseo que le impulso à armarse (12). 

Bien merecia tal galardon el monedero falso y 
vil, el que se atrevia í desmentirnos cuando le acu- 
sébamos de sus delitós (13): 

El que se habia imaginado ser nuestro igual, 
siendo nos su senor; y armaba naves y galeras para 
hacernos guerra, aliado con estrangeros (li): 

El que imaginaba en su locura arrancar de nues- 
tra corona aquella preciosa esmeralda que perdió 
por su maldad y poco seso. 
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E mays lo qui asma esser savi 
Faenl codi per son palau, 
Com si fós la d' Aragó 
La cort per qui lo dictà. 

Deus al cap, ab sa justicia, 
Lo puni de sos peccats, 
£ ha volgut en est affer 
À los vilans castigar. 

Mas, que nou rest pus memòria, 
De cest hom malavirat 
Qui db Malorques solia 
Esser rey en temps passat. 

E que may romangue scrita, 
E menys de la nostra mà, 
La punició spaventable 
Que U ha volgut Deus donar« 

E axi com tolc de ma storia 
Lo sovenir de sa sanch, 
Nuyl sapia M carner ont jagoe 
Lo seu cors dosvenlurad.— 

D^ aytal manera consira, 
En Pere lo del punyal, 
Anant de la cambra seua 
D' una part à V altre part. 

E dementre axi consiura 
S' en ^otra per lo portal 
Faent d^uda reverencia 
Un camerlench del palau. 
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Y aun mas el que llego à tener prelensionès de 
sdbio, escribiendo un códígo para el régimen de su 
palacio (18j, como si fuese la de Aragón la córte pa- 
ra la cual lo dictarà. 

Por fin la justicia de Dios le impuso la pena 
que süs pecados merecian, y ha hecho un escarmien* 
to en los YÍllanos que en este asunto tomaban parte. 

Però, ni memòria ha de quedar de ese hombre 
malhadado que en otros tiempos solia tilularse rey 
de Mallorca. 

No quede nunca escrito, y mucho líienos de 
nuestra mano, el espantoso castigo que Dios quiso 
darle. 

Y así como borró de mi historia el reciierdo de 
su sangre, nadie sepa la sepultura en donde descan- 
se su cadàver (16).— 

De esta manera và reflexionando el rey Don Pedró 
el del punal, paseàndose de un lado à otro de su re- 
gia estancia. 

Y miéntras así se entrega & sus reflexiones, aso- 
ma en el dintel de la puerta, haciendo las reveren- 
cias debidas, un camarero de palacio. 
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E adés li diu;— Senyor! plàcia 
A la vostra Magestad 
Eus diga qu' un de Malorqucs 
Esla nuyl es arribat. 

E diu que' us porta noveyies, 
E que ab vos ha de parlar. 
— íE qui es r hom qui 'm quer que V auge? 
—Diu qu' es noble principal. 

Et encare diu lo noble, 
Que à vos sol se pot mostrar; 
Per ço los sguarts esquiva, 
E cela ab son èlm sa fas. 

—Que venga açi 'I cavaylerl— 
E tost, é sens nient trigar, 
En Gilabert de Senteylas 
Aparech en el portal. 
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Y esclania dirigiéndose al rey: — Senor, sea del 
agrado de vuestra Magestad que os diga que esta no- 
che acaba de llegar de Mallorca un hombre. 

Y manifiesla que trae noticias para vos, y que 
tiene que hablaros en secreto. — ^Y quién es el caba- 
lloro que pide audiència? 

— Dice que es persona principal, y que à vos 
solo puede descubrir su nombre; por eso se recata 
de las miradas de todos, y lleva cubierto el rostro 
con la visera. 

— Que entre el Caballero! — Y en seguida, sin 
tardanza, asoma por la puerta el mismo Gilaberto de 
Centellas. 
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—•K puis que sotz, En Sonteylas, 
Pros e leyal servidor, 
Eus graím de eslas noveylas, 
£ de que 'n siatz portador. 

Molt cus tendrem en la pensa, 
Car ço mereix vostra fe; 
Gran volem la recompensa, 
Nos eus farem gran mercè. 

— Las honras à ma persona 
Lunyatz de vostre consir; 
Vostra amor assalz me 'n dona, 
Assatz n' hay en vos servir. 

• 

Sovench que per vos só noble, 
E 's lo rostre mon voler: 
No y ha per mi for ne poble, 
Si als mana vostre poder. 

Per ço, enqner que al cor dolia 
De vostre frare la sort, 
Si 'us fòs obs jo tornaria 
Donarlí mil vclz la mort. 



IV. 



— Pueslo que habeis, Centcllas, sido lan noble y 
leal servidor, os agradecemos mucho las nolicias 
que nos habeis traido, y nos alegramos de que vos 
hayais sido de ellas el mensajero. 

Mucho os tendrémos presenle, porquc asi lo me- 
rece vuestra fidelidad: grande por lo misino serà la 
recompensa, grandes seran las mercedes que os ha- 
remos. 

— Alejad, senor, de vuestro pensamienlo la honra 
con que me quereis dislinguir: vuestro afecto me 
dà la que me basta, y mucha es la que consigo en 
poderós servir. 

No olvido que os soy deudor de mis lílulos, 
y que por lo mismo es vuestra mi volunlad. Yo no 
reconozco fuero ni pueblo, cuando ellos se oponen al 
poderío-de vuestros mandatos. 

Por eslo, aunque fué dolorosa para ml corazon la 
desdichada suerte de vuestro hermano, si preciso os 
fuera volveria à darle mil veces la muerle. 



— 334 — 

—Pus no 'ns membrelz nostre frare 
Ja sotsines al juy de Deu; 
Als ens resta à far encare, 
Puis r infant n' es lo fill seu. 

Ja que hay astúcia ne diuen, 
Sian discrets nostres acorls; 
Sovengueninos dels qui viuen 
E leissem jaure los morts. 

De ceyls qui cobre la terra 
No 'ns vendrà ne mal ne bé, 
la venjança ens pot far guerra 
E la guerra no 'ns cove. 

— Manalz, senyor, ço que 'us placia, 
Manalz ço que puscha far: 
Comanat à vostra gràcia 
Ma lealtal vuyl confermar. 

—Que devinassetz volria 
Ço qu' en la pensa y aport...! 
— i.Calria 'us, senyor, calria 
Que y hagués un altre mort...? 

—No, no; lo meu cor s* y nega 
Dins aquesta mar de sanch: 
Aug la viuda qui jemega, 
E I* infant... V infant jo 'I planch. 

Mas 1* ila que Deus me dona 
Carvoncle es luscnl é pur; 
E jo vuyl en ma corona 
Lo beyl carvoncle segur. 
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— No nos recordeis mas à nuestro hermano à 
quíen Dios ha ya Juzgado: harto es lo que nos queda 
por hacer todavia, puesto que el infante es bijo suyo. 

Ya que alcancé fama de astuto, haya discresion 
en nuestras determinaciones. Acordémonos de los vi- 
Yos y dejemos dormir en paz & los muertos* 

De aquellos à quienes la tierra cubre, no nos ha 
de venir dano ya ni provecho: però la venganza de 
los que viven puede declararnos la guerra, y esto 
no nos conviene. 

— ^Mandad, senor, lo que sea de vuestro agrado; 
mandad todo aquello que yo pueda cumplir. Enco- 
mendado como estoy & vuestra gràcia, quiero con- 
firmares en la conviccion de mi lealtad. 

— Yo quisiera que adivinaseis lo que bulle en 
mi pensamiento....! — ^Considerais acaso necesario 
que haya un cadàver mas....? 

—No, no; mi corazon se ahoga en esle mar de 
sangre. Yo oigo à todas horas los gemidos de la viu- 
da, y al infante al infante yo le compadezco. 

Mas la isla de que Dios quiso hacerme dueno es 
un precioso y brillante carbunclo, y yo le quiero 
afianzado y seguro en mi corona. 
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Trop lli' atany lot co qui' s passa; 
l\*r ço lo conseyl cus quèr, 
;.Que' us par, donchs, que' us par que* s fassa? 
^Que* us par ea aquest aíïòr? 

—Si ço torba vostra pensa, 
En pau ja poretz dormir: 
Non scé perquè havelz temcnsa» 
Tot estant à vostre albir. 

Fermas lendretz las coronas 
Qui *n la testa eus posà Deus; 
Tenint, vos, carçres pregonas, 
Tenint, vos, cadenas greus. 

Tant soterrat com son payre 
Lo fill porà, viu, eslar: 
iQuè pot far 1* ocell sens ayrc? 
L* arbre sens sol, qué por far? 

Puis qu* amdós ma mà *ls vos liura, 
Escrita està ja lur sort; 
Carçre p*el fill si vol viurà, 
E ignorat carner p^ el mort. 

—Bé vostra pensa ho consira, 
Mas no 'ns basta tot acò; 
Fortuna co '1 vent se gira 
E volgra fermaria jo. 

De carçre ei temps en desliure 
Per Irayció, no *n doptets: 
L' infant de sa mà ha de scriure 
La renuncia de sos drets. 
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Dcmasiado me interesa lo que ocurre; por eso os 
pido consejo ^cómo os parece, pues, cómo os parece 
debò obrar en esle asunlo? 

— Si es esto solo lo que preocupa vuestro pcn- 
samiento, podeis ya dormir tranquilo: y no sé en 
verdad porqué abrigais tanto temor dependiendo 
todo de vuestro alvedrío. 

Aseguradas quedan las coronas que ha colocado 
Dios en vuestra cabeza, teniendo, eomo teneis, car- 
celes profundas; teniendo, como teneis, pesadas ca- 
denas. 

Tan sepultado como su mismo padre podrà estar 
el hijo, aunque viva. ^Qué harà entónces el pàjaro 
sin espacio? ^qué harà entónces el àrbol sin sol? 

Puesto que à àmbos os los he puesto en vuestras 
manos, su suerte està indicada; càrcel para el hijo si 
amala vida, é ignorada sepultura para el rauerto. 

-—Acertado andais en vuestras reflexiones, mas 
no basta aun todo esto. La fortuna es variable como 
el viento, y yo descara tenerla sujeta. 

El tiempo, ayudado de la traicion, abre las càr- 
celes mas profundas; no lo dudeis: el infante ha de 
firmar de su pròpia mano la renuncia de sus derechos. 

43 
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—De son payre n' es l' imalge, 
E son crguyi heretà: 
Eyl es ardit e ha coratge 
£ nient d' açò signarà. 

Ah lo bríQ qae la corona 
De son payre sostengué, 
Sostendrà el dret cfue ii dona 
La sanch noble ab que nasqué. 

—Si son abandó consira 
E mon poder^ no dirà no. 
Mos sguarts, quant m' encén V ira, 
Farà tembre aquest leó. 

E si son cor no 's mòu gayre, 
Metraylo en carçre ab la mort. 
E '1 guard Deus, si com son payre, 
A son rey eyl li fà tort! 

D' En Jacme el cors aportaretz, 
E cert que 'ns en alegràm; 
Vetz que gés en ço no erraretz, 
Car lo cors necessitàm. 

Gaylatz e anatz, En Senteylas, 
Anatz à lo Casteyl-Non; 
De las carçres cercatz ceylas 
Ont res de lo mon si òu« 

Façats y metre en quiscuna 
Greus cadenas, e lavors 
Faytz posar adés dins V una, 
Tanchat, d' En Xacme lo cors. 
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— Parécese mucho & su padrc, y heredó tambien 
su orgullo. Tiene penetracion y es valiente, y no sus- 
cribirà à nada de cuaato indicais. 

Con el mísmo brio con que peleaba para soslener 
la corona de su padre, querrà sostener sin duda el 
derecho que le dà su misma sangre. 

— Si considera el abandono en que se encuenlra 
y el poderío de que esloy armado, no se negarà. Mis 
terribles miradas, cuando me inflama la ira, haràn 
temblar à ese cachorro. 

Y si no consigo mover su corazon, le encerraré 
à solas con la muerte, y iguay de él! si como su pa- 
dre, se empena en ofenderme! 

Trajisteis el cadàver de Don Jaime y à fé que nos 
alcgramos de que así lo hicierais. No comelísleis en 
ello yerro, porque ahora lo necesitamos, 

Callad, y encaminàos, Centellas, al Caslillo-Nue- 
vo: de las càrceles que hay en él escojed las mas 
tristes y silenciosas. 

üecoradlas con pasadas cadcnas, y lucgo niandad 
colocar en una de ellas la caja en dondc està encerra- 
do el cadàver. 
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E perquc tot spahordescha, 
Melelz hi forques presents, 
Ço qui per dar mort servcscha, 
De turmentar estrumenls. 

E una carta ab bona traça 
Demunt la caxa y metretz, 
Ont à nos V infant nos faça 
La renuncia de sos drets. 

De bon dictat sia scrita, 
£ r infant s' y mostr^ homil; 
£ pres la carta qu' hay dita, 
Per signar y hage un stil. 

Faytz tot açò ab diligensa, 
Com es tany à hora leyal; 
De lo que 'us dicta ma pensa 
Guardatz secret perpetual; 

Car en vos mon cor se fia, 
E no tinch ab vos secrets. 
Tantost com ço fayt se sia^ 
Là r infant y aportaretz. 

En nostre amor faytzlo creure, 
E, prometentli autre sort, 
Tancatzlo ont no puscha veure 
La neyre caxa del mort. 

Digatzli que tot ho arrisca 
Si ab son oncle no vol palz; 
£ demà, quant lo sol isca, 
En lo casteyl esperatz.— 
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Y ^ fiQ do que lodo infunda espanto, colocad 
allí lambicn una horca, lodos los inslrumenlos que 
sirven para atormenlar y dar la muerle. 

Y sobre la caja pondreis una escritura bien Ira- 
zada, en la que el Infanle nos haga renuncia de lo- 
dos sus derechos. 

Que se esprese bien eslo en ella, y que en ella 
hable el iijfante con humildad; y junlo à la escritu • 
ra colocad una pluma para firmar. • 

Haced todo esto con la mayor diligència y co- 
mo cumple à un Caballero tan leal como vos; y de 
cuanto ahora os comunico guardad un profundo y 
eterno secrelo, 

Ya que he puesto en vos loda mi confianza, y 
no tengo para vos reserva alguna. Tan luego como 
todo se haj a practicado, conducid allà al infanle. 

Persuadidle de nueslro afecto, y hacedle prome- 
sas de mejor suerle: y luego cnccrradlo en donde no 
pueda ver la negra caja del muerto. 

Y decidle por úUimo, que todo lo arriesga si no 
quiere la paz con su tio. Y manana, cuando el sol 
amanezca, esperadme en el caslillo. — 
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Açó dix lo rey En Pere, 
E de sa fàs en lo gest 
Neyre pensa s* y legia, 
E no era pensa de bé. 

E *n Gilabert de Senteylas , 
Salulz à son rey retent; 
Ix acuytat de la cambra 
Àsmant ab ço qu' ha de fer. 
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Esto dice el rey Don Pedró, y en la terrible es- 
presion de su fisonomia podia leerse su pensamiento; 
y no era, no, pensamiento bueno. 

Y Gilaberto de Centellas saludando al rey, sale 
deprisa de la regia estancia, entregado à la reflec- 
sion sobre lo que le cumple hacer. 



V. 



Casleyl-Nou de Barchelona, 
Es casteyl qui n' es fort trist; 
Sepulcre de mantz qui viuen, 
Sepulcre de mantz sospirs. 

A dins ses carçres pregonas, 
Presoners n'y ha mays de mil; 
Uns qui sperança mantenen, 
Àutres qui speran morir. 

Però de tots lo pus noble, 
£ de tols lo pus gentil, 
Es lo presoner donceyl 
Qui y aportaren cesta nit. 

En la batayla el prengueren, 
Broxant, occient e ferint; 
Car en la forta batayla 
N' era prou e ben guarnit. 

Al seu costat per sort mala, 
Vesé son payre fenir; 
£ 'n lo camp V encadenaren; 
L' infant de Maylorca 's diu. 
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El Castillo-Nuevo de Barcelona (t7) es un castil)o 
muy sombrío; es tumba de muchos que viven aun, 
es tumba de muchos lamentos. 

En sus profundas cérceles gimen mas de mil pre- 
sos, unos mantenidos por la esperanza, y otros es- 
perando la muerte. 

Però, entre todos, el mas noble, el mas apuesto, 
es el doncel que esta noche encerraron en una de 
aquellas mazmorras. 

Hiciéronle prísíonero en una batalla, prendiéron- 
le hiriendo y matando, pues era por demas valiente 
en el combaté. 

Por su mala suerte vió morir d su lado & su pro- 
piò padre y encadenàronle en el campo: este prisio- 
nero se llama el infante de Mallorca, 
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En somnis d' una corona, 
De bonesa en los camins, 
Lo naal fat qu' eyl aportava 
Lo va atènyer e I ferí. 

E 'n loch de la cort que veya, 
£ 'n loch dels vassayls homils, 
Una carçre senyorelja, 
Enfre vermens e scorpins. 

Assentat à dins la carçre, 
Àb sa pensa en trist consir. 
La nuyt passa ab las angoxas 
Del temor d' alcun fayt vil: 

E per sa fàs entristada 
Qat lo fprt enuig s^ y líx, 
Una là|[reme V y lisca 
Qu* engenraren sovenirs. 

E recorrent las membranças 
Que li volen per V esprit, 
Mogu6Bt un panch ses cade^as, . 
De tot son cor ayçò diu: 

—Ben cert qu' el fat de mon payre 
Com lo meu no fó tant trist; 
Morí com moren los prous, 
Com los bos moren, mori. 

Morí p' cl scçptre conquerre 
Que li emblà son frare inich, 
E volch de rey sa corona 
corona de màrtir. 
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So^ando una corona, y en el mismo camino de 
la felicídad, enconlróle su bado funeslo y le hirió 
con su guadana. 

Y en vez de la córle esplendorosa que columbra- 
ba, en vez de los vasallos humildes que en su dcr- 
redor veia, ahora senorea una càrccl, cercado de in- 
sectos y escorpiones. 

Sentado dentro la negra càrcel, y enlregado & los 
mas tristes pensamteotos, pasa la nocbe con las an- 
guslias del temor de alguna trama vil. 

Y por su faz contrislada, en la que està retratada 
la mas honda pesadumbre, vi surcando una légrima 
enjendrada por los recuerdos. 

Y deteniéndose en las memorias que vuelan por 
las regiones de su pensamiento, agítando un poco sus 
cadenas, dice con 4oda la amargura de su corazon: 

— Muy cierlo es que la estrella de mi dcsvenlu- 
rado padre no fué tan funesta como la mia: murió 
como mueren los valientes, murió como bueno. 

Murió para reconquistar el celro que le arrebató 
la villania de su mismo hermano: quiso su corona 
de rey ó la corona del marlirio. 



r 
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Mori donant colps de spasa, 
Occienl contraris, axí 
Com à rey morir tanyia, 
Com li lanyia morir. 

Mas jo, mon Deu, icóm morray ? 
i Quin serà 1' esdevenir, 
Environat de tenebres, 
Environat é' inimichs? 

iCóm morray, sens que nuyl hom 
Se sovenga ja de mi, 
Sens que amor negú me tenga, 
Soterrat de viu en viu; 

Los angles de ma presó 
Per regna e palau tenint, 
E per sceptre una cadena. 
El una peyra per lit: 

^ Sens que ma tendre soror 
Que ma sort ha compartit, 
Mos uyls tant sols puscba cloure, 
Quaàt vuyla la mort venir: 

Sens que V amor que daurava 
Los beyls somnis de mes nits, 
Puscha els murs ultrapassar 
Àb sos raigs de lutz divins. 

iCóm morray jo que mort só? 
Jo que ja só mort vivint. 
Jo del voltor paubre presa, 
^Cóm morray, paubre mesquí? 
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Murió blandienck) su espada, malando enemigos, 
lal como debia morir un rey, tal como & él morir le 
cumplia. 

Mas yo, icómo moriré, Dios mio? iCuà! serà mi 
porvenir, rodeado de ÜQieWas, cercado por do quiera 
de contrarios? 

iCómo moriré, sin que nadie conservo de mi un 
recuerdo siquiera, sin que nadie me lenga amor, 
sepultado en vida, 

Teniendo por reino y por palacio los rincones de 
una càrcel, teniendo una cadena por cetro, y por le- 
cho una dura píedra; 

Sin que mi tierna hermana, que ha parlicipado 
tambien de mi desgracia, pueda venir à cerrar mis 
ojos cuando la muerte se adelante; 

Sin que el amor que doraba los hermosos en- 
suenos de mis noches, pueda penetrar estos muros 
con los rayos de su \uz divina? 

^Cómo moriré, yo que ya soy muerto? yo que 
slendo muerlo vivo aun? yo, pobre presa del bam- 
brientç buitre? ^Cómo, cómo, infeüz, moriré? 
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— iMorir..? Viuràs; e com vuylas!— 
Ab veu clara e forta dix, 
Uq cavaler qui là entrava, 
Mostrant lo gest entristit, 

£ à los raigs del sol ixent, 
De lo soleyl del maytí 
Qui ab eyl entran per la porta, 
Quant la|)or(a es volch obrir, 

Vesia 's del rey En Pere 
La cara felle e sens ris, 
Qui envers son nabol anava, 
£ li anava à far d' aínich. 

— L' infant en Jacme, li deya, 
Lo teu bé ens aporta açi; 
Car la bonesa e *l bon viure, 
Hay vingut per I' offerir. 

— íQuí solz, qu' entralz en ma casa 
Onl m' albergar s' es servit 
La pietat del rey mon oncle? 
iQué voletz? iperqué venitz? 

En en la fas se 'us pot conexer 
Que '1 meu bé no 'us fa venir. 
Ne 'us endreça pensa bona, 
Ni n' y havetz dins V esperit. 

—Si tu r infant no 'm conexes, 
Veges si la sanch t' ho diu; 
Son ton oncle, el rey En Pere 
Qui ta sort vé à compalir. 
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— ^Morir..? No; lú vivinls, y como mas te plaz- 
ca...!— Dice, con voz clara y robusta, uü Caballero 
entrando en la cdrcel, y procurando dar una espre- 
slon triste à su fisonomia. 

Y d los rayos del sol naciente, à los primeros 
rayos del sol de la manana, que con él se introduje- 
ron en la oscura prision al abrirse la puerta, 

Vióse del rey Don Pedró el feo semblante, en ei 
que jamàs asoma la sonrisa; del rey que se dirigia 
hícía su sobrino para brindarle con su amistad. 

— Infante..! le dice, el deseo de tu bien me con- 
duce à esle silio. Vengo para ofrecerte dias de fe- 
licidad y bienandanza. 

— íY quién sois vos? iporqué entrais en la casa 
en donde se sirvió albergarme la compajsion de mi 
tio el rey Don Pedró? iqué quereis? ià qué venís? 

En la cara so os puede conocer que no es el de- 
seo del bien mio lo que aquí os conduce, que no es 
pensamiento bueno el que os guia. Incapaz me pare- 
ceis de concebir el tóen. 

— Jaime, si no me conones, tu mísma sangre te 
revelerd mi nombre. Soy tu tio el rey Don Pedró 
que viene à dolerse de tu mala estrella. 
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— L* homeyer de tants de nobles ? 
í,De mon payre lo bulxí? 
i Lo cruel açol de los meus? 
^Lo lop qui fa spahordir? 

Hoc; vostre gest ja m* ho deya! 
lE qué voletz fer de mi? 
^No aportatz destral ó corda. 
Per vostre effici acomplir? 

Si me voletz escapsar, 
Piló trobarelz açí; 
Si *m vol penjar vostra mà, 
Àçí las forques tenitz. 

— L* ira *1 seny, 1* infaat no *l toia; 
No m' offen tot ço que dius. 
iVols mala sort ó ventura? 
T' ho leissam à ton albir. 

—La mort vuyl! ó líbertat 
Per volar, donar un crit 
Que tots mos vassayls desperte, 
£n mon regne retentint; 

E vestir 1^ èlm, brandar V espasa, 
E combatre ab 1* hom pus vil 
Que jamay sostench la terra... 
—1 Oh follia! iOh foll desitgi 

jTos vassajls..! de lo teu payre 
L* errat sender vols seguir..? 
Tos vassayls..! ^et ahont son? 
E ton regne.,! ^ahont 1* has vist? 
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— El asesino de lanlos leales? ^El verdugo de mi 
padre? ^El cruel azole de mi família? ^EI lobo que 
por do quiera infunde espanto? 

Sí: la espresion de vuestro semblante me lo es- 
taba ya revelando. j^Qué pretendeis hacer de mi? ^No 
traeis hacha ó cuerda para ejercer vuestro oficio? 

Si decapitar me quereis, ahí teneis el tajo; si por 
vuestras propias manos quereis ahorcarme, ahí teneis 
la bor ca. 

— La ira, el infante, te trastorna el entendimien- 
to: por eso no me ofenden tus palabras. Escoje entre 
la desgracia ó la ventura: de tu eleccion depende todo. 

— La muerte quiero,.! ó sinó la libertad para vo- 
lar, dar el grito que despierte à todos mis vasallos y 
resuene por todos los àngulos de mi reino; 

Y cenir el yelmo, blandir la espada, y combatir 
al hombre mas vil que jamàs ha sustentado la tier- 
ra..! — [Oh locura! oh desatentado deseo! 

íTus vasallos! ^üe tu padre íntentas seguir la er- 
rada senda? [Tus vasallos! ^Dónde estan? íTu reino! 
éDónde puedes encontrarle? 
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^No veus qu' à Aragó solsmcsos, 
A Aragó volgrcn servir, 
Quant sols combratrc cus leissarca 
Ublidant lurs revs antichs? 

Ta renuncia hay fet oscriuio.... 
Consira bé çò que *t dich. 
Carçrc eterna si rebutxas, 
Libertad si la solscrius. 

—i Signar la meua deshonra..? 
Ans mil velz, mil vetz morir..! 
i Per dar al cors liberlat, 
Encadenar 1* esperit..? 

No. Jamay..! jamay..! anàtzvosen..! 
Jamay de mi *s porà dir 
Que à la venjança qu* es tany 
Mon cor oífes renuncii. 

Jamay..! analz, que 1' alé vostre 
Témme qu* el cor me matzin. 
— Leissa los foyls pensaments, 
Car çó bé val pensarhí. 

—Jamay..! jamay..!— L* infant, guarda 
Que gran pro t* en pot venir..! 
—Jamay! jamay!— L* infant, guarda 
Que 4 guasardó serà rich. 

—Jamay..! jamay..!— L* infant, guarda 
Que t* en poràs penedir. 
—Jamay..! jamay..!— L* infant, guarda 
Que serem cruel si *t punim! 
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iNo vés que somelidos al podcrío de Aragón, solo 
à Aragón quisieron servir, cuando os dejaron pelear 
solos, olvidando sus anliguos senores? 

Eslender he mandado tu renuncia... Reflexiona 
bien lo que te digo. Perpetuo cautiverio si rehusas, 
la libertad si la suscribes. 

— iFirmar mi pròpia deshonra..! Anles morir 
mil veces..! ^Para dar la libertad al cucrpo encade- 
nar mi voluntad? 

Jamàs..! jamàs..! Idos! No se dirà nunca que mi 
corazon ofendido renuncio cobardemente à su jusla 
venganza. 

Jamàs..! ídos, porque temo que vuestro aliento 
no me emponzonc el al ma.— Aparta do tu mente lo- 
cos pcnsamientos: medítalo bien, porque mucho lo 
merece. 

— Jamàs..! jamàs..! — Mira, el infanle, que puedc 
serte de gran provecho! — Jamàs..! jamàs..! — Mira, 
el infante, que serà grande la recompensa. 

— Jamàs..! jamàs..!— Mira, el infanle, que lucgo 
podràs arrepentirte..!— Jamàs..! jamàs..!— Mira, el 
infanle, que el castigo serà cruel. 
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— Jamay..! jamay..!— Yuyl que y penses 
Eotrò demà lo maytí. 
EnlraH*en dins cesta cambra: 
Té la clau, la pots obrir. 

Sus la caxa, la renuncia 
Trobaràs, la pots legir; 
E si *t cal un bon conseyl, 
Tu 1* y trobaràs laíns.— 

Dix el rey mordentse els labis, 
Ànujat e enfaylonit; 
E sguardant 1* infant ab ira 
De la carçre ne và exir. 
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— Jamas..! jamas..!— Quicro que lo reflexiones 
basta maiiana. Entra en esta estancia^ ahí tienes la 
lla ve, puedes abrirla. 

Sobre la negra caja que bay en ella, encontraras 
la renuncia: léela, y si quieres aconsejarte, abre la 
caja y encontraras en ella el consejoque necesitas. — 

Dice elcey, mordiéndose los labios de ràbia y 
enojo: y ecbando una terrible mirada al infante, sale 
de la càrcel. 



VI. 



Rodant la clau de la porta 
De la cambra del secret, 
Y entra P infant ple d* angoxa, 
De temor y dupte ple. 

Y dementres que 1* obria, 
Consiranl que y pol haver, 
Deya *s à sí de son cor, 
Scomogul e sens alé: 

— iQuin misteri ací s* y tanca? 
Greu mal de mon oncle 'm tem; 
Non scé perquè me fà tembre 
Obrir cest portal ferrench. 

Si 's sols la mort que m* y espera. 
Jo volenter m* y sotsmet; 
Car la mort serà pus douça 
Que viure scarnit e pres. 

Mas est rey, lo pus terrible. 
Lo que pus cruel puscha ésser, 
Concebut haurà en sa pensa... 
Corafge..! coratge..! entrem..! 



VI. 



Rodando la llave en la pucrta de la misteriosa 
càmara, entra en ella el infante Ileno de angustia, 
Ueno de temor y de dudas. 

Y en tanto que la puerla se abria, y consideraba 
lo que ella podia enconlrar, decíase conmovido à sí 
mismo, deteníendo la respiracion de su pecho: 

— iQué mislerio aquí està encerrado? Siempre 
espero mal de mi tio: no sé porque tiemblo al abrir 
esta puerla de hierro. 

Si es solamente la muerte la que aquí me aguar- 
da, yo à ella inclino el cuello con toda mi volunlad; 
porque mas dulce me serà morir que vivir escarne- 
cido y encarcelado. 

Mas este rey habrà imaginado sin duda lo que 
pueda haber de mas cruel y mas terrible... Valor..! 
valor..! Entremos! 
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Caylamenl e soledat, 
Ferres, argoylas y veig; 
Esturinents de dar martiri, 
E de dar la mort gran res. 

Pauch tot açò m' espaveata; 
Estàs en error si creus, 
Rey en Pere del punyal, 
Pahor enaxí fermé. 

Tot ço que mort representa, 
Representa el meu remey; 
Car eyla es qui *m farà 1* arma 
Desliure de ton poder. 

No cregués signar me façan 
La renuncia de mos drets, 
El vil pahor de morir. 
Ne *1 guasany que m* has promès. 

Só hereter de la noblia 
Del rey noble qui *m dà *1 ser, 
E may la sanch de mes venas 
Deshonrada la veuretz. 

No com vos qui solz 1' oprobi 
Del casal aragonès: 
Só En Jacme el de bonàs armas, 
E no só del Punyalet. 

Si de dar mort à mon payre 
Lo greu crim havetz comes, 
Poretz ornar vostra sloria 
Àb la mort de son hereu. 
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Silencio y soledad por do quiera: hierros y ar- 
gollas solo diviso, instrumentos para martirizar, é 
instrumentos de muerte. 

Muy poco todo esto me ímpone; jcuén equívocado 
andais, rey Don Pedró el del puiial, si así miedo ha- 
beis creido infundirme. 

Todo aquello que me representa la idea de la 
muerte, me representa el remedio y el fin de mis 
males; porque ella libertarà mi espíritu de tu poder. 

No imagines que el vil temor de morir, ni el pre- 
mio que te has atrevido & prometerme, me induzcan 
i firmar la renuncia que deseas. 

Yo heredé ia nobleza de aquel gran rey que me 
diera el ser; y nunca, nunca vereis deshonrada la 
sangre que corre por mis venas. 

No soy, como vos, oprobio de la fnclila casa de 
Aragón: soy Jaime el de las buenas armas, y no me 
apellidan el del Punyalet. 

Ya que cometisteis el alevoso crímen de asesinar 
al padre, podeis adornar la relacion de vuestros he- 
chos con el asesínato del hijo; 
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E obs no 'us serà la rcnuncin, 
Car ab íanls com morts n' havelz 
De los faels à ma casa, 
Un plus no vos serà res. 

Ací està la carta foyia 
Que farme signar voletz...! 
Ah, las paraulas vílahas! 
Ab, paraulas de pauch seny! 

Sols de que scritas se sian 
Mon cor se 'n avergonyeix: 
Bullme la sanch al guardarlas, 
E n' hay d' ira el cor encès. 

De que may s' ha de autreyar 
Vuyl are donarne fe, 
Esquinçanlla, com T esquinç, 
Sens demanàrne consevl. 

Lo conseyl n' es dins la caxa, 
Dins la caxa el conseyl n' es.... 
Si 's la sentencia que 'm dida, 
Lo conseyl ne vuyl saber, 

Puis ja squinçada la carta, 
No pusch conseyl haver pres...; 
Vejem lo conseyl d' En Pere; 
Si 's bò lo conseyl vejem.— 

Dix e obri la caxa neyre, 
Esguarda lo que y ha mes, 
Et un crit espaventable 
Per lo casteyl retenleix. 
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Y no 6s serà ncccsaria ya la renuncia. Y peco es 
que anadaís una mas à tantas víclímas comò habeís 
imolado, enfre los que se mantuvieron leales à mi 
casa. 

Ahí estó esa delirante escritura que quereis que 
suscriba. jÀhpalabras víllanas! jalipalabras dlcladas 
lan solo por el desvario! 

Ml corazon se llena de vcrguenza al considerar 
que han podido eslamparse en el papel. La sangre 
me bierve, mi alma se enciende al leerlas de ira. 

Quiero dar teslimonio de que nunca, nunca se 
ha de otorgar esa renuncia, rompicndola, como la 
rompo en mil pedazos, sin tomar consejo de nadie. 

Dentro esa caja està el consejo...; si, dentro ella 
eslà. Si es la sentencia que conlra mi se ha dictado, 
yo quiero leer lo que ella puede aconsejarme. 

Puesto que no ha de influir ya en mi resolucion, 
rasgada como està el infame papel, veamos si es bue- 
no el consejo que me dà el rey Don Pedró. — 

Dice, y abre la negra y misteriosa caja, y fijando 
los ojos en lo que contiene, lanza un gríto de espan- 
to, que va resonando por las sombrías bóvedas del 
Castillo. 
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De son payre visi havia 
Lo cap glaçat, que là y es; 
E sos uyls par qui 1 gaardassen 
E dixessen: —Fill! Venjém..!! 

E — i Horror I horror! V infant clama; 
jDeus del cel, ajudatzmé..! — 
Et en lo soyl de la carçre 
Caech esmorlit e fret. 
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De su padre había visto la yerta y destroncada 
cabeza; y parecía que su6 ojos le eslaban díciendo: 
— Hi jo . . ! Véngame! ! — 

Y — iHorror! horror..!! esclama el infante. Ayu- 
dadme, Dios del cielo..! — Y cae frio y sin senlido 
sobre el pavimento de la càrcel. 



vn. 



Sens dirse nient, esguardantsc, 
Eslayan lo ser d' un jorn, 
L' infant e lo rey En Pere 
Sehats à dins la presó. 

Irat es mostre lo rey 
E r infant fort consirós; 
L' un ferit en sa supèrbia 
E r autre ab douca tristor. 

De r un la cara n' aporta 
Segel de malas passions, 
De 1' autre lo front ombreja 
La tristanca del dolor. 

Al cap de peça el primer 
Lo long silenci ne romp, 
E dix al infant En Jacme 
En Pere lo d* Aragó. 

—E bé, 1* infant ^has asmat 
1/ afler qu* aportàm amdós? 
^,En vers de açò que H cove 
Has virada ta raysó? 



vn. 

Contempldüdose y sin decirse una sola palabra, 
estaban una tarde senlados en la càrcel, el infante y 
el rey Don Pedro. 

Muésirase el rey poseido del enojo, y el infante 
profundamenle meditabundo: el uno berido en su 
soberbia, y el olro lleno de melancolia. 

Retràtase en !a cara del uno el sello de las malas 
pasiones; y la Iristeza del dolor sombrea la frenle 
del otro. 

Despues de largo rato, el primero rompé aquel 
prolongado silencio, y dice al infante Don Jaime el 
rey Don Pedro de Aragón: 

— Y bien, el infante ^has meditado ya el negocio 
que àmbos tenemos pendienle? í,Has inclinado por 
fin tu razon hacia lo que te convicne? 
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iSignas I* infant la renuncia?— 
E 1* infant resposli. —No! 
Prench conseyl del qui 'm dígneretz^ 
Nnyl poria *1 dar meylor. 

— Consira bé açò que dius, 
Consira ^u bé, mon nabot. 
— ;E ho querilz denant mon payre! 
Ojatz com respon: «No, no..!b 

— iSignas, l' infant la renuncia? 
— Jamay..!! resposli feyló, 
£ no ^us diray pus paraulas, 
Car vos indigne ne sotz. 

— E bé, pus que axí tu t' obstínas 
A los prechs de ton senyor, 
Fendrem ja V acort qu' es tany, 
E qu* es covinent à nos. 

A la fera qui no ^s dompta 
No li perlany, no, presó; 
Li pertany estar dins gàbia: 
Metrémle*y, donchs, per totsjorns. 

No H planyes de la sort teua, 
Sí plus qn' home n' est leó; 
Ja 's larà mansa la fera, 
Que no s* y fa p' el terror. 

— Donatzme la mort açí..I 
Gesta mercè faytzme, vos! 
Ginoyl ficat, mort eus quer..! — 
E *n Pere respos: —No! 
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Firmas infante la renuncia.?— Y respóndele el 
infanle: — No! Tomé el consejo de qulen me dijisteisí 
nadíe mejor ni mas acertado podia darlo. 

— Beflexiona bien lo que dices; considéralo bieo, 
sobrí no. — ^Y os alreveis à tal peticion en presencia 
de mi propio padre? ^No ois como él mismo os res- 
ponde: aNo, no..?» 

— ^Firmas, infante, la renuncia? — Nunca..! Le 
contesta el infanle con el mas altivo enojo; y no es- 
pereis, anade, ya mas palabras mias deede ahora, 
porque indigno sois de que os hable. 

^-Bien! puesto que asi te resistes à los ruegos 
de tu senor, tomarémos la resolucion que cumple, 
y que nos es convenien le. 

A la fiera indomable, no le corresponde vívir 
en una càrcel. Mejor le cuadra olra cosa: encerra- 
rémosla, pues^ en una jaula, y para siemprel 

Y no te quejes de tu suerte, cüando te empenas 
en ser mas que hombre un leon. Ya se amansarà así 
la fiera que resiste d las pruebas del terror. 

— Dadme ahora mismo la muerle..! Concededme 
al menos la gràcia de morir..! Os lo pido de rodi- 
llas.J — Y el rey Don Fedro contesta friamente: 

—No..! 
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La scnlcücia ja n* hay feyta, 
E no y cal apelació, 
Viuràs com viuen las feras 
E *l pudrirà la tristor. 

— ^No bauretz pietat una vetz..? 
Donatzme la mort..! —No..! 
No cal ja q«e mercè queras, 
No cal demanes perdós. 

D* huy mays esper ja no 't resta 
A la sort jo t* abandó; 
No y haurà per tos plors uyls, 
Ni oreylas per tos clamors.— 

Dixqué e girantli son dors, 
Ix adés de la presó: 
E mes l' infant dins la gàbia, 
ï visqué dolent mantz jorns. 
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He dictado va mi sentencia, y no hay apelacion. 
Vivirís asi como viven los tigres, y te consumirà 
el tedio y la Iristeza. 

— ;No os moslraréis una vez siquiera compasi- 
vo? Dadme la muerte..?— No! Es ya por demas que 
pidas gràcia, es por demas que me pidas perdon. 

Desde hoy ninguna esperanza te queda: te aban- 
dono à tu infausla suerle. No habrà ya ojos que 
vean tu Han to, ni oidos que escuchen tus lamentes! — 

Dijo el rey, y volviendo la espalda salió apresu- 
rado de la càrcel: y encerrado el infante en una jau- 
la estuvo en ella duran te largos anos. 



N0TA8. 

(i) 

En el coloqaío que d& asunto à este capitulo^ bay alganos con- 
ceptos tornados de una corta balada escocesa, titulada: Losdoscuer- 
VV8, incluida en la coleccion Border 's MinsireUy que publico' 
Walter Scott. 

(2) 

Se ignora el lugar en donde fué sepullado el cadàver del rey 
Don Jaime> muerto en la batalla de Llummayor; però es positívo, 
como se indica en la nota lO pàg. 303, que Gílaberto de Centellas 
Uevó consigo la viuda, los bijos y el cuerpo del infortunado mo- 
narca, al prcsentarse al rey Don Pedró para darle cuenta en persona 
de los sucesos de la isla, como lo comprueba el contenido de la 
carta inseria en la espresada nota. 

(3) 

Conocíase ya este puerto con el nombre do Portopí en tiempo 
de la domínacion aràbiga, como se desprende del poema latino de 
Lorenzo Yeronense> sobre la espedicion de los pisanos. Segun ei 
cronista Bínimelis, fondeaban en él basta 300 galeras> y cerra- 
basc con una cadena. En el dia està tan ccgado que apenas pue- 
den dar fondo en él las embarcacíones de menor porte; à lo cual 
ba contribuido el descuido con que se le ba mirado, desde que 
se ba puesto la principal atencion en el puerto de Palma. 

W 

Alúdese à los mucbes partidarios de Don Jaime III de Ma- 
llorca, que en 1345 perecieron en el patibulo, víctimas de su lealtad 
y de su adbesion à su legitimo rey. 

m 

Téase el contenido de la nota 10 de la pàg. 303. 

(6) 
EI Castillo del Temple fué convcrtido en prision de Estado; y 
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en cl cstavicron cncerrados todos lo8 que fueron hcchos prisio- 
neros en la desgraciada batalla dp Llummayor. 

(7) 

Alúdese é la cróoica del rey Don Pedró IV, escrita por él 
luismo. 

Tenia por costambre Don Pedró el Cereroonioso llevar uo pu- 
nal en cl cínto, lo cual sin duda dió lugar à que se Ic Uamase 
el del purial 6 del punyaleL 

(9) 

—«Aquest rey en Pere foncb home d« poca e felle estatura per- 
sonal c molt cxecutador de malfaytors especialment de ho- 

meycrs, de violador de fcmbres, especialment que fosscn religio- 
ses, de ladres e de falsedors de moneda als quals per res no 
perdonava.» —Car^on^//. Cròniques de Espnna, 

(10) 

Es digno de notarse que Don Pedró lY en sa crònica, tan 
detallada en todas las cosas relativas à su reinado y à la casa 
mallorquina, no habla una palabra siquiera de la muertc de su cu- 
úado Don Jaime III de Mallorca, ni de la batalla en que estc 
perdió la corona y la vida. 

(11) 

Los reyes de Mallorca prestaban bomenage à los de Aragón^ 
scgun capitulacioncs hechas entre D. Jaime II y D. Pedró III 
liijos àmbos del Conquistador. El reconocimiento de este feudo 
dió lugar sicmpre à disgustos entre los monarcas de uno y otro 
rcino, principalmente en ticmpo de D. Jaime lli y D. Pcdro IV 
el Cercmonioso. 

(12) 

El deseo no podia ser mas justo. No era otro sinó el de re- 
conquistar cl Mallorca que lo babia sido usurpada pur cl mismo 
Dou Pcdro su euuado en l3'«3; y vengar dignamentc la sangrc 
de tantas víctimas, màrtircs de su buena causa. 
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(13) 

Uno de los cargos de que acasaba Don Pedró lY de Aragorf 
à so canado Don Jaímc de Mallorca, en el proceso que mandó 
formar contra él, era el de que el mallorquin permília y autori- 
zaba la circalacion de la moneda de Aragón en los estades de Ro- 
sellon y Cerdana, qae acunaba otra, y que permitía corriese la do 
Francia; saponíéndose qae con esto se transgredian las constítacio* 
nes de Catalana que prohibian la aconacion do otra moneda dentro 
sus limites. Este cargo no solo no era jasto, por que el rey de 
Mallorca podia legalmente acnnar moneda en díchos condados, 
sinó qne fuó enérgícamente desmentido por Don Jaíme. Y todos 
coantos se le hacían, no eran sinó pretestos con qae Don Pedró tra* 
taba de legalizar ana yerdadera asarpacion, y consegoir la perdi- 
cioD del de Mallorca. 

(14) 

Alúdesc aquí à los príncipes de Mònaco y otras personas prln* 
cipales qoe toroó Don Jaime é sa Servicio para emprender en 1349 
la desgraciada espedícion h Mallorca, que en vez de proporcionarie 
el recobro de la isla, le atrajo la desgracia y faé caosa de la pér- 
dida de sa ejércíto y causa de sa muerte. 

m 

H&cese alusion 6 las cèlebres Leyes palalinas poblicadas en 
Mallorca por Don Jaime III de Mallorca para el régimen de su 
palacio: y que envidioso Don Pedró lY do Aragón quiso imitar 
en las que en catalan publico para el régímen del suyo. 

(16) 

Yéase la nota 2.^^ 

(17) 

Algunos restos de este castillo han alcanzado todayia nues- 
tra època. Estaba construido en el interior de Barcelona junto à 
lo que se llama ahora el Call» Hace algunos anos que dcsapa- 
recieron sus negros paredones al poner en comunícacion la callo 
de Fernando YII con la plaza de San Jaime. 



» ^^ 



48 



PLANT DE RAMON LIILL. 



— «Passà! passà la neyra e gran tempesta 
Que combaté tant fort ma frévol nau: 
D' huy mavs! oh Deus, la platja hauré conquesta, 
E porà haver mon cor conort é pau. 



Ixquí à la mar del mon ab totas velas, 
Remant lo braç sens fre, cluchats los uvls; 
E sens guardar la lutz de las stelas, ! 
Perdí*m ;ah las! per mig de los scuyls. 



[Oh foscha nuyt! oh jorns pies de follia! 
;0h mala amor, ont hay perdut mon seny! 
Plorant sovench tot çò qu^ el cor m' umplià, 
Car lo remort e '1 dol lo cor me streny. 



V arma, en son vol, d^ amor caechsclava, 
E 'n carçre vil ne fiu mant fayliment: 
^Qu^ ha sdevengut lo sper qu' en mal pausava? 
íQu' ha sdevengut lo joy de mon jovent? 



LAMENTO DE BAYHDNDO LÜLIO. 



— «Pasólpasó la negra y espantosa tempestad 

que combaliera con tanta fúria mi déhil navccilla. De 

lioy mas, [oh Dics!, habre conseguido amarrar en la 

playa, y en ella podrà mi corazon esperar dlas de 

paz y consuelo. 

Yo me lanzé a los peligros de la mar, dando al 

viento todas las velas, remando desatén ladamenlc; y 

cerrados mis ojos, y sin guiarme por la luz de las 

estrellas, perdíme, infeliz, entre los bajíos y los es- 

coUos. 

jOh noche oscura! \0\\ dias de desvario! iOh amor 
infausto en pos del cual he malogrado toda la fuer- 
za de mi entendimiento! Yo recuerdo con lagrimas 
todo aquello que llcnaba el alma mia, y al recordar- 
lo, el remordimienlo me prensa el corazon. 

Delenido cl espírilu en su vuelo, cayó esclavo 
del amor; y aherrojadoen hedionda carcel, comelió 
toda clase dcculpas. ^En qué ha venido à cohverllr- 
se la esperanza que en el mal habia pucslo? ^En qué 
ha venido a converlírse la alegria de mi juvenlud? 



r. 
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De lo palau d' amor cendra e ruïaas 
Leissà M peccat ab son sageyl de foch, 
La vana flor leissà en son loch espinas, 
Mon ris joyós lo plant leissà en son loch. 



Àl mon vingui per sanclas e altas cosas; 
Sentí en lo front lo scalf sagrat bullir; 
Mon cors d' infant, com las punçelas dosas, 
Tancava oient essència, odor de lir. 



Donà'm mon Deu quant me donà la vida 
Un sperit tot clar per son servey; 
Donà'm valor, cor gran, pensa atrevidçi, 
Per far sa honor e dar al mon remey. 



Mas, eu jamay reguí la beya planeta 
Ab rech de amor de Deu en ma folltat; 
^ quant fui grans, fugint de la lum sancta, 
Sols de lo mon sentí la vanitat. 



Inflat d* erguyl, no haguent de Deu lemensa, 
Pel àngel mal fui ab los agayts noyrit, 
E lo fanch sutz entenebrà ma pensa, 
j; renegà del cel mon esperit. 



De la virtut caech per las escalas 
En trò r abis ont tot pensar y mor. 
Et udolant, las plomas de ses alas 
h' arma y perdé, quant y perdí mon cor. 
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El pecado con su soplo de fuego, convirlió en 
polvo y ruinas el palacio encantado del amor. Las 
flores pomposas trocàronse en espinas, y el llanlo 
sustituyó la alegre sonrisa que animaba nii sem- 
blanle. 

Yo vine al mundo para sanlos y altos flnes; sen- 
tí arder en mi frente la llama sagrada de la inspi- 
racion; y mi pecho, inoeenle como el de un nifío, en- 
cerraba, tlerno capullo, una escneia suave cual la 
de un lirio. 

Al infundirme Dios el soplo de la vida, dióme 
un espíritu radioso para que le consagrase à su Ser- 
vicio; dióme valor, corazon grande, alrevido pen- 
samienlo, paraque le honrase, y procurarà el bien 
del mundo. 

Mas, yo nunca regué en mi desvio la escojida 
planta con el riego del amor divino: y cuando me 
encontre hombre, aparté los ojos de la luz sanla 
de la verdad, para córrer en pos de las vanidadcs 
del mundo. 

Henchido de orgullo y sin temor de Dios, nulrí 
mi corazon con los astutes consejos del espíritu del 
mal, V el cieno oscureció la claridad de mi entendi- 
miento, y llegué à renegar del cielo. 

Resbalé desde lo alio de la escala de la virlud, y 
fui rodando basta el abismo, en donde se apaga la luz 
de la inteligencia; perdicndo en mi caida, no solo los 
sentimientos puros de mi corazon, sinó basta la últi- 
ma pluma de mis alas. 
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La carn lavors es fiu senyora mia, 
Donant albercli al foll e mal voler; 
Als vicis tols ma volenlat servia, 
E vil ne fiu mon Deu de lo phser. 



Eu fui lo baf que lo mirayl entela; 
£u fui la serp liscant enfre las flors; 
Fui I* esperit d' infern qui *1 mal conçela; 
Mon vil amor ne fonch veri p*els cors. 



Eu fui r engàn de la ínnocenla puella, 
El diable fui que causa al cors mal greu; 
Xantant d^ amor mon esperit rebclla 
Ne fahia scarn del dó que* m fiu mon Deu. 



Anava foyl de lo remort dins V ombre, 
E 'I volch guarir ab nous peccats d' amor; 
De tots mos tóits sols Deu ne sab lo nombre, 
Car en lo mon ne só *l pus peccador. 



M* hay feyt Y amich de tuyt li mal e *l vici, 
E los liurí ma vida à son talant: 
Lo sovcnir perdut del benefici, 
Anava cech en ma follor xantant. 



Mon esperit p* el fayliment vivia, 
Mon esperit pudria *s dins mon cors; 
En mi non scé com tanl de mal cabia, 
Ne com lo fax ne por portar mon dors. 
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Enlónces la carne se hizo sofiora de mi volunlad, 

albergàronse en mi todos los desvaries do las malas 

pasiones: obedecla à todos los caprichos del vicio, 6 

hice vilmenle delplacer unDiosà quien rendia cuito. 

Fui el peslífero alienlo que empana elcristal, fui 
entónces la seductora serpienle escondida entre las 
flores, un espíritu del infierno, consejero del mal: y 
mi amor vil era el veneno con que emponzonaba los 
corazones sencillos. 

Fui el asíduo seductor de la inocente donce- 
lla, fui el diablo alormentador de todos los corazo- 
nes; y cantando de amor mi espíritu rebelde, ha- 
eia escarnio del alto don que de Dics habia re^ 
cibido. 

Loco vagaba en las tinieblas del remordimiento, 
intentando curar mis llagas con los nuevos pecados 
de un amor sensual. Solo Dios sabé el número de 
mis culpas, porque soy en el mundo el mas pecador 
de los hombres. 

Gontraje la mas estrecha amislad con todos los 
viciós y con todos los males, y les consagré mi exis- 
tència entera. Perdida basta la memòria del bien, iba 
cantando alegre, ciego y deliran te. 

Mi alma vivia para la culpa, y se corrompia 
encerrada en tan corrompido cuerpo. No comprendo 
como cabia en mi tanto mal, ni como pude llevar 
en mis hombros tan pesada carga. 
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De mos devers pus no n' haguí luembraDça, 
De los conçels sols n* hay ausit los vils: 
E per 1' errat sender de malananra 
Pus no 'm membre de ma muyler ne *ls fils. 



'^Oh sperit car! joh douça Blancha mia! 
Àngel de bé! d* amor estel lusent! 
jOh màrtir sanct per qui en mon tort cullia 
Espinas cruels, angoxas e turment! 



Ciàmte perdó ab mon gran desir d^ esmena, 
Clàmte perdó plorant desventurat; 
No *t quer amor, car no M mereix ma pena 
Que hay mi mateix per tot lo mon cercat. 



Ton cor no vuyl, car mon peccat 1* alunya; 
Ton sanct amor jamay 1* hay merescut; 
Sols vuyl perdó perqu* el remorl no *m punya, 
Consira sols qu* hay tot mon bé perdut. 



No U membres pus de la sanguenta spina 
Ab que hay tan cruel tots jorns sagnat ton cor; 
Tu qu' est un raig de la bontat divina, 
Sovente sols d* huy mays de lot mon plor. 



Eu ton amor leissí per lo greu vici, 
Tu per virtut no vuylas ja lo meu; 
Ne son jauzent de far tal sacrifici 
Que 'm dona sper d' haverte denant Deu. 
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Aparté de la memòria has!a el recuefdó de mis 
deberes, y solo daba oido à los viles consejos: an- 
dando por el errado senderò del mal, ni hasla quise 
acordarme de mi esposa ni de mis hijos. 

jOh espírilu adorado! joh dulce Blanca mia! Àn- 
gel benéfico, lucienle estrella de amor! Santa màrtir, 
por quien cojia en mis desvarios taíifas espinas, tan- 
tas angústlas, tantó^ pesares! 

Yo imploro tu perdon con el mas ardiente de- 
seo de enmendarme. Imploro tu perdon, llorando mi 
desventura. No te pido que me ames, porque no lo 
merezco en la desgracia qtie yo mismo me he busca- 
do entre los devaneos del mundo. 

No pretendo ganar tu corazon, porque mis cul- 
pas le alejaren de mi para siempre. No he sido nun- 
ca digno de tu santó amor. Aspiro solo & que me 
perdones, paraque no me punze el aguijon del re- 
mordimiento. Considera que mi bien, mi feíícidad, 
todo lo he perdido ya. 

No recuerdes las dolorosas espinas con qtie he 
desangrado tu corazon con tanta crueldad. Tu, que 
eres un destello de la bondad divina, de hoy mas 
acuérdate Solo de mis làgrímas. 

Ya que esquivélas dulzurasde tu amor, para 
entregarme à los mayores viciós, no quieras aco- 
jerme de nuevo en el regazo de tu santa virtud. 
Este sacrificio de mi parle me alivia, porque me da 
la esperanza de merecerle en la presencia de Diòs. 
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Eu fttí parjur, confésle clí mon erra, 
Dementre en sent dins mi tota la fel; 
Ja per tostemps perduda t* he en la terra, 
Pelegrí vaig per trobarte en lo cel. 



Si 't perdí say delay vuyl recobrarte, 
Al Deu d' amor e à tu mercè clamant; 
Contemplant Deu à tu vuyl contemplarte, 
Digne 'm vuyl far de que' m volguesses lant. 



La soledat pendray per companyona, 
Per ço que Deu mon esperit confort, 
Eu del marlír cercant una corona, 
Lo cor mundat, abraçaray la mort. 



La douça mort, que *m tornarà las alas. 
Que 1' esperit en son faylir perdé, 
No *m trobe vuyl en las carreras raalas; 
Aytant mal fiu, aytant vuyl far lo bé. 



Me 'n vaig à 1' èrml Eu sent que V arma pensa 
Ab tot lo briu ab que 4 Creador la feu: 
Com flor al cel que ab son odor V encensa, 
Ab mon pensar vuyl encensar à Deu. 



Me *n vaig à 1* èrm! Luny de lo mon vuyl viure^ 
De ton amor parlant ab Deu tot sol: 
Eu contemplant vuyl las bontats escriure 
Del que à V esprit li torna i, dar son vol. 
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Iníiel te fui: confiésote de rodillas mi error de- 
plorable, en tanto que siento en el alma loda su liíel. 
Ya que te perdí para siempre en la tierra, iré pere- 
grinando para poder enconlrarle en el cielo. 

Si dejaste de pertenecerme en esla vida mortal, 
quiero recobrar te en la eterna, pidiendo perdon al 
Dios de amor. Contemplando à Dios, te contemplaré 
à li que eres su hechura; quiero hacerme digno del 
inmenso carino que me luvislc. 

Tomaré la soledad por companera, para que en 
ella dé fuerza Dios à mi faligado espíritu: y despues 
buscaré la corona del martirio, para abrazar la muer- 
te limpio de corazon. 

La muerte que ha de devolver al alma las alas 
que perdió entre el lodo de la culpa, no quiero que 
me encuenlre en las estraviadas sendas del pecado. 
Propóngome hacer tanto bien como fué el mal que 
hice. 

Me voy al yermo! Yo siento que mi pensaíniento 
vuclve à adquirir la fuerza de que Dios le habia do- 
tado. Cual la flor que eleva al cielo cl perfumo de 
su càliz, quiero elevar à DÍ03 la esencia de mi es- 
píritu. 

Me voy al yermo! Quiero vivir lejos del mundà- 
nal bullicio, quiero hablar de tu amor à solas con cl 
Todopoderoso. Y embebido en la contemplacion de 
Dios, que me dcvuelve la fuerza para llegar basta 
él, quiero escribir sus bondadcs. 
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Eu vuyl gilar del cors la peslilencia, 
Contemplant Deu qui ra^ ha liurat de sclau; 
Eu vuyl cercar una noveyla scicncia, 
Puis par que Deus me n' hage dat la clau. 



Yeig que de error lo mon se ^n enlencbra; 
La neyre núu ne va à eclipsar el sol: 
Yuyl ser la font que cur 1* ardcnta febra, 
E dels perduts la stela dd consol, 



Encendrer vuyl la clara liilz que moslre 
Lo beyl sender de sancla veritat; 
Xantar joh Deus! lausors en honra vostre, 
E *1 guiayre ésser de tuyt el qui và errat. 



Vuyl ésser riu ont lots los setgles began 
Lo pur creslayl dels divinals conçels: 
Vuyl ésser vent, qui quant los celslampegan, 
Rompa la núu que cela los estels. 



Vuyl presicar à los mortals dejecías 
Lo sanct parlar que Deu fiu en lo mon; 
Marteyl seray de las erradas scclas, 
Combatre vuyl tots los errors que y son. 



Conceb una Ari que may fó coneguda, 
E la raysó potne conexer Deu: 
Virantme à Deu, per Deu 1* hay concebuda, 
Vuyia ensenyar anant p* el mon romeu. 
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Quiero echar del cuerpo la pestilència del vicio, 
adorando al que ha roto la cadena de esclavo que 
me tenia presó. Quiero buscar una nueva ciència, y 
lengo la fé de que Dios me ha dado ya de ella la 
clave. 

Veo que el error envuelve al rnundo con sus ti- 
nieblas: veo que una negra nube và eclipsar el sol. 
Quiero ser la fuenle que refrigero la ardiente sed de 
los que dudan; quiero ser la estrella de los que se 
perdieron en las revueltas de la vida/ 

Quiero encender el claro fanal que ilumine el 
hermoso sendero de la santa verdad: entonar cínti- 
cos de alabanza joh Dios! en honra vuestra: y ser 
el seguro guia de todos los que caminan en las ti- 
nieblas del error. 

Quiero ser el rio en donde los venideros siglos 
puedan inclinarse à beber el cristalino raudal de los 
divines consejos: quiero ser el viento que, cuando el 
cielo tormentoso relampaguee, rasga la nube que 
oculta el fulgor de las estrellas. 

Quiero predicar à los mortales encenagados en 
el vicio, la santa palabra que predico Dios en el 
mundo; y ser el martillo de todas lasheregias, com- 
batiendo sus errores. 

Tengo en mi pensamienso un Avíe que nunca 
fu6 conocido; por su medio la razon pucde llegar al 
conocimiento do Dios. Elevando miespíritu à Dios, 
para el servicio de Dios lo concebí; y quiérole ense- 
iiar peregrinando por el mundo. 
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Eu moure vuyl los cors dels homcns nobles, 
Per burgs anant, anaut per las ciutats; 
Dcspertaray los reys de tols los pobles, 
Per exalçar las sanctas veritats. 



Eu de la crotz sonar vuyl la botzina, 
Lo ganfanó levant del sanct amor: 
Vençre ne vuyl I' error per la doctrina, 
E guerretjant, vençre per tol 1* error. 



Rich de pensar e de riquea pobre 
L' enteniment en Deu qii* un temps perdi. 
Me 'n vaig à 1' erro à asmar en la gran obre, 
Me *n vaig à 1' òi m ab mon tresor diví. 
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Quicro conmover todos los corazones nobles, 
yendo de \illa en villa y de ciudad enciudad, y 
despertar à los reyes, paraque se armen en defensà 
de las santas verdades. 

Taneré la bocina de los soldados de Crlslo, le- 
vantando la ensena del amor divino. Quiero vèncer 
al error con la predicacion y la doctrina; quiero 
vèncer al error con las armas. 

Rico de pensamientos , pobre de mundanales 
riquezas y pueslo cl entendimiento en Dios, que 
abandonado me habia, me voy al yermo à medilar 
la grande obra: me voy al yermo cargado con el 
tesoro que me dió el cielo. 
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A N' ADSIAS HIRGH. 



Nous sia greu, Ausías, que mon cor 
En sos didals de vos faca membranca, 
Huy qu* en lo cel esguart ab alegrança 
Com lant resplan vostra corona d' or. 
No *us sia greu qu* homil, sens sobtilesa, 
Lo Irobador àqui lo mon ublida, 
Un dolç sospir eus reta de sa vida, 
Pus qu* als no ha per vostra gran ablesa. 



Jo fui servent d* amor, e *n la feresa 
Qu* en llur crueltat donava à 1' arma trista, 
Legint vos dits, ab làgremes la vista, 
En vostre dol cercava la bonesa. 



À ADSIAS MiRCn. 



No os enojc, Ausias, que mi corazon haga me- 
mòria de vos CH sus versos, hoy que con alegria 
veo resplandecer en el cielo vueslra aurea coro- 
na. No os enoje que, humilde y sin sulileza, este 
Irovador olvidado del mundo, os envie un suspiro de 
su vida, ya que otra cosa no tiene digna de vueslro 
génio. 



Yo fui esclavo del amor, y en cl espanto que su 
crueldad infundia d mi alma Irisle, leycndo vueslros 
cantos con lagrimas en los ojos, buscaba cl placcr en 
cl dolor de que estan cmpapados. Acompanandoos en 
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Plorant ab vos, de vostre mal dolent, 
Pujava ab vos n)on esperit tan alt, 
Qu' al mon leixant lo cor d' amor malalt, 
Restava al cel tot clar 1* enteniment. 



Mantz jorns visquí de vostre plant planyent, 
E à vostre cant tenia aylal volensa, 
Que mon n^embrar membrava vostra pensa» 
¥ de lo dol de vos fui sofifirent. 
Jo lo conort vos fiu^ de ma com planta, 
E companyó en lo camp trist de mon viure; 
E quant 1' amor ab fel me voich occiure, 
A pull de pau ne do^àretz ay tanta, 



Quant me dolgui de lo mal que m* espanta, 
M' alçarelz vos dessus de las eslelas; 
E enquer que poch de seny, com nau sens velas. 
Volguí cantar com 1* arma vostra canta. 
Tot pres del foch de vostra pensa pura. 
Sentí 1' escalf de la dolça follia; 
E la dolor que en vostre cant legia, 
De mon voler va tolre la sutzura. 



Per ço de vos grayr he tal fretura, 
Huy que lo mon vostres dictats sové, 
À vostre nom lo meu ajustar V he. 
Car ço que & vos s^ ajusta tostemps dura. 
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vueslro llautó, y dolléndome de vueslro mal, subia 
en vuestras alas mi espírilu tan alto, que dejando 
en cl mundo mi pobre corazon enfermo de amor, 
permanecia en el cicló mi entendimienlo, lleno do 
claridad. 

Mucho tiempo viví plaiiiendo con vuestros pla- 
Bidos, y tenia tanta voluntad à vuestros canlos, que 
acordàndose siempre de ellos mi memòria, sentíme 
rodeado de vuestros mismos sufrimientos. Os elegí 
por el consuelo de mis quejas, y me hicisteis compania 
en el campo yermo de mi existència; y cuando el 
amor quiso matarme con su hiel venenosa, à nadie 
disteis la serena paz que à mi me disleis. 

Siempre que me dolia del mal que tanto me es- 
panta, vos me levantabais mas allà de las estrellas; 
y aunque de entendimienlo limitado, como bajel sin 
velas, quise cantar así como cantó vuestro espíritu. 
Y arrebatado por el fuego de vuestro ideal purísimo, 
sentíme con el ardor de la dulce locura, y el duelo 
que en vuestros cantos leia, purifico mi amor borran- 
do de él basta la mas leve mancha. 

Por eso me apresuro tanto a serós agradecido, 
hoy que el mundcr hace memòria de vuestros cantos: 
por eso me apresuro à unir mi nombre al vuestro, 
porque todo lo que a vos se une alcanza la inmorta- 
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« 

Puis lo delit, d* honrarvos m' es permès, 
Endeny de vos do senta la mia obre; 
Sia uoa flor sobre lo vàs que 'us cobre, 
Sia la llum qu' hauré en 1' absolta eocés. 



Cart entre lirs entre las altres es, 
Yulla mon Deu que no la vullen tolre; 
Dèxemme sols vostre membrança colre, 
£ sia lavors tot lo meu cant reprès. 
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lidad. Y ya que me es pcrmilido el deseo de alaba- 
res, no sienla pesar vucstro desden sobre mi obra. 
Miradla como una flor sembrada sobre vueslro sepul- 
cro, como la luz encendida en el responso que se 
os can te. 



Bien sé que, entre las otras, serà un cardo entre 
lirios, mas quiera Dios que no la arranquen del sitio 
para el cual la destino. Déjenme tan solo honrar vues- 
tra memòria, y tilden despues de atrevido mi canto. 
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C* alt tn Jíatmt rcg òc íl\akxí\mt^ i be ílítintpf s-' 
ler, quant s* esbcüencl) la bcsiraba Diugnia be 
ilTabona (fUsabetlj Kegina be (íastella d la Cia- 
tat be íllalorqucs* 



— ;aOh Deus del cel joh Deus! ^e per qual maravela 
Huy ixq de lo carner, onl lo meu cors dormia? 
^Quí ab son stòl de naus à mon port à la via, 
Faént una núu de fum, sens donar rem ni vela? 



íEs n* Anfós? ^Es en Pere, à qui *1 diable aoonçela 
Que à lo fil de mon fil don la mort ab falsia? 
Ah! no: non plau à Deu un ^ altre vilanial... 
Sguardatz dels navils la claretjant estela!... 



Mos nobles cavaylers! non hajalz pas temènsa: 
ün àngel es qu* el cèl eus ha trames en 1* ila, 
Mays per vostron plaer que per vostra tristança. 



Deus li donà mon sceptre!... Abans de sa partènsa, 
Arrenjatz los torneigs, enluminatz la vila, 
Qa *ea torn à lo meu somni, ple de douça alegranca!» 



Won 2axmt Rcg be fllollorca 2 lic fllompcUcr, tn 
ú òtstaòo arribo òt ©ona Ssahcl Reina òt (f as- 
tilla d la (£\nHÒ òt ÜTallorca. 



— «jOh Dios del cielo! oh Dios! iporqué milagro 
me levanto hoy de la lumba en donde lanto tiempo 
he dormido? iQuién es que se dirige à mi puerto 
con su escuadra, haciendo una nube de humo, sin 
remos ni velas? 

íEs Alfonso? ^Es Pedró, que por consejo del dia- 
blo dió la muerle al hijo de mi hijo? Ah! no: el cie- 
lo no consenlirà igual villania...! Contemplad la ru- 
tilante estrella que guia las naves! 

Mis nobles barones! nada temais: un dngel es 
que el cielo nos envia en la isla, no paraque os 
enlrislezcais, sinó paraque os llencis de placer. 

Dióle Dios mi cclro...! Antes de que parla, pre- 
parad los tornoos, iluminad la ciudad, mienlras 
vuclvo à mi sueno, llcuo de alegria!»— 
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ERRAT AS NOTABLES. 



Pagina 6, linea li dice: a valent ói> léase: « valent e ». 

Pagina 103, linea 83 dice: «paranosea» léase: anoseao. 

Pagina 300, lineas 20,Sly22dicc: « del mismo rey Don 
Pedró, qae ya los habia usorpado durante la vida.de su pa- 
drei» léase: aà Tavor del Duque de Ànjou. 



